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            1. DE DIERENWINKEL.
   

         

         
      DIT deel van de 
      mémoires
       van dr. Dolittle heeft den naam: 
      Dr. Dolittle’s Woonwagen
       gekregen, omdat het gedeeltelijk een voortzetting is van 
      Het Circus
       en van de avonturen die hij beleefde tijdens zijn loopbaan van kermisreiziger. Buitendien werd in dokter John’s woonwagen op Greenheath (een heideveld even buiten de stad) zijn hoofdkwartier gevestigd, waarin hij zijn dierenkliniek had en zijn spreekuur hield. Ook om deze reden leek de betiteling van het boek gepast en op haar plaats.
   

         Mijn lezers zullen zich herinneren dat kort nadat John Dolittle door de verschillende artisten van Blossom’s oude circus tot directeur gekozen was, hij een speciale uitnoodiging van eenige schouwburgondernemers in Londen ontvangen had om naar die wereldstad te komen en er een reeks voorstellingen te geven. En terwijl hij nog verschillende engagementen in kleinere plaatsen afwerkte en zich inspande om (na Blossom’s schandelijke vlucht met al het in Manchester geïnde geld) genoeg te verdienen om het circus weer op de been te krijgen, liet hij in zijn vrije oogenblikken steeds zijn gedachten gaan over een goede en origineele vertooning in Londen.

         Hij was er bizonder op gesteld dat het eerste optreden van zijn gezelschap in de groote stad een succes zou zijn. De staf van het Circus Dolittle bestond nu uit Matthijs Mugg, Onderdirecteur; Hercules, het Kracht-Mensch; de Gebroeders Pinto, trapeze-artisten; Hop den Clown; Henry Crockett, den poppenkastman; Theodosia Mugg, en Fred, een nieuwen menagerie-oppasser, dien de dokter kort geleden had aangesteld.

         Verder waren er natuurlijk de leeuw, de luipaard en de olifant, de groote dieren die het belangrijkste deel der menagerie vormden; verscheiden kleinere beesten, zooals de opossum (door Blossom de „gurri-gurri” gedoopt); de poesjmi-poeljoe; de slangen; dr. John’s eigen gezin: (Jip, de hond, Grub-Grub, het varken, Toe-Toe, de uil, Dip-Dip, de eend, en de witte muis) en nog enkele dieren van minder beteekenis.

         ’t Was geen groot gezelschap, en daar was John Dolittle dankbaar voor. In de moeilijke dagen, op Blossom’s schurkenstreek gevolgd, bleek het al lastig genoeg voldoende voedsel voor het troepje te verdienen. Gelukkig toonden ze zich allen zonder uitzondering hulpvaardig en inschikkelijk toen de zaken er zoo slecht voorstonden. Volgens dr. John’s nieuwe plan (het coöperatieve systeem, zooals hij het noemde), deelde de geheele staf in de winst, in plaats van 
      een vast loon te krijgen. Menigmaal, als er weinig geld binnenkwam, beteekende dit: geen cent salaris; niets meer dan drie maaltijden per dag. Toch liep er geeneen weg en droegen ze de teleurstellingen zonder gemopper. Iedereen hield zich overtuigd dat dr. John vroeg of laat door zijn goed bestuur geld zou gaan verdienen en bleef hem trouw door dik en dun. De dag brak dan ook aan waarop hun vertrouwen gerechtvaardigd bleek.
   

         Eigenaardig, zooals de dokter eindelijk op een idee kwam voor een geheel nieuwe vertooning in Londen. Zooals het met zoo menige belangrijke zaak gaat, begon ook deze met een onbeduidende toevallige gebeurtenis.

         Op een avond, dat de troep in een matig groote provinciestad aangekomen was, ging de dokter een wandelingetje maken met Matthijs Mugg en Jip. Ze waren den heelen dag druk in de weer geweest met het opzetten van het circus en de dokter had nog niets van de plaats gezien. Toen ze de voornaamste straten doorgeloopen waren, kwamen ze aan een eenvoudig logement, waarvoor tafeltjes en stoelen buiten stonden, en daar het een warme avond was, stelde dr. John Matthijs voor, hier een oogenblik te gaan zitten en een glas bier te drinken.

         Terwijl ze daar zoo lekker uitrustten en naar de kalme bedrijvigheid op straat keken, drong het gezang van een vogel tot hen door. Het klonk buitengewoon mooi; nu eens wonderlijk krachtig, dan weer zacht, laag en geheimzinnig, maar altijd weer nieuw en anders. De zanger, wie hij dan ook wezen mocht, verviel nooit in herhalingen.

         De dokter die een boek over vogelliederen geschreven had was natuurlijk dadelijk vol aandacht en belangstelling.

         
      „
      Hoor je dat, Matthijs?” vroeg hij.
   

         
      „
      Fijn, hè?” zei de Versche-Waar-Man. „Dat mot vast een nachtegaal zijn; zit miskiens in zoo’n dikke iep daar bij de kerk.”
   

         
      „
      Neen,” zei de dokter, „dat is geen nachtegaal. Dat is een kanarie. Hij zingt eindjes uit een nachtegaallied, die hij heeft opgevangen en nog dingen van andere vogels ook, maar ’t is toch een kanariestem. Hoor, nu fluit hij een lijster na!”
   

         Ze zaten nog een poos te luisteren, terwijl het diertje een heele reeks zangvogels imiteerde.

         
      „’
      k Zou wat graag een kanarie in onze wagen hebben, Matthijs,” zei de dokter. „’t Zijn allergezelligste beestjes. Als ik niet zoo ’t land had aan vogels in kooien, zou ik er al lang een gekocht hebben. Maar ja, als ze in gevangenschap geboren zijn en goed behandeld worden, is ’t niet erg. Laten we de straat eens een eindje inloopen en zien of we ontdekken kunnen waar hij zit.”
   

         
      Nadat de dokter het bier betaald had, stonden ze dus op en stapten naar de kerk. Maar eer ze zoover waren, moesten ze verscheiden winkels voorbij. Opeens bleef John Dolittle staan.

         „Kijk, Matthijs,” zei hij „in een van die winkels woont een dierenhandelaar. Daar is die kanarie zeker. Ik heb een hekel aan zulke winkels; de arme beesten zien er gewoonlijk verwaarloosd uit. De handelaars houden er meestal veel meer dan ze behoorlijk verzorgen kunnen. En ze ruiken altijd zoo muf en benauwd; die winkels, meen ik. Ik ga er nooit meer binnen, ja, als ’t niet noodig is, loop ik er zelfs liever niet langs.”
   

         „Waarom niet?” vroeg Matthijs.

         „Wel,” zei dr. John, „sedert ik zoo’n beetje bekend ben geraakt onder de verschillende dieren, beginnen die arme stakkers allemaal tegen me te praten, zoodra ik een voet binnen de deur heb. Vogels, konijnen, marmotjes — ze roepen allemaal om ’t hardst, of ik hen koopen wil. Ik geloof dat ik maar liever terugga en een andere weg neem, dan hoef ik niet langs dat raam.”
   

         Maar juist toen de dokter op ’t punt stond naar het logement terug te keeren, barstte het zeldzame vogelgezang weer los en bleef hij aarzelend staan.

         „Wat een wondermooi orgaan!” zei John Dolittle. „Een zeldzame zanger!”

         „Waarom zouden we er niet gauw langs loopen, met één oog open?” bedacht Matthijs. „Wie weet, of u de vogel niet in de gaten krijgt, zonder dat u bepaald voor ’t raam hoeft te kijken.”
   

         
      „
      Je hebt gelijk,” antwoordde de dokter, en vlug voortstappend, liep hij op den winkel af, in ’t voorbijgaan een haastigen blik naar het venster werpende.
   

         
      „
      En, dok?” vroeg Matthijs, toen dr. John aan den anderen kant van de uitstalling staan bleef, „heb je nou gezien welke vogel het was?”
   

         
      „
      Ja,” antwoordde John Dolittle, „’t is die groene kanarie bij de deur; die in dat kleine houten kooitje, waar drie shilling
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       op staat. Toe, Matthijs, ga jij er even in en koop hem voor me. Dat kan ik nog wel betalen, denk ik. Ik durf het zelf niet te wagen, uit vrees dat ze dan allemaal gekocht willen worden. Als ik me niet bedrieg, hebben die witte konijnen me al herkend. Ga jij dus maar liever en vergis je niet: dat groene kanarietje in het houten kooitje, vlak bij de deur. Drie shilling staat er op. Hier is ’t geld.”

         Matthijs Mugg nam het geld aan en verdween in den winkel, terwijl de dokter voor den winkel daarnaast wachtte.

         De koopman in katten- en hondenvleesch bleef niet lang weg, maar toen hij terugkwam had hij geen kanarie.

         
      „
      U heeft u vergist, dok,” zei hij. „Dat vogeltje dat u aanwees is een vrouwtje, en die zingen niet. Die we hoorden is een mooi geel mannetje; ’t hangt buiten de deur en ze vragen er twee pond
      
         
            
               2
            
         
      
       tien voor. ’t Is een bekroonde vogel, zeggen ze, en de beste zanger die ze nog ooit gehad hebben.”
   

         
      „
      Hé, hoe vreemd!” zei de dokter. „Ben je ’r wel zeker van?”
   

         En zijn voornemen vergetend, zich vooral niet aan de dieren in den winkel te vertoonen, liep hij naar ’t raam en wees weer op de groene kanarie.

         
      „
      Dat is de vogel die ik bedoel. Heb je daarnaar gevraagd? — O, hemel! Nu is ’t mis. Ze heeft me herkend.”
   

         De groene kanarie in den raamhoek bij de deur verwachtte, toen de beroemde dokter naar haar wees, blijkbaar niet anders dan dat hij haar koopen zou. Ze gaf hem al allerlei teekens, dat ze zijn bedoeling begreep en wipte van vreugde in haar kooitje rond.

         Niet bij machte zoo’n groote som voor een vogel te besteden, wilde de dokter verder gaan, hoewel de uitdrukking in het gezichtje van de groene kanarie (die begreep dat ze tevergeefs gehoopt had) hem pijnlijk trof.

         Nauwelijks was hij honderd meter verder, of hij bleef opnieuw staan.

         
      „
      Ik kan er niets aan doen,” zei hij „Ik moet het beestje toch maar meenemen, al kan ze dan niet zingen. Dat gaat nou altijd zoo, als ik me in zoo’n dierenwinkel waag. Ik moet altijd de armzaligste en onbruikbaarste stumpers koopen die ze er maar hebben. Ga maar gauw terug en haal haar.”
   

         Zoo liep de Versche-Waar-Man dus opnieuw den winkel binnen en kwam hij even later met een klein kooitje, in bruin papier gepakt, terug.

         
      „
      We moeten ons haasten, Matthijs,” zei de dokter. „’t Is bijna theetijd, en Theodosia vindt het altijd heel vervelend als we haar niet een handje helpen.”
   

         Bij het circus gekomen werd de dokter onmiddellijk weggeroepen voor een belangrijke aangelegenheid, in verband met de eerste voorstelling. Hij verzocht Matthijs de kanarie mee naar den wagen te nemen, terwijl hij met allerlei dingen tot aan het avondeten bezig bleef.

         En zelfs toen hij eindelijk naar zijn woonwagen terugkeerde, was zijn geest nog zoo in beslag genomen door al de te regelen zaken, dat hij voor ’t oogenblik de heele kanarie vergat. Vermoeid liet hij zich in zijn stoel zinken, waar Toe-Toe, de boekhouder, hem dadelijk in een financieel gesprek wikkelde.

         Maar kijk — nauwelijks was de duffe discussie over geld en cijfers begonnen, of ’s dokters aandacht werd afgeleid door een allerlieflijkst geluid. ’t Was de stem van een vogel, die heel, heel zacht kweelde.
   

         
      „
      Lieve hemel!” riep de dokter verrast. „Waar komt d
      á
      t vandaan?”
   

         Het geluid zwol aan tot het mooiste vogelgezang dat John Dolittle ooit gehoord had; het overtrof zelfs dat waarnaar hij, voor de herberg had zitten luisteren. Voor gewone ooren zou het al verrassend genoeg geweest zijn, maar voor den dokter, die de kanarietaal verstond en de woorden van het lied kon volgen, was het een ervaring om nooit te vergeten.

         Het werd een lang gedicht, dat van vele dingen vertelde: van vele landen en vele liefden; van kleine en groote avonturen. En de melodie — nu eens droevig, dan weer vroolijk — was mooier dan de beste nachtegaalzanger, hoe goed hij ook op dreef mocht zijn, ooit te voorschijn bracht.

         
      „
      Waar komt dat vandaan?” vroeg John Dolittle, die er niets van begreep.
   

         
      „
      Van dat ingepakte kooitje, daar op de plank,” zei Toe-Toe.
   

         
      „
      Hoe is ’t mogelijk!” riep de dokter. „De vogel die ik vanmiddag gekocht heb!”
   

         Hij sprong op en scheurde het papier open. Onmiddellijk zweeg het gezang en stak de groene kanarie haar kopje naar buiten.

         
      „
      Ik dacht dat je een vrouwtje was,” zei de dokter.
   

         
      „
      Dat ben ik ook,” antwoordde het vogeltje.
   

         
      „
      Maar je zingt toch!”
   

         
      „
      Ja, waarom niet?”
   

         
      „
      Ik dacht dat vrouwtjes-kanaries niet zongen.”
   

         Het kleine groene vogeltje lachte een langen, trillenden, eenigszins minachtenden lach.

         „De oude geschiedenis — vermakelijk!” riep ze. „Uitgevonden door de mannetjes — dat verwaande manvolk. Wij wijfjes hebben verreweg de mooiste stemmen, maar de mannetjes kunnen niet uitstaan dat we zingen. Ze pikken ons als we het doen. Een jaar of wat geleden werd er een beweging op touw gezet: „Zingen voor Vrouwen” genaamd. Sommige van ons wijfjes stichtten een vereeniging om voor onze rechten op te komen. Maar er waren een massa ouderwetsche juffrouwen, die het onvrouwelijk vonden om te zingen. Ze beweerden dat de plaats van het wijfje op het nest was en dat zingen alleen voor de mannetjes paste. De beweging liep dus dood, en zoo komt het dat de menschen nog altijd gelooven dat wijfjes niet zingen kunnen.”
   

         
      „
      Maar je zong toch niet in de winkel,” zei de dokter.
   

         
      „
      Daar zou u ook niet gezongen hebben — in zóó’n winkel!” antwoordde de kanarie. „De lucht die er hing was al genoeg om je de adem te benemen.”
   

         „En waarom zong je dan vanavond wel?”

         
      „
      Omdat ik begreep, toen die man die u stuurde voor de tweede maal terugkwam, dat u dat domme gele mannetje wilde hebben, dat de heele middag al uit de maat had zitten schreeuwen. Ik wist natuurlijk best, dat u de man alleen terugstuurde om mij uit medelijden te koopen. Daarom dacht ik: ik zal van mijn kant doen wat ik kan en u eens laten hooren wat wij vrouwen op muzikaal gebied ten beste kunnen geven.”
   

         
      „
      Wonderbaarlijk!” zei de dokter. „Je maakt dat gele mannetje totaal beschaamd. Hij lijkt er 
      een tweederangs-zanger bij. Je bent een contr’ alt, is ’t niet?”
   

         
      „
      Een mezzo-contr’alto,” verbeterde de kanarie. „Maar ik kan mijn stem tot de hoogste sopraantonen uitzetten als ik wil.”
   

         
      „
      Hoe heet je?” vroeg de dokter.
   

         
      „
      Pippinella,” antwoordde het vogeltje.
   

         
      „
      Wat zong je daarnet?”
   

         „Ik zong u mijn levensgeschiedenis.”

         „Maar ’t was in versmaat, is ’t niet?”

         
      „
      Ja, ik heb er een gedicht van gemaakt — om mezelf te amuseeren. Wij kooivogels hebben een massa vrije tijd, als er geen eieren zijn om uit te broeden of geen jongen te voeden.”
   

         
      „
      Hm,” zei de dokter. „Je bent een groote artiste, merk ik — een dichteres en een zangeres.”
   

         
      „
      En een toonkunstenares!” liet de kanarie er kalm op volgen. „De compositie is mijn eigen schepping. U heeft zeker wel opgemerkt, dat ik geen van die alledaagsche vogelliedjes gebruikte — behalve dan de liefdeszang van de groenvink, in dat gedeelte, waarin ik vertel van mijn ontrouwe echtgenoot die naar Amerika vertrok en mij schreiend op het strand achterliet.”

         Op dit oogenblik kwam Dip-Dip binnen om te zeggen dat het avondeten klaar was; maar tot Grub-Grub’s groote ergernis nam de dokter er niet de minste notitie van, zoo werd hij in spanning gehouden door de opwindende mededeelingen van de kanarie. In een oude portefeuille grijpende, bracht hij er een nog gedeeltelijk ongebruikt notencahier uit te voorschijn, waarin hij wel eens stukjes voor de fluit — zijn eigen lievelingsinstrument — schreef.

         
      „
      Zou je zoo goed willen zijn,” vroeg hij aan de kanarie, „je levensloop nog eens van voren af aan te vertellen? Het interesseert me allemaal buitengewoon.”
   

         
      „
      Zeker wel,” antwoordde het vogeltje. „Maar laat u dan mijn drinkbakje eerst even vullen, alstublieft. ’t Is onderweg heelemaal leeggeschud, en als ik zoo lang achter elkaar moet zingen, maak ik mijn keel zoo nu en dan graag eens vochtig.”
   

         
      „
      Natuurlijk, natuurlijk!” zei de dokter, over Grub-Grub struikelend, in zijn haast om de zangeres van ’t verlangde te voorzien. „Zoo! Wil je nu heel langzaam zingen, als je ’t niet al te vervelend vindt? Want ik wou de noten graag in letterschrift opschrijven, en de maat is soms vrij ingewikkeld. Ook wissel je nogal eens van toonaard. Om de woorden zal ik me nog maar niet bekommeren; ik kan toch niet alles tegelijk noteeren. Die wil je me later nog wel eens apart voorzeggen. Ziezoo, 
      ik
       ben klaar om te beginnen.”
   

      

   







   
      
         
            2. DE WITTE PERZISCHE.
   

         

         TOEN zette de dokter zich aan de tafel om de eene bladzij muziek na de andere te schrijven, terwijl de groene kanarie hem haar levensgeschiedenis voorfloot. ’t Was een heel lang lied; het duurde minstens een half uur, en gedurende het zingen kwam Grub-Grub meer dan eens tusschenbeide met zijn smeekend:

         
      „
      Maar, dokter, het eten wordt héélemaal koud!”
   

         Toen het eindelijk uit was, borg de dokter het boek waarin hij geschreven had zorgvuldig weg, bedankte de kanarie en was bereid te gaan soupeeren.

         
      „
      Heb je misschien lust uit je kooi te komen en met ons mee te eten?” vroeg hij.
   

         
      „
      Heeft u ook katten?”
   

         
      „
      Neen,” zei de dokter, „in mijn woonwagen houd ik geen enkele kat.”
   

         
      „
      Mooi!” zei de kanarie. „Als u het deurtje van mijn kooi dan even wilt openzetten, zal ik er uit komen.”
   

         
      „
      Maar je zou toch in ieder geval best aan een kat kunnen ontsnappen, is ’t niet?” vroeg Jip. „Jij, met je vleugels!”
   

         
      „
      Ja, dat zou ik ook — altijd, wanneer ik haar verwachtte of wist waar-ze zat,” antwoordde Pippinella, terwijl ze op de tafel vloog om een kruimeltje op te pikken. „Katten zijn levensgevaarlijk, als je ze niet zien kunt. Ze zijn feitelijk de eenige knappe jagers.”
   

         
      „
      Nou,” bromde Jip, „honden mogen er anders ook wezen!”
   

         
      „
      Ik hoop dat je ’t mij niet kwalijk zult nemen,” antwoordde de kanarie, „als ik zeg, dat ik honden als niet veel meer dan sukkels beschouw, vergeleken met katten; op ’t gebied van de jacht, wel te verstaan. ’t Spijt me je gevoelens te kwetsen, maar werkelijk 
      sukkels
       is het eenige woord dat ik hier kan gebruiken. Jullie zijn allemaal haast bazen in ’t volgen en ’t opsporen — misschien zelfs beter dan katten, wat dat betreft — maar als ’t op geduld en verstand aankomt, bij ’t veroveren van je prooi, dan zijn katten jullie verreweg de baas. Heb je ooit een hond uren en uren lang voor een holletje in de grond zien zitten, roerloos als een steen — al maar wachtende op een mager veldmuisje of een ander stom dier dat er uit te voorschijn moet komen? Heb je ooit een hond ontmoet met zooveel zelfbeheersching? Neen toch zeker? Een hond — als hij een hol vindt — blaft en jankt en krabt er in; en natuurlijk 
      denkt
       de rat, of wat er ook in mag zitten, er niet aan zijn neus naar buiten te steken. Neen, van mijn 
      vogelstandpunt gezien, zou ik liever in een kamer vol honden worden opgesloten dan ook maar met één enkele kat in ’t zelfde huis te moeten wonen.”
   

         
      „
      Heb je ooit onaangename dingen van hen ondervonden?” vroeg de dokter.
   

         
      „
      Ik persoonlijk niet,” antwoordde de kanarie, „maar dat heb ik alleen aan de ervaring van iemand anders te danken. Met dat lesje deed ik mijn voordeel. Ik woonde namelijk met een papegaai in hetzelfde huis. Op zekere dag kreeg de vrouw van wie we waren, een groote, zijïge, witte Perzische kat. ’t Was een lief dier — om naar te kijken, begrijpt u. De morgen van haar komst zei de oude papegaai tegen me: „Ze lijkt me niet kwaad: wel geschikt voor een kat, dunkt me.”
   

         
      „
      Pol,” zei ik, „katten zijn katten. Vertrouw haar niet — vertrouw een kat 
      nooit!”

         
      „
      Ik vraag me wel eens af,” merkte dr. John op, „of ze misschien juist daardoor zoo geworden zijn: door de omstandigheid namelijk, dat niemand hen vertrouwt. Het komt me voor dat dit heel veel van iemands karakter vergen moet.”
   

         
      „
      Zottigheid!” riep de kanarie. „Onze vrouw vertrouwde die kat wèl; ze liet haar zelfs ’s nachts bij ons in de kamer. Mijn kooi hing flink hoog aan een ketting, zoodat ik geen angst hoefde te hebben, dat ze me met haar klauwen zou kunnen bereiken; maar die arme oude Pol, een van de beste oude kameraden die ooit op een kruk heeft gezeten (hij had heelemaal geen kooi — alleen maar zoo’n malle stander als de menschen voor papegaaien maken) bezat niets dan dat open zitplaatsje en nog een lange ketting aan zijn enkel ook! Hij kon maar niet gelooven dat „dat lieve dier in ’t wit” gevaarlijk zou zijn. Tot ze op zekere dag probeerde tegen zijn kruk op te klimmen en hem zoo te pakken te krijgen. Nou is een papegaai zooals u wel weten zult, een flinke vechtersbaas — in een eerlijke, open strijd altijd—en Pol gaf er haar dan ook duchtig van langs. Met een stukje uit haar oor koos ze eindelijk het hazenpad.
   

         
      „
      Geloof je me nou eindelijk?” vroeg ik aan Pol. „En luister eens, ouwe jongen, als de duivel en zij samen ook maar één mogelijkheid kunnen uitdenken, zal ze je nòg te pakken nemen. Let op mijn woorden! Wat je ook doet, pas op dat je nooit in slaap valt, als zij in de kamer is. Ze is nou bang voor je, terwijl je haar aankijkt; maar ze zal niet bang voor je zijn, als je je oogen dicht doet en niet oplet. Een vlugge sprong en een beet in je nek, en Polly zal geen beschuitje meer noodig hebben. Denk er aan, Pol: 
      pas op dat je nooit in slaap valt als zij in de kamer is.”

         De groene kanarie wachtte even met haar verhaal om over de tafel te hippen en uit Grub-Grub’s melkkom te drinken — een staaltje van brutaliteit dat dit lid van ’t gezin in de grootste verbazing bracht. Daarna reinigde ze haar snavel door hem langs het olie- en azijnstel te wrijven en vervolgde:

         
      „
      Ik zou u niet kunnen zeggen, hoeveel maal ik het leven van die domme papegaai wel gered heb. Gemakzuchtig als hij was, hield hij van een kalme, regelmatige sleur. Een echte ouwe vrijer was-ie; bespottelijk aan zijn dagelijksche gewoontetjes gehecht; hij kon niet velen dat iemand daar ook maar eenigszins inbreuk op maakte. Als het dienstmeisje op een Zaterdagmiddag eens geen tijd voor zijn bad had, of ’s Zondags vergat hem een stukje sinaasappelschil voor zijn ontbijt te geven, bleef hij uren lang mopperig en uit zijn humeur.
   

         Een van zijn aanwensels was strijk en zet na de lunch een dutje te doen. Ik waarschuwde hem telkens opnieuw, dat dit gevaarlijk was, tenzij deuren en ramen dicht waren en de kat buiten rondliep. Maar de macht der gewoonte bleek hem in zijn ongetrouwde ouwe-heeren-leven te sterk. Ik geloof werkelijk, dat hij dat dutje zou gedaan hebben, ook al was de kamer vol katten geweest.”

         De kanarie pikte weer een kruimeltje op, kauwde het bedachtzaam en hervatte toen:

         
      „
      Nog dikwijls denk ik, dat er toch wel iets moois stak in die onafhankelijkheid van Pol. Hij had principes, waaraan hij door niets of niemand iets liet veranderen. Maar intusschen wachtte die ellendige kat haar kans af. Menigmaal als Pol zoo’n beetje zat te knikkebollen zag ik haar langs de vloer naar zijn kruk sluipen, of over de tafel kruipen, waarvan ze hem gemakkelijk bespringen kon. Dan liet ik plotseling een schril, doordringend gefluit hooren en schrikte de papegaai op. De kat glipte weg, met een blik naar mij alsof zij me liefst verscheurd zou hebben.
   

         Wat onze meesteres betreft, het scheen nooit in haar leege hoofd op te komen dat die kat een gevaarlijk exemplaar was. Op een keer vroeg een van haar vriendinnen haar, of ze ’t wel vertrouwde, dat beest zoo te laten rondloopen, terwijl ze geen kooi over de papegaai had.

         „Och, kom!” zei ze. „Poessie zal mijn kleine Pol geen kwaad doen, is ’t wel, Poesewoes?”

         En dan streek die gladde huichelaarster haar kop langs de oude dame haar rok en spon alsof ze het zachtste lam ter wereld was.

         Enfin, ik deed wat ik kon; maar de dag kwam, waarop die duivelin in ’t wit ook mij te slim af was. De oude was kennissen buiten de stad gaan opzoeken en liet haar dienstmeisje uitgaan zoolang zij zelf weg bleef. Pol en ik hadden elk een dubbel rantsoen zaad en water gekregen; het huis werd gesloten en de sleutel onder de stoepmat gestopt. De deur van de voorkamer waar wij altijd waren, was dicht, en ik dankte de hemel, dat mijn vriend die dag ten minste gerust kon gaan slapen.
   

         Maar tegen den middag kwam er een donderbui opzetten en huilde de wind somber om het huis. Opeens zag ik de kamerdeur openvliegen; hij bleek niet goed in ’t slot te zijn geweest.

         
      „
      Ga niet slapen, Pol,” zei ik. „Die kat kan ieder oogenblik binnenkomen!”
   

         Nou, dat duurde nog wel een tijdje, en na een uur dacht ik zoo bij mezelf, dat ze zeker in een andere kamer opgesloten moest zijn en dat ik me nergens ongerust over hoefde te maken. Na zijn lunch raakte Pol vast in slaap, en wat later, toen ik zelf wat soezerig werd, deed ik ook een klein tukje.

         Ik droomde allerlei griezelige dingen: van reuzenkatten die zoo maar boven uit de lucht sprongen, van papegaaien die zich verdedigden met zwaarden en hooivorken, en al zulke akeligheden meer. Op het vreeselijkste oogenblik in de ergste droom was het net of ik een plomp op de vloer hoorde, en plotseling was ik klaar wakker, net zooals je wel eens gebeurt bij een nachtmerrie. Daar op de grond lag Pol, morsdood, en naast hem, op het karpet ineengedoken, zat die ellendeling, de witte kat, met een hatelijke, voldane glimlach naar mij op te kijken.”

         De kanarie huiverde even en wreef met haar rechter voorpootje langs haar snavel, als om de herinnering aan die ontzettende gebeurtenis weg te wisschen.

         
      „
      Ik was te verschrikt om een woord uit te brengen,” vervolgde ze een oogenblik later, „en ik vroeg me af, of het wreede schepsel mijn arme vrind zou opeten. Maar neen hoor! Ze had heelemaal geen behoefte aan voedsel. Begrijpelijk, want ze kreeg drie flinke maaltijden per dag van de oude dame — de lekkerste beetjes van haar tafel. Het monster wou alleen maar moorden — moorden uit puur plezier om te moorden. Drie maanden lang had ze gewacht en geloerd en haar berekeningen gemaakt, en eindelijk was 
      ’
      t haar gelukt. Met nog een triomfantelijke grijns in mijn richting, stond ze op, keerde zich om en wandelde rustig naar de deur.
   

         
      „
      Gelukkig is er één goed ding,” bedacht ik; „ze zal haar rechtmatige straf niet ontgaan. De oude dame zal nu ten minste weten dat ze een gemeene moordenaarster is!”
   

         Maar toen gebeurde er iets heel eigenaardigs. Het deed mij denken aan iets wat mijn moeder vast en zeker geloofde: dat katten door de Duivel geholpen worden. „Anders zouden ze onmogelijk zoo duivelsch sluw en wreed kunnen wezen,” zei ze altijd. „Probeer maar niet die rakkers te slim af te zijn; ze worden geholpen door de Duivel.”

         
      Ik had het zelf nooit kunnen gelooven, maar die middag voelde ik toch dat mijn moeder wel eens gelijk kon hebben. Want ziet u, met die opengewaaide deur kon iedereen begrijpen dat het de kat was geweest die naar binnen was gekomen en de papegaai doodgemaakt had. Maar als die deur dicht was, zooals de oude mevrouw hem meende gelaten te hebben — en met de kat buiten de kamer — zou niemand dat lieve „poessie” met mogelijkheid hebben kunnen verdenken. Ik was dan ook vast overtuigd dat de kat er deze keer leelijk in zou vliegen. Maar nou moet u eens goed luisteren; nou komt het wonderlijke van de zaak. Nauwelijks was de 
      moordenares in de gang, of de wind stak weer op en gierde en jammerde opnieuw om het huis. En tot mijn schrik begon de deur zachtjesaan dicht te zwaaien, tot ze opeens met een slag, die het huis van de zolder tot de kelder deed dreunen, vast in het slot viel. ’t Laatste wat ik van de gang zag, was een glimp van „poesewoes”, op de looper in elkaar gehurkt, met die onuitstaanbare zegevierende grijns op haar gezicht. Na zoo’n ervaring zult u toestemmen, dat ik gerust aan hulp van de Duivel mocht gelooven. Want vergeet niet, dokter, dat als de windvlaag twee minuten vroeger was opgestoken, ze 
      in
       de kamer, in plaats van er 
      buiten
       gesloten zou zijn.
   

         Toen de oude mevrouw thuis kwam begreep ze natuurlijk niets van ’t geval. Daar lag Pol op de grond, met een gebroken nek (de kat had het heel handig en netjes gedaan: met één vlugge sprong, een knauw en een draai); de deur was dicht en de ramen waren dicht.

         Ten slotte dacht het domme ouwe mensch, dat er jongens in de kamer moesten geweest zijn (zeker door de schoorsteen geklommen!), haar lorre de nek hadden omgedraaid en toen gevlucht waren, zonder eenig spoor achter te laten.

         Het geheim werd nooit opgelost. Ze was vreeselijk van streek, liep al maar jammerend door ’t huis en de tuin — maar ’t was te laat!

         
      „
      Gelukkig,” zei ze eindelijk met een snik, „dat ik mijn kanarietje nog heb en mijn lieve, lieve poesewoes.”
   

         En toen, verbeeld u, durfde die duivelin nog snorrend naar haar toe te komen om aangehaald te worden en kreeg ze een schoteltje melk! Ba! Neen, vertrouw een kat nooit en nooit!”

         
      „’
      t Zijn vreemde dieren,” zei de dokter, „dat valt niet tegen te spreken, en hun eigenaardige gewoonte te dooden, zelfs als ze geen honger hebben, laat zich moeilijk verklaren. Maar ’t is eenmaal hun aard, en men mag iemand nooit veroordeelen, zonder zijn aangeboren natuur daarbij in aanmerking te nemen. Me dunkt, je hebt heel interessante dingen doorleefd. Toen je me je levensgeschiedenis voorzong, had ik zoo al mijn attentie noodig om de muziek te schrijven, dat ik niet veel aandacht aan de woorden kon schenken. Als we zoo dadelijk klaar zijn met ons avondeten, wil je alles misschien nog wel eens herhalen.”
   

         
      „
      Zeker, met alle genoegen,” antwoordde de kanarie, „maar dan zal ik het vertellenderwijs doen — niet op zang.”
   

         
      „
      Ja, dat lijkt me beter,” zei dr. John. „Je kunt er dan al je avonturen omstandig in verhalen, zonder op maat of rijm te moeten letten. Grub-Grub, zoo gauw je dat bordvol beukenoten leeg hebt, zullen we Dip-Dip verzoeken af te nemen.”
   

      

   







   
      
         
            3. EEN DIERENBIOGRAFIE.
   

         

         
      DE komst van de kleine groene kanarie gaf den dokter dus aanleiding zijn eerste dierenbiografie te schrijven. Al dikwijls had hij er over gedacht dit te doen, van oordeel dat een dierenbiografie menigmaal heel wat interessanter zou zijn (indien ze ten minste goed geschreven was) dan het levensverhaal van sommige onzer zoogenaamde groote mannen. Hij had er zelfs over gedacht een reeks of een stel boeken uit te geven, onder den titel 
      Groote Dieren uit de negentiende Eeuw,
       of iets dergelijks. Doch tot dusver had hij er niet veel ontmoet, wier geheugens sterk genoeg waren om zich al die bizonderheden uit hun leven te herinneren die een biografie belangwekkend maken.
   

         
      Grub-Grub, diep teleurgesteld dat er in Manchester geen standbeeld voor hem was opgericht, had den dokter al dikwijls dringend gevraagd zijn leven Voor
      
      hem op schrift te stellen, overtuigd dat iedereen het relaas natuurlijk zou willen lezen. Maar John Dolittle en zijn dieren kenden Grub-Grub’s leven al wel uit het hoofd, en hoewel de dokter voelde, dat er heel goed een comisch verhaal van te maken zou zijn, weigerde Grub-Grub zijn ondervindingen in dien trant te doen behandelen, nu hij een beroemd acteur geworden was.
   

         
      „
      Ik begeer een ernstige, deftige levensbeschrijving,” zei hij. „Op het tooneel mag ik dan comisch gevonden worden — héél comisch, maar in mijn biografie moet ik een waardig persoon zijn.”
   

         
      „
      Wat zou dàt nou worden — die levensbeschrijving van jou!” bromde Jip. „Eén groote schrokpartij zeker, van ’t begin tot het eind, met maagpijnen als avonturen. ’k Weet niet wat ik liever las!”

         Zoo was deze tak van dr. John’s natuurhistorische geschriften onaangeroerd gebleven tot de verschijning van Pippinella, de kanarie, die onder zulke bizondere omstandigheden lid werd van zijn gezin. De dokter zei dikwijls dat Pippinella een geboren levensbeschrijfster was, want ze had een wondergoed geheugen voor de kleinigheden die een verhaal levendig en boeiend maken. In het voorbericht van dit eerste deel 
      Persoonlijke Herinneringen van Buitengewone Dieren
       legde de dokter er den nadruk op, dat het heele boek Pippinella’s schepping was en dat hij het alleen maar van ’t Kanarisch in ’t Engelsch had overgezet.
   

         Zij die het destijds lazen, roemden het uitermate, doch, als zoo menig belangrijk werk van den dokter is het nu uitverkocht en zijn de nog bestaande exemplaren bijna onmogelijk te krijgen. Een van de verklaringen hiervoor was, dat de gewone boekverkoopers het er niet op na wilden houden. „Pf!” zeiden ze „’t Leven van een Kanarie!” ’t Zal me een leven geweest zijn — de heele dag in zoo’n kooi te zitten!”

         
      En als een gevolg van die domme opvatting werd het boek alleen verkocht in de winkels van dierenopzetters, vogelhandelaars en dergelijke betrekkelijk weinig voorkomende zaken. Begrijpelijk dus, dat er zoo weinig exemplaren van te vinden zijn. In zijn definitieve en volledige gedaante, onder den titel: 
      Het Leven van Coloratura Pippinella, de Contr’alto Kanarie,
       behelsde het verhaal heel veel van Pippinella’s leven, nadat ze in het gezin van den dokter was opgenomen. John Dolittle las het manuscript aandachtig met de schrijfster door en wist nog allerlei kleine voorvallen en bizonderheden van haar te weten te komen, die hij van belang voor het groote publiek achtte. Door een en ander kreeg het boek vrij grooten omvang. De ruimte laat me niet toe het hier weer te geven zooals de dokter het op schrift stelde, maar ik wil het jullie toch graag bij gedeelten herhalen, zooals Pippinella het zelf aan dr. John en zijn kring vertelde.
   

         
      „
      De menschen denken allicht,” begon Pippinella, toen Grub-Grub eindelijk had opgehouden met heen en weer draaien, „dat de biografie van een kooi-kanarie niet anders dan duf en vervelend kan zijn, maar feitelijk is het leven van een kooivogel dikwijls veel rijker aan variatie en veel interessanter dan dat van de in vrijheid levenden. Het bestaan van de meeste wilde vogels is, naar ’t geen ik er van gehoord heb, buitengewoon saai en eentonig. — Nu dan, ik zal maar bij ’t begin beginnen: ik werd geboren in een volière — een volière van een particulier — en ik leefde er onbezorgd met onze familie en nog een paar andere gezinnen. Mijn vader was een prachtige citroengele Harzer kanarie en mijn moeder een groenvink van oude familie. Mijn broertjes en zusjes — we waren met ons zessen: drie jongens en drie meisjes — zagen er zoowat net zoo uit als ik; olijfgroenig met wat geel er door. Tot onze oogen opengingen was voedsel natuurlijk vrijwel het eenige dat ons interesseerde. Goede ouders — en de onze waren wel zoo ijverig en zorgzaam als je je maar wenschen kunt — geven hun kinderen als ze pas uit het ei zijn, ongeveer veertien maaltijden per dag.
   

         
      „
      Ai!” riep Grub--Grub. „Zoo goed heb ik het nog nooit gehad!”
   

         
      „
      Sst!” zei de dokter. „Val haar niet in de rede. Neem me niet kwalijk, Pippinella,” vervolgde hij, „maar over dat punt heb ik dikwijls nagedacht. Hoe weten jullie vogels, eer je oogen open zijn, wanneer je ouders voedsel meebrengen? Ik heb vaak opgemerkt, dat de jongen altijd dadelijk hun bekjes openzetten, zoodra de ouders bij ’t nest terugkomen.”
   

         
      „
      Dat voelen we, geloof ik, door de trilling. Het neerstrijken van onze vader of moeder op de rand van het nest is iets dat we al heel gauw merken. En dan — al zijn onze oogen ook dicht 
      — zien we toch de schaduw wel, die onze ouders veroorzaken als ze bij ’t vooroverbuigen tusschen ons en het zonlicht komen.”
   

         
      „
      Dank je,” zei de dokter, een notitie makende. „Ga maar verder alsjeblieft.”
   

         
      „
      Zooals u misschien wel eens zult hebben waargenomen,” vervolgde Pippinella, „kunnen jonge vogeltjes, bijna zóó als ze uit het ei komen, praten en piepen en tjilpen. Een van de groote verschillen tusschen vogelen menschenkinderen. Jullie zien, voordat je praat, en wij praten voordat we zien.”
   

         
      „
      Nou — dan zullen jullie gesprekken wel niet veel om ’t lijf hebben!” riep Grub-Grub hier tusschen in. „Waar kun je in ’s hemelsnaam over praten, als je nog nooit iets gezien hebt?”
   

         
      „
      Dat,” antwoordde de kanarie, zich met een hooghartig airtje tot het varken keerend, „is misschien een tweede groot verschil tusschen vogelbabies en varkensbabies. Wij worden geboren met een zekere mate van verstand, terwijl varkens, naar wat ik van hen gezien heb, daar nooit heel veel van krijgen, zelfs niet als ze volwassen zijn. — Neen, die blinde periode is bij kleine vogels een zeer belangrijk ding voor hun opvoeding en ontwikkeling. Je vraagt me waar ze over spreken? O, over niet veel bizonders. Ik en mijn broertjes en zusjes maakten over en weer allerlei gissingen hoe de wereld er wel uit zou zien als onze oogen eenmaal opengingen. Maar de waarde van die blinde tijd zit hierin: doordat we ’t zonder onze oogen stellen moeten, ontwikkelen we wat we ons zesde zintuig noemen. Ik kan dat niet zoo goed uitleggen, maar Toe-Toe zal jullie wel vertellen, dat het iets heel merkwaardigs is en algemeen onder de vogels als zoodanig erkend. Als we zeggen dat vogels een scherp instinct hebben, bedoelen we daarmee dat zesde zintuig.”

         
      „
      Zou je zoo vriendelijk willen zijn daar wat verder op door te gaan?” verzocht de dokter.
   

         
      „
      Zeker wel;” antwoordde Pippinella, „maar zooals ik daarnet al zei, ’t is verschrikkelijk moeilijk uit te leggen. U sprak er zooeven van dat de jongen, als de ouden op het nest komen, onmiddellijk hun bekjes opendoen. Maar feitelijk weten we al, zonder hen te zien of te hooren, dat ze het nest naderen. Vogels leeren ook heel scherp luisteren in die blinde periode. Ze oefenen hun ooren, en doordat ze niet zien kunnen, worden ze veel betere hoorders dan ’t geval zou wezen als ze het gebruik van hun oogen al hadden. We luisterden ingespannen naar alles om ons heen, om er alvast van te leeren, hoe de wereld er wel zou uitzien — bijvoorbeeld naar ’t gekrabbel van de muizen achter de plinten en ’t geluid van de takken tegen het raam bij onze kooi.
   

         „’t Waait zeker heel hard, hè, Vader?” vroegen we soms. „Er slaan zooveel takken tegen de ruiten.”
   

         
      „
      Ja, kinderen,” antwoordde hij dan, „’t is noordenwind. Alleen de noorden- en de 
      noordoostenwind drukt de jasmijnstruik tegen het venster. Met andere winden worden de takken van het huis afgeblazen.”
   

         
      Al gauw daarna konden we aan ’t geluid van de taktoppen op de ruiten hooren, uit welke hoek de wind kwam en hoe sterk hij was. Maar een groot deel van onze ontwikkeling kregen we zoo maar: zonder iets van ’t hoe of waarom te snappen. Dat is misschien wel de beste uitlegging van het zesde zintuig: het doet je de dingen weten, zonder dat je weet, 
      hoe
       je ze eigenlijk weet. De wilde vogels zijn natuurlijk in veel opzichten vlugger van begrip dan wij. Wat aardrijkskunde bijvoorbeeld betreft: vogelaardrijkskunde is heelemaal op het zesde zintuig gebaseerd. Maar ’t spreekt van zelf dat wij kooivogels niet veel kans krijgen geografische kennis op te doen. In andere opzichten evenwel zijn wij hun weer vèr vooruit. Vooral wat menschenkennis betreft. ’t Zou u verbazen, dokter, wat uitstekende karakterkenners de meeste tamme kanaries zijn. Als volwassen vogel heb ik er me in ’t algemeen vaak over verwonderd hoeveel ik wel weet. En 
      hoe
       ik het allemaal weet, zou ik u onmogelijk kunnen verklaren, al hing mijn leven er ook van af. Maar ik ben overtuigd dat een groot deel van mijn ontwikkeling tot mij kwam gedurende de tijd dat we in ’t nest lagen, met onze oogen dicht, en probeerden te raden — door ons gehoor, onze reuk en ons gevoel — hoe de wereld er wel zou uitzien.”
   

         
      „
      Dank je,” zei de dokter, „dat is buitengewoon interessant. Vergeef me mijn onderbreking; maar als natuurbeoefenaar zijn die bizonderheden van groot belang voor me. — Vertel nu maar weer verder alsjeblieft.”
   

         
      „
      Het opengaan van hun oogen is voor jonge vogels een moment van groote spanning,” vervolgde Pippinella. „Gewoonlijk blijven ze een deel van de nacht tevoren wakker, uit angst dat ze zich verslapen zullen en hun broertjes en zusjes victorie zullen kraaien, dat zij de wereld het eerst gezien hebben.
   

         
      Wat mij persoonlijk betreft was ik, toen de dag eenmaal aanbrak, een beetje teleurgesteld. U moet wel bedenken dat de wereld voor ons kooivogels een kamer was, in plaats van een open weide, een tuin of een bladerrijk bosch. Natuurlijk hadden we al van alles aan onze ouders gevraagd, zoodat we er wel 
      iets 
      van af wisten. Maar hoe goed een ding ook beschreven wordt, je vormt er toch zoo je eigen ideeën over — goede of verkeerde. Enfin! Onze wereld bleek een langwerpig vertrek te zijn; een mooie zitkamer met een serre of oranjerie er aan vast. Een vroolijke serre was het, met bloempotten, palmen, rieten meubels en verschillende vogelkooien. Overdag verzorgde ons een vrouw, die mijn ouders fijngewreven harde eieren en kruimels bracht om ons jongen mee te voeden. ’s Avonds kwam er een man, blijkbaar onze eigenaar, alles inspecteeren. ’t Leek ons een geschikte baas, die ons welzijn ter harte nam; hij 
      maakte de vrouw ten minste telkens een aanmerking als ze verzuimd had de kooien te reinigen, het water in de drinkbakjes te ververschen of ons frissche slablaadjes te geven.
   

         
      Het kweeken van zangvogels voor wedstrijden was zijn stokpaardje. In andere kamers hield hij nog meer vogels, want we hoorden ze zingen. Als de deuren openstonden zong mijn vader naar hen terug en hield hij gesprekken met hen over de vrouw, de kwaliteit van het nieuwe zaadrantsoen, de temperatuur in de serre en over allerlei kleinigheden uit de huishouding.
   

         In een kooi dichtbij de onze was ook een jonge familie, en onze ouders babbelden druk met het andere ouderpaar over hun kinderen. Mijn moeder blufte er altijd op, dat haar broedsel veel flinker en mooier was dan dat van de buren.

         De man had zelf twee kinderen, die af en toe naar ons kwamen kijken en op de grond zaten te spelen. Hun spelletjes gaven ons een gewenschte afleiding, zoodat we ’t prettig vonden als ze kwamen, want de meeste dagen was het heel stil in de serre.

         Blijkbaar was mijn vader een uitstekend zanger. Nu en dan, als hij mijn moeder niet hoefde te helpen onze hongerige magen vol te stoppen, zat hij op de rand van het nest te zingen. Hij had een geweldige stem. Eerlijk gezegd, vond ik het niet zoo heel prettig naar zijn gefluit te luisteren. Van zoo dichtbij gehoord, klonk het oorverscheurend, en we vroegen dikwijls aan Moeder, of ze hem wou laten zwijgen.

         
      Eens op een keer werd hij een heele dag lang van ons weggenomen en vertelde Moeder ons, dat hij naar een kanarietentoonstelling was om te zien of hij met zingen een prijs kon behalen. En toen de man hem ’s avonds mee thuis bracht, heerschte er groote opwinding in huis. De heele familie kwam druk pratend in de kamer. Vader had de eerste prijs gekregen! U begrijpt, dat hij van dat oogenblik af harder zong dan ooit. En ’t gaf ons niets, of we al vroegen of Moeder hem zijn mond wou laten houden, want zij was nog trotscher op zijn succes dan hij zelf. Tusschen zijn liederen in vertelde hij ons van de groote tentoonstelling en wat de jurie gezegd had en tegen wat voor soort kanaries hij had moeten zingen.
   

         
      ’
      t Was een grappig leventje — lang niet zoo saai als jullie misschien zoudt gedacht hebben. Toen we veeren kregen en grooter werden, zat ik graag door het raam naar de uitbottende boomen in de tuin te kijken. Telkens zag ik een vink voorbijvliegen en kwam er een vaag verlangen bij me op, ook buiten te mogen zijn en een vrij leven te leiden, tot ik op een ochtend een havik zag neerschieten op een arm vleugellam muschje en er mee wegsnellen. Met een rilling van angst en afschuw nestelde ik mij tusschen mijn broertjes en zusjes en dankte mijn goed gesternte, dat ik binnenshuis mocht leven. Alles wel beschouwd was er toch heel wat te zeggen voor ons kooibestaan: we waren veilig voor katten en roofvogels, hadden een goed kwartier en kregen uitstekend voedsel.”
   

      

   







   
      
         
            4. PIPPINELLA ONDERNEEMT HAAR EERSTE REIS.
   

         

         
      „
      WAT ieder van ons, in ’t huis van den vogelliefhebber geboren, het meest interesseerde,” vervolgde Pippinella, „was, of hij ons zou houden, verkoopen, verruilen of weggeven. Want je moet begrijpen dat die man, al hield hij er dan ook geen winkel op na, heel veel kennissen had, die bij hem kwamen omdat ze, net als hij, verzot waren op kanaries. ’t Scheen wel dat hij een bekend vogelliefhebber was, want sommige van die menschen kwamen van heel ver om hem en ons te zien. Hij had niet genoeg ruimte om al de gezinnen die in zijn huis geboren werden te houden. Zoodra de jongen dus goed in de veeren zaten koos hij er de mooist-geteekende of de bestzingende voor zichzelf uit en de overige verruilde of verkocht hij: soms gaf hij ze ook wel eens weg. Nooit hield hij veel vrouwtjes.
   

         
      Op een avond, ongeveer veertien dagen nadat we uit het nest waren en rondwipten en ons eigen voedsel oppikten, bespraken mijn ouders die omstandigheid met elkaar; en natuurlijk luisterden wij jongen met open ooren. ’t Was toch ook een onderwerp, dat ons van zeer nabij betrof.

         
      „’
      k Ben bang,” zei mijn moeder, „dat hij ons laatste broedsel wel heelemaal zal opruimen. Hij heeft haast geen plaats meer, en ’t lijkt wel, of hij die jonge vogels hiernaast nog liever heeft dan onze kinderen. Wat hij in die magere langhalzen ziet, begrijp ik niet. Ze zijn vel over been. ’t Heele zoodje zou ik nog niet voor één van onze kleintjes willen inruilen!”
   

         
      „
      Nou,” zei mijn vader, „wat het geluk van onze jongen betreft, zou ’t geen kwaad kunnen als hij ze liet gaan — ten minste als hij ze ieder afzonderlijk weg deed.”
   

         
      „
      Waarom?” vroeg ik.
   

         
      „
      Omdat je altijd het best verzorgd wordt in huizen waar ze er maar één kanarie op nahouden. Overal waar veel vogels na te loopen zijn, is de behandeling gewoonlijk slordig en onverschillig. Het ergste heb je ’t bij een dierenhandelaar. ’t Is bekend dat het daar slecht voor ons is. ’t Is mooi als ze er eens per week je kooi schoonmaken, en ze zetten je maar overal neer; nu eens in de brandende zon, dan weer op een tochtige plaats. En de geluiden en de vieze luchtjes zijn er verschrikkelijk! Neen, ik hoop één ding, dat jullie geen van allen bij een vogelhandelaar belandt!”
   

         
      „
      Maar, vader,” vroeg ik, „als je dadelijk weer verkocht wordt, kan het toch geen kwaad, is ’t 
      wel?”
   

         
      „
      Neen, maar dat gebeurt zelden als je een wijfje bent,” antwoordde hij. „De menschen komen niet licht een wijfje koopen.”
   

         
      „
      Waarom niet?” vroeg ik weer.
   

         
      „
      Omdat die niet zingen,” antwoordde hij.
   

         
      „
      Hij zei: „omdat ze niet zingen”, niet: „omdat ze niet 
      kunnen
       zingen”. Ik vrees dat ik altijd een beetje opstandig van aard geweest ben. Misschien had ik een mannetje moeten zijn. In ieder geval voelde ik mij die avond ontstemd en geërgerd over die domme, onrechtvaardige en ouderwetsche gewoonte.
   

         
      „
      Dat is belachelijk, Vader,” riep ik. „U weet heel goed dat vrouwtjes met even goede stemmen worden geboren als mannetjes. Alleen omdat het als onbehoorlijk beschouwd wordt dat ze zingen, moeten ze hun stemmen bij gebrek aan oefening laten bederven. Ik vind het een schande!”
   

         
      „
      Hoe durf je zoo tegen je vader te praten, brutale meid!” riep mijn moeder verschrikt. „Wat moet er toch van die tegenwoordige meisjes worden? Vooruit — ga in de hoek van de kooi staan!”
   

         En ze gaf me met haar vleugel een draai om de ooren die me pardoes van mijn stokje deed tuimelen.

         Maar al had ik een standje gekregen, berouwvol voelde ik me heelemaal niet. Ik begreep dat mijn zuster en ik, omdat vrouwtjes nu eenmaal niet konden zingen, zooals ’t heette, groote kans liepen in de een of andere volle, muffe dierenwinkel gestopt, in plaats van gekocht te worden door een particulier persoon, die ons goed zou behandelen; en ik besloot mij heimelijk in ’t zingen te oefenen om mijn stem te ontwikkelen en evenveel waard te worden als mijn broertjes.

         Wel, ondanks duchtig gepik van mijn vader en moeder, bleef ik mijn stem oefenen — heel zachtjes, als de anderen druk aan ’t eten of aan ’t praten waren. Eindelijk merkte onze eigenaar op, dat mijn familie de pik op me had, en toen zette hij me in een apart kooitje. Toen kon ik net zoolang en zooveel zingen als ik maar wou en konden de anderen niets ergers doen dan hatelijke opmerkingen over de kwaliteit van mijn stem maken.

         En toen op een keer bracht de vogelkweeker een vriend mee om ons te bekijken. ’t Leek me dat hij die vriend een kanarie cadeau wilde geven en hij stelde hem voor uit de twee nesten te kiezen. De man beviel me, hij had een prettig gezicht, en ik besloot mijn best te doen er door hem uitgekozen te worden.

         Blijkbaar trok de kleur van de andere familie hem meer aan en hij bleef een heele tijd bij hun kooi treuzelen. Maar ik zong uit volle borst, en opeens zag ik dat ik zijn aandacht begon te trekken. Naar mijn kooi komend, vroeg hij, of ik ook tot de twee laatste broedsels behoorde, en toen onze eigenaar toestemmend antwoordde, zei hij, dat hij mij dan het liefst hebben wou.

         Tot mijn groote blijdschap werd er toen een klein reiskooitje voor mij gehaald, waarin ik werd overgeplaatst; er werd een stevig papier omheengevouwen en daarna kon ik geen sikkepit meer zien.

         Maar mijn ouders en broers en zusters konden me nog wel hooren. Ze wenschten me een goede reis en een goede toekomst; toen voelde ik het kooitje oplichten en begon de eerste reis van mijn leven.

         Natuurlijk vroeg ik mezelf af, waar ik wel heen zou gaan en wat mijn nieuwe tehuis zou zijn. Uit de schokkende, slingerende beweging maakte ik op, dat ik nog gedragen werd door iemand die liep. Maar al gauw werd ik even neergezet, en de koelere lucht zei me dat ik buitenshuis was. Dadelijk daarop hoorde ik het getrappel van paardenhoeven, en toen werd ik weer opgetild, heel hoog leek het wel. Daarna begon er een nieuwe beweging, en uit den gelijkmatigen gang en het klepperen van de hoeven begreep ik dat ik te paard werd meegenomen.

         
      ’
      t Was een koude rit en allesbehalve gemakkelijk. Door het gebonk van de zadelknop, waartegen mijn kooi steunde, rolde al het water en het zaad door de kooi en ikzelf ook.
   

         Eindelijk begon het paard langzamer te stappen, en daar ik zijn hoefslag van dichtbij hoorde weerkaatsen, veronderstelde ik dat we door de straten van een andere stad reden. Zou dit misschien de plaats zijn waar ik voortaan moest leven, dacht ik, of zou mijn nieuwe eigenaar hier maar doorrijden?

         Ik had musschen hooren tjilpen, duiven koeren, honden blaffen, menschen praten en lachen, en ik hoopte maar dat we hier zouden blijven. Naar al de geluiden te oordeelen, leek het mij een aardige, vroolijke stad.

         
      En gelukkig! Tot mijn groote verlichting hield die afschuwelijke rijbeweging op. Ik voelde dat mijn kooitje werd opgenomen en aan andere handen toegereikt. Iemand — een vrouw — begroette mijn man te paard. Opeens werd de lucht om mij heen aangenaam warm en sloeg er een deur dicht. Ik was weer binnenin een huis — een huis met allerlei geuren; de meeste er van lekker, opwekkend, kook- en braadachtig. Mijn kooitje werd op tafel gezet, en allerlei stemmen — ook kinderstemmetjes — kwetterden om mij heen. Begeerige vingers begonnen aan mijn pakpapier te peuteren. Met een 
      ping-
      geluid, als van een gitaar, werd het touwtje doorgesneden en toen — eindelijk! — kon ik weer zien.”
   

      

   







   
      
         
            5. HET NIEUWE TEHUIS.
   

         

         
      „
      DE kamer om mij heen,” vervolgde Pippinella, „verschilde erg van al wat ik tot nu toe gezien had. Maar ja, ik had tot nu toe nog niets anders gezien dan de serre van de vogelliefhebber, met het aangrenzend vertrek. Deze kamer was koel en ruim; er stonden een massa stoelen in, de zolder steunde op zware, berookte balken en de wanden waren versierd met grappige platen, van mannen in vuurroode rokken, die over heg en steg galoppeerden. Boven de deur hing een hertengewei en op de schoorsteenmantel stond een geweldig groote doode visch in een glazen doos.
   

         Om mijn kooitje verdrongen zich vier of vijf menschen; mannen, vrouwen en kinderen, allemaal met dikke ronde gezichten en roode wangen. Ze bekeken me met gretige nieuwsgierigheid en — naar hun opgetogen uitroepen te oordeelen — met niet weinig bewondering. Naar ik veronderstelde moest die het gezin van mijn nieuwe eigenaar zijn. Even later werd er een andere kooi binnengebracht en deden ze me daar in over. ’t Was er ruim en netjes, en ik was blij met de verhuizing na het benauwde verblijf in het kleine hokje, dat tijdens de reis zoo vuil geworden was.

         Toen volgde er een twistgesprek over de plaats waar ik zou worden neergezet. De een wilde me hier hebben, de ander daar. Eindelijk werd er besloten, dat mijn kooi in de erker zou gehangen worden, met het uitzicht op het voortuintje.

         
      Nu moet u niet vergeten dat ik tot nu toe weinig met menschen te doen had gehad. Ik was nog heel jong, en bij mijn vorige eigenaar zag ik zelden meer dan één menschelijk wezen tegelijk. Maar goed luisterend en oplettend, van den ochtend tot den avond, begon ik gauw heel wat woorden van hun taal te verstaan. Zelfs die eerste dag maakte ik al uit teekens en andere dingen op, dat de grootste jongen van ’t gezin zijn moeder vroeg, of hij voor mij mocht zorgen. Zijn moeder stemde hier eindelijk in toe — tot mijn groote spijt, want hij was zoo vergeetachtig als hij groot was. Telkens en telkens verzuimde hij mijn drinkbakje te vullen, en ik had soms de heele dag zitten smachten, eer hij het bedacht. Wel had hij altijd berouw van zijn nalatigheid — maar wat hielp me dat?

         In ’t begin begreep ik heelemaal niet hoe dat huishouden in elkaar zat. Het gezin scheen me geweldig groot. De heele dag door kwamen er menschen, die ik nooit eerder gezien had; soms heele troepjes; mannen, vrouwen en kinderen — te paard, te voet of in rijtuigen. Ze aten in de 
      groote eetkamer en sliepen dikwijls boven. Dan trokken ze ’s morgens weer weg en kwamen er nieuwen aanzetten. Al maar door kwamen en gingen er menschen.
   

         Ze konden toch onmogelijk allemaal tot de familie hooren, dacht ik, en ik maakte met mezelf uit, dat mijn nieuwe eigenaar verbazend veel vrienden moest bezitten. De hemel weet hoelang ik dit idee zou vastgehouden hebben, als een vink mijn onwetendheid niet te hulp was gekomen.

         Op een warme middag stond een der erkerramen open en zag ik een vink al maar heen en weer vliegen met pruikjes paardenhaar in zijn bek. Hij was druk bezig een nest te bouwen in een van de populieren voor het huis. Sedert het afscheid van mijn eigen familie had ik nog geen vogel gesproken en dus riep ik hem, waarop hij een poosje dicht bij ’t raam kwam zitten praten.

         
      „’
      t Lijkt me hier een allerwonderlijkst huis,” zei ik. „Wie is die man toch, die al maar door zooveel bezoek krijgt?”

         
      „’
      t Is wel duidelijk aan je te merken dat je een pasgeboren kooivogel bent,” antwoordde de vink lachend. „Dat zijn zijn vrienden niet! Dit is geen gewoon woonhuis, maar een logement, een hotel, waar de menschen tegen betaling kunnen slapen en eten. Heb je niet gemerkt dat er elke avond om vijf uur zoo’n zware wagen het voorpleintje oprolt? Nou, dat is de postkoets of de diligence uit het Noorden. En die wagen, die ’s morgens vroeg hier aankomt, is de diligence uit het Zuiden. Je hebt stellig wel gezien, dat ze hier van paarden wisselen? ’t Is hier een posthotel — een van de allerdrukste uit het heele land.”
   

         Al gauw kwam ik tot de overtuiging dat ik het, bij mijn eerste onderneming onder moeders vleugels vandaan, wel bizonder gelukkig getroffen had. Mijn goed gesternte had me een tehuis bezorgd, dat elke kooivogel mij benijden kon. Al dikwijls heb ik met genoegen teruggedacht aan de vroolijke bedrijvigheid in dat logement. Als je toch eenmaal een kooivogel zijn moet, beroofd van het vrije leven in bosch en veld, dan is het nuttig en goed, in nauwe aanraking met de wereld te komen. En dat was hier zeker het geval.

         Telkens gebeurde er wat anders. De menschen die met die diligences aankwamen, reisden niet alleen naar de hoofdstad, maar ook naar het buitenland; want we lagen aan de groote weg naar een haven, vanwaar de schepen naar alle zeven zeeën uitzeilden. Komende en gaande reizigers brachten van wijd en zijd nieuws mee, en de postkoetsen voerden de couranten van het Noorden, Zuiden, Oosten en Westen aan.

         Dit alles nam ik van uit mijn kooi waar, en toen het zomer werd, zetten ze me iederen ochtend buiten, bovenop een muur naast de voordeur.

         
      Vandaar kon ik een heel eind de weg afzien en had ik de postwagens al lang in ’t oog, eer 
      iemand ze nog hoorde aankomen. Bij droog weer onderscheidde ik al vooruit op groote afstand een dichte stofwolk, en dan begon ik een speciaal liedje te zingen, dat ik er expres voor maakte. Het begon: 
      Komt buiten, komt buiten, de koets is in zicht
      ! En al verstond niemand de woorden ook, al de dienstmeisjes, de kellners en de huisknechts begrepen door het wijsje wat er aan de hand was. Zoodra ze het hoorden, begonnen ze zich gereed te maken de gasten te ontvangen. De meisjes wierpen een laatste blik op de ontbijttafel, de knechts kwamen aan de voordeur om valiezen en andere bagage aan te nemen en de staljongens zetten de poort aan de weg wijd open en hielden de versche paarden gereed om ze voor de vermoeide te verruilen.
   

         Op rustige, slaperige zomermiddagen werd ik plotseling klaar wakker bij het trotsche gevoel, dat heele logement met al zijn menschen opeens tot leven en bedrijvigheid te brengen door mijn eenvoudige liedje: Komt buiten, komt buiten, de koets is in zicht!

         Op die manier was ik niet alleen in voortdurend contact met hetgeen er in de wereld om mij heen gebeurde, maar nam ik er zelfs een werkzaam aandeel in. En al woonde ik dan ook in een kooi, ik voelde mij niettemin een verantwoordelijk lid van het hotelpersoneel.

         Een andere omstandigheid van groot gewicht voor ’t geluk van een kooivogel is, dat hij van menschen leert houden. De meeste wilde vogels beschouwen menschen als iets waarvoor je angst moet hebben; en ze meenen dat ze allemaal hetzelfde zijn, net zooals steenen of boomen allemaal op elkaar lijken. Maar dat is niet het geval. Ze zijn allemaal verschillend. Er bestaat net zoo’n groot onderscheid tusschen een mensch en een mensch als tusschen een musch en een musch, of een kanarie en een kanarie. Maar breng dat een wilde vogel maar eens aan zijn verstand!

         Ik had nog niet heel lang in dat logement gewoond, of ik had al uitstekende vrienden onder de menschen gekregen. In ’t bizonder herinner ik me de oude postiljon van de avonddiligence uit het Noorden. Hij was een zeldzaam bekwaam koetsier en had zijn vierspan volkomen in zijn macht. Elke avond, als hij zijn groote waggelende wagen het voorpleintje opreed, riep hij mij van de bok af toe: „Hallo, Pip!” en dan knalde hij met zijn zweep alsof er een pistool afging. Zoodra ze hem hoorden, kwamen de stalknechts aangesneld om de paarden te wisselen, het tuig af te wrijven, de modder van de strengen te wasschen en alles zoo vlug mogelijk weer keurig in orde te brengen voor het volgende gedeelte van de rit.

         Voor die aardige ouwe koetsier met zijn vroolijke gezicht maakte ik ook een versje. Elke avond als hij zoo lustig met zijn zweep knalde, zong ik er bij om de staljongens bij hun drukke werk aan te moedigen. In mijn liedje kwamen allerlei toepasselijke geluiden voor: het rinkelen van het tuig, het shish-shish-shish van de roskam en tot slot het geknal van de zweep.

         Jack, zoo heette mijn ouwe vriend, bracht ook altijd een suikerklontje voor me mee. Dat vergat nooit en nooit! Als hij binnen ging avondeten, stak hij het tusschen de tralies van mijn kooi en nam het oude stukje van de vorige dag weg. Die postiljon van de nachtdiligence is wel een van de allerbeste vrienden geweest die ik ooit gehad heb.”
   

      

   







   
      
         
            6. EEN AVONTUURLIJKE LOOPBAAN.
   

         

         ZOOALS ik jullie al gezegd heb, Pippinella’s geschiedenis gaf haar stof tot een lang verhaal, en daar dit boek een deel van dr. John’s biografie vormt, lijkt het mij beter de rest van den levensloop der kanarie maar liever in mijn eigen woorden te vertellen dan letterlijk, zooals zij haar verhalen aan het Dolittle-gezin opdischte.

         Weinig kooivogels, ja weinig menschen, kregen zeker zooveel opwindende ervaringen te verwerken als Pippinella in haar kort bestaan. Van uit het logement, waar ze zich zoo gelukkig gevoeld had, ging ze naar een edelman, die haar op zijn doorreis van den hotelhouder kocht. Op een prachtig kasteel gekomen, deed de edelman haar cadeau aan zijn vrouw en woonde ze eenige weken in het boudoir van die dame, boven in den slottoren.

         Hier leidde ze een totaal ander leven dan in het logement. In een kostbare zilveren kooi gezeten, zag ze van allerlei dat weinig goeds voorspelde. De edelman (een markies) bezat vele hektaren land, met steden, steenkoolmijnen, fabrieken en wat niet al. Maar zijn vrouw, de vriendelijke markiezin, in wier boudoir Pippinella leefde, voelde zich niet gelukkig, dat was duidelijk te zien. Tevergeefs zong de kanarie de liedjes voor haar, die ze in het postlogement gemaakt had.

         Geruchten over opstootjes in de fabrieksstad en de mijnen stemden haar somber en angstig. De arbeiders waren ernstig ontevreden, en op een dag, toen de Markies en de Markiezin afwezig waren, deed een dolle bende een aanval op het kasteel, plunderde het en stak het in brand.

         De honden en paarden die tot de bezitting behoorden, werden door de arbeiders zelf gered, maar niemand bekommerde zich om de arme Pippinella. In haar zilveren kooi buiten het torenraam hangende, honderden voeten boven den grond, werd ze totaal vergeten en tegen den muur van het brandende gebouw achtergelaten. Niet in staat te ontsnappen, zag ze de vlammen al hooger en hooger komen en hoorde ze de vloeren der verschillende verdiepingen, instorten.

         Maar juist toen alle kans op hulp verkeken scheen, trof haar ’t geroffel van trommen die uit het dal naderden. Een regiment soldaten was afgezonden om den opstand te bedwingen en het kasteel zoo mogelijk te redden. De arbeiders vluchtten, de brand werd gebluscht en Pippinella, het eenige levende wezen in het geblakerde gebouw, door de militairen gered.

         Na die dramatische ontsnapping werd ze tot regimentsmascotte verheven en reisde ze met de soldaten mee, waar ze ook heentrokken. Ze werd buitengewoon goed behandeld, als een wezentje van groot gewicht, dat zoolang als ze leefde geluk zou aanbrengen. Van plaats tot plaats ging ze, in haar kooitje boven op de bagagewagen, terwijl de fusiliers (het regiment waaraan ze verbonden was) in verschillende kleine steden in den omtrek oproertjes moesten onderdrukken.

         Gedurende die periode componeerde ze een wijsje — een marsch voor de soldaten, van wie ze erg veel was gaan houden. Het begon: Ik ben de kleine mascotte, de gevederde fusilier.

         Op zekeren dag hadden de opstootjes in een der fabriekssteden zoo’n ernstigen vorm aangenomen, dat de soldaten bevel kregen op de ongewapende menigte te vuren. De militairen durfden niet openlijk te weigeren, doch daar ze in hun hart aan de zijde der arbeiders stonden, lieten ze zich overmeesteren. Ook de bagagewagen waarop Pippinella troonde, werd in de wacht gesleept, en de kanarie zag zich plotseling van haar hooge positie als verwende algemeene lieveling, afgedaald tot huisdier van een armen werkman, die haar in een schermutseling te pakken had gekregen.

         Die man trachtte later te ontsnappen toen de stad door versche troepen belegerd werd. Hij vluchtte met een vriend en met Pippinella, doch werd, de schildwachtlinie passeerende, neergeschoten. Wel wist hij zich nog een eind het veld in te sleepen, doch ten slotte bezweek hij aan zijn wonden en ging de kanarie in ’t bezit van zijn metgezel over.

         Pippinella’s nieuwe eigenaar bleek een mijnwerker, en het was zijn plan naar de volgende stad te trekken en daar werk in de mijnen te zoeken.

         Een eind op een vrachtwagen meerijdende bereikte hij eindelijk het doel van zijn tocht.

         Het volgende hoofdstuk in Pippinella’s geschiedenis is al heel somber. — Blijkbaar was het in verscheiden mijnen gewoonte om kanaries onder den grond te hebben, dicht bij de werkende mannen. Ze werden hoog tegen de wanden der gangen opgehangen. De arbeiders gingen hierbij van de gedachte uit, dat het mijngas, menigmaal zoo levensgevaarlijk, zich het eerst tegen de zoldering der tunnels verzamelde. Uit het onrustig gedrag der vogels zouden ze dan kunnen opmaken of er gevaar bestond.

         Nadat ze eenige weken dit droevige bestaan geleid had, zag Pippinella op een keer een oude dame in de mijngang verschijnen. Ze wilde het bedrijf eens zien en toonde bizonder veel belangstelling voor de kanarie. Ten slotte bood ze er een flinke som voor, en de eigenaar greep met beide handen het buitenkansje aan. Dus nam de oude dame Pippinella mee naar haar huis, en nu begon er weer een lichter, blijder leven voor het arme dier.

         Toen het lente werd vond Tante Rosa (zooals Pippinella haar noemde), dat haar kanarie een mannetje tot gezelschap moest hebben en een broedsel moest grootbrengen. Het lukte haar in een vogelhandel een flink, knap mannetje te vinden, ze kocht het en stelde het aan Pippinella voor. Ze vond hem erg onbeduidend, vertelde ze aan den dokter — maar vriendelijk en zorgzaam van aard.

         
      ’
      t Merkwaardige aan hem was zijn stem, en Pippinella meende (terecht), dat zij over vogelstemmen kon oordeelen. Maar ze verzekerde John Dolittle dat ze onder de tenor-kanaries nooit den gelijke van haar eersten echtgenoot gehoord had. Zijn naam was Twink.
   

         In de rustige huiselijke weken hierop volgend, kweekten Pippinella en Twink een gezond troepje jonge kanaries op. Toen ze oud genoeg waren, werden ze allemaal weggegeven aan Tante Rosa’s vriendinnen, en ten slotte zaten Pippinella en haar mannetje weer alleen.

         Het was in Tante Rosa’s huis dat Pippinella kennis maakte met den man, die den grootsten invloed op haar leven heeft gehad. Hij was glazenwasscher van zijn beroep. Terwijl deze man de ruiten zeemde, floot hij altijd tegen de kanarie die voor ’t raam hing en antwoordde ze hem onvermoeid. „Ik voelde direct dat hij een man van karakter was,” zei Pippinella, „niet maar zoo’n gewoon onbeteekenend iemand. Hij maakte waarschijnlijk alleen maar ramen schoon, omdat hij nu eenmaal zijn brood moest verdienen.” Hoe goedhartig Tante Rosa ook mocht wezen, ze begon Pippinella een beetje te vervelen, en tot haar groote vreugde werd ze op een keer aan den glazenwasscher cadeau gegeven.

         Dat ze Twink moest verlaten, — hoe mooi hij dan ook zingen mocht — liet haar vrij koud; ze had weinig gezelligheid aan hem gehad, en overgelukkig verdween ze met haar glazenwasscher.

         Haar nieuw tehuis bleek wel heel eigenaardig; de man woonde namelijk in een half afgebroken windmolen. ’t Grootste deel van den dag was hij aan ’t werk in de stad, maar ’s avonds zat hij nog heel laat — soms tot in den nacht — te schrijven. Wat hij allemaal schreef scheen een diep geheim te zijn, want zoodra hij klaar was, borg hij zijn manuscripten in een gat onder den vloer.

         Op een keer — ’t was opnieuw lente — was hij weer eens aan ’t glazenwasschen gegaan, nadat hij Pippinella’s kooi buiten aan een spijker in den muur gehangen had. Het gewone uur van zijn thuiskomst verstreek, maar hij kwam niet terug. ’t Werd donker en nog was hij niet verschenen. Er verliepen twee dagen, en nog steeds was er geen glazenwasscher te zien.
   

         
      ’
      t Spreekt vanzelf dat Pippinella’s voedselvoorraad sinds lang was uitgeput. Ze begreep dat er iets met haar meester gebeurd moest zijn en dat zij, daar hij geheel alleen woonde, van honger zou omkomen.
   

         
      Maar, kijk, den derden nacht, tegen den morgen, stak er een hevige storm op, die haar kooitje 
      ten slotte van den spijker blies. Het broze ding brak in tweeën, maar Pippinella bleef ongedeerd, en toen de dag aanbrak, kwam ze tot het besef, dat ze voor ’t eerst van haar leven vrij was — heelemaal 
      vrij
      !
   

      

   







   
      
         
            7. VRIJHEID.
   

         

         IN ’t eerst, vertelde Pippinella aan den dokter, was ze vreeselijk blij geweest; ’t was een heel eigenaardige, heerlijke gewaarwording, zoo net te kunnen doen en laten wat ze wilde, te kunnen gaan waarheen ze lust had te gaan. Maar, als kooivogel geboren en getogen, ondervond ze al gauw, dat het leven in de vrije natuur meer gevaar dan genot opleverde voor iemand die er niet aan gewend was. Toen ze bijvoorbeeld probeerde, net als ze andere vogels zag doen, door het struikgewas te vliegen, raakte ze met haar vleugels verward in de braamstruiken. Ze werd nagezeten door een kat, een wezel en een havik, en ze wist niet waar ze raad moest vinden. Had ze eenige meters gevlogen, dan was ze al doodmoe, en een groot deel van dien eersten dag bracht ze door met in de muurgaten van den ouden molen gedoken te zitten, om zich te beveiligen tegen haar vijanden van lucht en aarde.

         Toen kwam er een groenling voorbij. Zooals je je herinneren zult, was Pippinella een groene kanarie, van gekruist ras. De groenling had gezien hoe Pippinella in doodsangst voor een havik vluchtte, en hij had haar leven gered door de aandacht van den roofvogel op zichzelf te vestigen. In de lieflijke kalmte van dien mooien lenteavond hield hij haar gezelschap en bood aan haar te leeren hoe een vrije vogel moest leven. Pippinella was diep getroffen door zijn vriendelijkheden. En had hij buitendien niet haar leven gered? Ze ging met hem mee en ze besloten een nest te bouwen en een broedsel groot te brengen.

         
      Vele mijlen legden ze af, eer ze het ideale nestelplekje gevonden hadden. In die dagen hoorde ze haar vriend menigmaal die beroemde melodie zingen, die later, door haar, zoo bekend zou raken bij het menschelijk publiek. Ze noemde het toen: 
      Het Minnelied van den Groenling in de Lente.
       Intusschen onderrichtte haar mannetje haar in al de kunstgrepen en handigheden, waarvan een vogel in ’t wild gebruik maakt en waarvan zij als kooivogel geen flauw begrip had.
   

         
      ’
      t Waren idyllische dagen, volgens de beschrijving die Pippinella er den dokter van gaf. Maar diepe smart moest er helaas al gauw op volgen.
   

         Op een avond met wat nestmateriaal terugkomend (ze hadden het ideale plekje gevonden bij een kleine baai, met een zandig strand, overwelfd door bloeiende struiken) zag ze haar echtgenoot in gesprek met een volwassen groenling, een jonge dame van zijn eigen ras. „Ik wist onmiddellijk,” zei Pippinella tegen den dokter, „dat het uit was met mijn liefdesgeluk.” Ze trachtte zich echter als een dame te gedragen en bleef beleefd toen ze aan het groenling-juffertje werd voorgesteld. De drie vogels brachten den nacht op een tak van een bloeienden hagedoorn door; maar Pippinella voelde dat ze niet op haar gesteld waren. Ze was ook immers maar een tamme kooivogel!

         Al heel vroeg, nog eer de dageraad haar metgezellen gewekt had, verliet ze het hagedoornboschje en vloog naar het strand, waar ze ’t besluit nam naar vreemde landen te trekken en een nieuw leven te beginnen.

         In haar hart had ze al genoeg van het vrije bestaan met al zijn gevaren. Wat zou ze graag haar ouden vriend, den glazenwasscher terug hebben gevonden! Hij zou toch niet dood kunnen zijn? Niet denkbaar! En als hij in leven was, kon hij haar wel eens noodig hebben. Haar moederlijk instinct werd wakker.

         Heel goed, ze zou haar trouweloozen minnaar met dat nieuwe vriendinnetje van hem, maar voor eens en voor altijd verlaten, en wie weet, of ze op haar te ondernemen zwerftochten haar ouden vriend niet weer ontmoeten zou.

         Met hem wilde ze dan het leven in gevangenschap hervatten, waarin ze geboren was en zich gelukkig en nuttig had gevoeld.

         
      Van dit oogenblik af bracht het lot haar een aaneenschakeling van avonturen. Het oversteken van den oceaan, zonder de vogelkennis van geografie en navigatie was op zichzelf al een overmoedige onderneming. Bovendien bezat ze tot nu toe al heel weinig oefening in het lange-afstanden-vliegen. Nauwelijks had ze dan ook het land uit het oog verloren, of ze was de richting kwijt en totaal uitgeput. Angstig liet ze zich neer op een pluk zeewier, tot een voorbijvliegende wulp haar toeriep, hoe ze het vlugst de kust weer kon bereiken.

         Zijn aanwijzingen volgend haalde ze met moeite Ebbenhout-Eiland, een bergachtig, met dicht bosch bedekt stuk land, slechts eenige vierkante mijlen groot. Nadat ze van de vermoeienis bekomen was, ging ze eens op onderzoek uit en vond het er een heel aangenaam oord. De inheemsche vogels behandelden haar zeer vriendschappelijk en een paar mannetjesvinken dongen al gauw naar haar gunst. Maar ze was nog te diep geschokt over de ondervonden teleurstelling om hen veel aandacht waardig te keuren. Zelfs vertelde ze hun niet vanwaar ze gekomen was, zoodat ze een min of meer geheimzinnige persoonlijkheid bleef tusschen de eilandbevolking.
   

         
      ’
      t Liefst kortte ze zich den tijd met nieuwe liederen te componeeren, tot ze na een paar weken tot de ontdekking kwam, dat al haar maaksels even treurig werden. Er was geen enkel vroolijk deuntje bij, zooals van 
      Komt buiten, komt buiten, de koets is in zicht,
       of 
      Ik ben de kleine Mascotte.
       Ze wist dat ze nog altijd treurde om den glazenwasscher, en het onverklaarbare 
      gevoel liet haar niet los, dat hij niet ver van haar af was of het eiland bezocht had vlak voordat zij er landde.
   

         Ten slotte, juist toen ze op ’t punt stond weg te trekken, ontdekte ze den doek van den glazenwasscher, aan een paal gebonden, boven op het hoogste punt van het eiland. Pippinella twijfelde er geen oogenblik aan of het werkelijk de doek wel was, waarmee haar vriend altijd de ruiten nawreef: ze zou hem overal herkend hebben, want er zat een dichtgehaalde winkelhaak in, precies op dezelfde plek waar ze dien altijd gezien had.

         Nadat ze lang in de omgeving van dien seinpost had rondgespeurd (want de doek was toch zeker uitgestoken als een signaalvlagje om de aandacht van een schip te trekken), vond ze een hol met eenige nagelaten sporen van haar vriends aanwezigheid.

         
      „
      Hij moet vast en zeker schipbreuk geleden hebben en hier aangespoeld zijn,” dacht de kanarie. Maar wat nu te doen? Den volgenden dag zag ze een schip voorbijkomen. Zou dit haar misschien, als ze het volgde, naar Engeland en naar haar vriend terug kunnen brengen? Een kloek besluit nemende, vloog ze het achterna, doch nauwelijks onderweg, kreeg haar een hevige wind- en regenvlaag te pakken, die haar voorbij het schip dreef. Haar eenige hoop op redding was nu nog, op het vaartuig zelf een toevlucht te zoeken. Dit gelukte haar, en ze werd onmiddellijk door een der schepelingen gegrepen en in een kooitje in den barbierswinkel opgehangen. Tot haar verrassing trof ze daar een andere kanarie aan, die haar van al de wetenswaardigheden van het schip op de hoogte bracht.
   

         Het leventje aan boord geleid was lang niet kwaad.

         
      Iedereen behandelde haar vriendelijk, en de bedrijvigheid in het barbierswinkeltje waar alle passagiers af en toe kwamen om zich te laten scheren of het haar te laten knippen, gaf haar een voortdurende afleiding. In die dagen leerde ze de andere kanarie zingen en maakte ze een aardig liedje, dat ze 
      Het Scheerriem-Duet
       noemde. Het bootste het geluid van het aanzetten van het mes na en het getinkel van den scheerkwast tegen het koperen zeepbekken. Pippinella zong de altpartij van het duet en de andere kanarie de sopraan.
   

         Ondanks dit gezellige leven echter, bleef ze altijd hopen te kunnen ontsnappen en haar vriend, den glazenwasscher, terug te vinden.

         Op zekeren dag ontstond er groote opwinding aan dek, door het in zicht krijgen van een vlot met een man er op. Het schip veranderde van koers, en de kapitein had het geluk den armen schipbreukeling (een vreemd, haveloos wezen, met een slordigen baard, die haast zijn heele gezicht bedekte) te redden en binnen boord te halen. De man was zoo zwak, zoo doodelijk uitgeput, dat de scheepsdokter hem onmiddellijk naar bed moest helpen en het eenige dagen duurde eer Pippinella of een der passagiers iets van hem te zien kreeg.

         Na een week ongeveer kwam hij op een morgen den barbierswinkel binnen om zijn baard te laten scheren, en nauwelijks was dit gebeurd, of Pippinella herkende hem als den glazenwasscher! Toen hij opstond om weg te gaan, begon ze uit alle macht vertrouwde vriendelijke geluidjes tegen hem te maken, en opeens hoorde en zag de man dat zijn eigen kanarie daar hing.

         
      Na wat heen en weer gepraat en een paar proefnemingen, bewijzende dat de man en de vogel oude vrienden waren, besliste de kapitein dat de schipbreukeling Pippinella mee naar zijn hut mocht nemen, waar ze samen een rustig tevreden leven leidden. Hij werkte er aan zijn biografie, en dit bracht Pippinella op het idee haar eigen levenservaringen in een lied te componeeren. Dit lied, of liever deze liederenreeks zong ze voor den dokter, toen hij haar voor ’t eerst in zijn woonwagen bracht.

         In de eerste haven die het schip binnenliep, ging de glazenwasscher aan wal om een plaatsje te zoeken op een ander schip, dat hem en Pippinella naar Engeland zou kunnen vervoeren.

         En zoo bereikten ze ten langen leste de vaderlandsche kust weer en trok de glazenwasscher onmiddellijk naar den ouden windmolen. Hij hing het vogelkooitje maar vast aan het hek buiten op en liep den molen om naar den ingang, zonder den landlooper te zien, die van uit het struikgewas op hen lette. De schurk greep het kooitje, stopte het onder zijn smerige jas en ging er haastig vandoor.

         Nadat ze haar ouden meester dus onder de meest dramatische omstandigheden teruggevonden had, moest ze hem alweer verliezen, juist bij hun terugkomst in de woning, die hun zooveel maanden tot een gelukkig thuis geweest was.

         Na nog eenige keeren van eigenaar veranderd te zijn, kwam ze eindelijk in den dierenwinkel terecht, waar Matthijs haar voor dr. John kocht.

      

   







   
      
         
            8. JOHN DOLITTLE’S ROEM.
   

         

         OP dit punt van haar verhaal gekomen, vroeg Grub-Grub, die al een heelen tijd ongeduldig op zijn stoel heen en weer geschoven had, wat er eigenlijk met dien glazenwasscher gebeurd was, nadat hij dien morgen naar zijn werk gegaan was, en hoe hij op dat vlot op den oceaan kwam. Maar Jip en Dip-Dip legden hem het zwijgen op en verzochten hem Pippinella rustig te laten afvertellen.

         
      „
      Feitelijk hoort er niets verder bij,” zei de kanarie. „De rest van de tijd sleet ik in de dierenwinkel.”
   

         
      „
      Hm! Nou — ” mompelde de dokter. „’t Is dunkt me meer dan genoeg voor één leven,” en hij strekte zijn kramperig stijve hand uit, waarmee hij ruim twee uur lang aan één stuk geschreven had. „Maar er zijn toch nog een paar kleinigheden die ik graag zou willen noteeren, Pippinella. Wil je ons dat eene lied nog eens voorzingen, dan kan ik de woorden opschrijven. De noten heb ik al. Ik bedoel: 
      Het Minnelied van den Groenling.

         „Met alle genoegen,” antwoordde Pippinella, „maar mijn stem is niet wat ze geweest is, weet u.”

         Juist toen de kanarie haar kopje achterover wierp om te zingen, kwam Matthijs Mugg den wagen in. Op een wenk van den dokter nam hij aan de tafel plaats om rustig te luisteren.

         
      Terwijl de kleine altzangeres in een zacht gefluisterd tremolo de eerste tonen van die korte, aangrijpende melodie kweelde, raakte het heele gezelschap al onder de betoovering. Nergens gaf Pippinella het lied den vollen omvang van haar stem. Van ’t begin tot het einde bleef het getemperd, liefkoozend; ongeveer als iemand die, ver weg en heel zacht, een slaapliedje zingt. Daarna leek het wel alsof de zangster zich nog verder verwijderde, of ze jaagde, speurde, zocht in een betooverd woud — nu eens hoopvol, dan weer bedroefd, nu eens dichtbij, dan weer op grooteren afstand. Heel de geheimzinnige schoonheid van het leven scheen ze wel in dat kleine kweelende liedje te willen leggen. Nog zachter, n
      ò
      g verder af klonk het. Terwijl het wegstierf bereikte het geluid een ongelooflijke hoogte, en het lied eindigde ten slotte met een gedempten, doch volkomen zuiveren triller.
   

         Gedurende eenige oogenblikken heerschte er een ademlooze stilte in den woonwagen.

         Eindelijk riep Grub-Grub uit: „Prachtig, hè? Ik moest aldoor aan bedauwde bloemkoolen in de maneschijn denken.”

         
      „
      Dok,” zei Matthijs, de koopman in kattenvleesch, die beweerde niets om muziek te geven, „Dok, ’k heb nog nooit van m’n leven zooiets gehoord. Dat’s een wondervogel! Zouden we d
      áá
      r in Londen het hoofdnummer niet van kunnen maken?”
   

         
      „
      Juist mijn eigen idee ook, Matthijs,” antwoordde de dokter. „We zullen 
      De Kanarie-Opera
       geven, en ik geloof stellig dat het onze beste dierenopvoering zal worden. ’t Is om zoo te zeggen al klaar. De tekst zal Pippinella’s eigen levensverhaal zijn. Je kunt je geen beter libretto denken. De prima donna zal ze zelf zijn. Je zult zien dat we Londen stormenderhand veroveren.”
   

         
      „
      Geen twijfel an,” stemde Matthijs mee in, zijn borst opzettende. „De lui zullen allegaar paf staan. Alle andere operamakers kunnen derlui zaakies wel sluiten.”
   

         
      „
      De onderdeelen,” vervolgde dr. John, „zooals de koren, ’t orkest, de décors en de kostuums, komen later wel in orde; maar de hoofdzaken hebben we: Pippinella’s stem en Pippinella’s geschiedenis! Daar zijn schitterende opvoeringen van te maken.”
   

         
      „
      Maar —” schreeuwde Grub-Grub opeens, „U bebromt me altijd, als ik iemand in de rede val, en nou doet u het allemaal! Pippinella was toch nog niet klaar. Ik wou ten minste wel eens graag weten, hoe ze in die winkel verzeild raakte, waar de dokter haar kocht.”
   

         
      „
      Je hebt volkomen gelijk, Grub-Grub,” antwoordde de dokter. „Neem het ons niet kwalijk, Pippinella. Ik liet me door het mooie plan meesleepen. Matthijs’ opmerking bracht mijn gedachten van ’t een op ’t ander. — Ga maar verder alsjeblieft.”

         En terwijl hij een nieuwe punt aan zijn potlood sleep en een schoone bladzij in zijn cahier opsloeg, wipte Pippinella op zijn tabaksdoos en maakte zich gereed haar levensverhaal te hervatten,

         „Het komt me vaak zoo vreemd voor, dat ik nooit eerder van u, de beroemde John Dolittle, gehoord had. Natuurlijk, als ik een gewone, in ’t wild levende vogel geweest was, zou zooiets niet denkbaar zijn; maar al heb ik een tamelijk avontuurlijk leven geleid, alles speelde zich meer onder menschen dan onder dieren af. Zelfs toen ik mijn volkomen vrijheid kreeg, mengde ik me niet zoo heel veel onder andere vogels, zooals ik u verteld heb. Toch blijft het iets vreemds, dat ik ten minste uw naam niet gehoord had.
   

         Enfin: op een keer in de dierenwinkel, toen ik zoo droefgeestig op het vuile stokje zat en aan de glazenwasscher dacht, hoorde ik de andere vogels in onze kooi met elkaar praten.

         
      „
      Zeg,” zei het eene schurftige vrouwtje tegen het andere, „kijk eens naar die ongelukkige lijster, daar aan de overkant. Zijn kooitje is zoo benauwd klein, dat hij zich niet kan omdraaien, of hij beschadigt zijn staart tegen de tralies.”
   

         
      „
      Ja,” zei de andere. „En die arme merel naast hem is er nog erger aan toe. Zijn hokje is nog 
      niet schoongemaakt sedert hij hier is gekomen. Hij is ziek ook, de stakkerd!”
   

         
      „
      Hè, ’k wou dat de dokter maar eens kwam! Ik kan ’t hier haast niet langer uithouden.”
   

         
      „
      En als dat eens gebeurde,” antwoordde de tweede weer, „denk je dan dat hij jou juist tusschen al die konijnen en visschen en vogels zou uitpikken? ’t Is toch niet te verwachten dat hij de heele winkelvoorraad zou opkoopen.”
   

         Hierop mengde zich een andere slordige, verwaarloosde vogel, die juist aan het zaadbakje stond te eten, met haar mond vol zaad, in ’t gesprek.

         „Weet je wat we doen moesten,” piepte ze. „Als John Dolittle komt, moeten we hem vragen een vogelwinkel op te zetten die behoorlijk gedreven wordt.”

         „En hoe dacht jij dan dat zoo’n winkel moest worden ingericht?” vroegen de kanarievrouwtjes.

         
      „
      Nou, in de eerste plaats moesten de kooien zindelijk zijn en zóó als 
      wij
       ze prettig en makkelijk vinden. Alle vogels moesten dagelijks goed verzorgd worden en de vrijheid hebben hun eigen kooper te kiezen. Kwam er dan een liefhebber voor je, die je heelemaal niet aanstond, dan hoefde je je niet te laten koopen.”
   

         „Och, wat helpt het, of we al praten over wat we zouden wenschen,” zei een der kanaries neerslachtig. „De dokter komt toch niet! Ik zit hier nu al meer dan een jaar en hij is er nog nooit geweest. Ze zeggen dat hij bang is voor vogelwinkels en er zich haast nooit durft vertoonen.”
   

         
      „
      Bang?” vroeg het groenlingwijfje. „Waarom?”
   

         
      „
      Omdat hij ’t niet zien kan, dat de dieren zoo slecht behandeld worden. Als hij zijn neus maar naar binnen steekt, beginnen ze allemaal te gillen en te schreeuwen, of hij hen toch alsjeblieft koopen wil. Maar dat kan hij natuurlijk niet. Daar heeft hij geen geld voor; ’t schijnt dat hij altijd geldgebrek heeft, en doordat hij de dierentalen zoo goed verstaat, maakt hij zich maar verdrietig bij zulke bezoeken, zonder ons iets te kunnen helpen.”
   

         
      „
      Nou,” zei het kanarievrouwtje, „je kunt toch nooit weten. Hij 
      kan
       toch heel misschien wel eens komen kijken, en als hij komt, zal ik hem vragen of hij me koopen wil.”
   

         
      „
      Tot dusver,” zei Pippinella, „had ik niet aan ’t gesprek deelgenomen. Om u de waarheid te zeggen, voelde ik me te diep ongelukkig voor al die babbelarijen. Sedert ik in de kooi gezet was, had ik nauwelijks een mond opengedaan. Maar dit gepraat begon me toch wat te interesseeren.
   

         
      „
      Wie is die dokter?” vroeg ik.
   

         Ze keken me allemaal verbaasd aan.

         „De
       dokter natuurlijk,” zei er een. „Dr. Dolittle!”
   

         
      „
      En wie is dat?” vroeg ik weer.
   

         
      „
      Goeie hemel!” riep de kleinste kanarie, „’t Is toch niet denkbaar, dat je nooit van hem gehoord hebt? Wel, hij is de eenige echte dierendokter, die er op de wereld leeft! Hij spreekt 
      à
      lle talen, van de kanarietaal af tot de olifantstaal toe. Ik wist niet, dat er nog één enkel dier op de wereld bestond, dat nooit van hem gehoord had.”
   

      

   







   
      
         
            9. HET GROOTE PLAN.
   

         

         
      „
      VAN dien morgen af merkte ik al heel gauw, uit stukjes gesprek die ik zoo te hooi en te gras uit de kooien om mij heen opving, dat iedere vogel, dokter, die daar gevangen zat, altijd van die eene hoopvolle gedachte bezield was: dat u er eens op een keer zou binnenstappen om hen op te koopen.”
   

         
      „
      Helaas!” mompelde de dokter. „Ik wou dat ik het kon; maar wat je buurman je vertelde was waar: ik heb een zekere angst voor een dierenwinkel.”
   

         
      „
      Wel,” vervolgde Pippinella, „mijn lang verhaal is bijna ten einde. Evenals mijn kooigenooten begon ik ook mee te hopen en hield ik dag aan dag de deur in ’t oog om u dadelijk te zien als u soms mocht binnenkomen. Aan de andere vogels had ik precies gevraagd hoe u er uitzag, zoodat ik u herkennen kon.
   

         Later kreeg ik een afzonderlijke kooi en werd ik voor ’t raam gehangen. En op een gezegende dag, die ik nooit en nooit vergeten zal, zag ik uw hooge hoed langs het raam gaan. Ik gaf alle mogelijke signalen, maar u keek strak voor u liep haastig, net of u bang was gezien te worden. Maar de halve winkel had u al herkend en was evenals ik diep teleurgesteld toen u voorbijstapte. Toen kwam er even later een man binnen: dezelfde die daarnet hier aan tafel zat, en het nieuwtje ging van kooi tot kooi en van hok tot hok rond, dat hij uw assistent was en opdracht had een koop voor u te sluiten. Maar hij verstond natuurlijk geen vogeltaal en ik kon hem dus de boodschap niet aan zijn verstand brengen, die ik zoo graag aan u wilde overgebracht hebben. Eindelijk gelukkig keerde u zelf terug en keek even voor ’t raam.

         
      Ik schreeuwde uit alle macht, maar u kon mij, door het glas heen, niet verstaan, en hoe ik ook fladderde en gilde en op alle manieren uw aandacht trachtte te trekken — wat mij eindelijk lukte — tòch ging u heen. Toen maakte zich een gevoel van wanhoop van mij meester, tot uw assistent weer de winkel in kwam. Ik zag hoe hij op mijn kooi wees en de eigenaar beduidde, dat hij 
      mij
       wilde koopen. De rest van de geschiedenis weet u. Met spijt en medelijden liet ik al die arme stumperds achter, die u niet kocht; maar overigens — wat w
      à
      s ik blij, die stinkerige winkel te verlaten en weer onder menschen te komen, die mij als vrienden behandelden en niet enkel als een voorwerp om te verkoopen.”
   

         Er bleef een oogenblik stilte heerschen, nadat Pippinella het laatste woord gesproken had. Het eenige geluid dat gehoord werd, was het gekrabbel van dr. John’s potlood, terwijl hij de autobiographie van de kanarie ten einde schreef.

         „Wel, Pippinella,” zei hij eindelijk, „dat is een belangwekkende geschiedenis! Je hebt heel wat doorleefd. Wie weet of we niet — als we eerst weer behoorlijk geld verdiend hebben — zoo’n vogelwinkel zouden kunnen opzetten, volgens de aanwijzingen van je vroegere kooigenooten. Mijns inziens bestaat er geen enkele reden, waarom kooivogels hun eigen koopers niet zouden mogen kiezen. Dat idee van je vrienden lijkt me heel goed. We moeten maar eens zien wat we doen kunnen. En nu heb ik je nog een gunst te vragen . . . . Waar is Matthijs naar toe. Jip? Ik heb hem niet zien weggaan?”

         
      „
      Ik geloof naar de menagerie, dokter,” zei Jip.
   

         „O, goed,” zei dr. John, zich weer tot de kanarie wendende. „Als je hier een oogenblik wilt wachten tot ik mijn assistent, mijnheer Mugg, gehaald heb, wou ik je graag een voorstel doen.”

         
      „
      Hè!” zuchtte Grub-Grub toen dr. John den wagen uit was. „’t Spijt me toch zóó, dat het verhaal uit is.”

         „Maar het is niet uit,” piepte de witte muis. „Pippinella’s verhaal is niet uit, want Pippinella leeft immers nog? We hebben alleen nog maar gehoord wat al achter haar ligt, maar wat ze verder nog beleven zal, krijgen we allemaal nog. ’t Is eigenlijk veel interessanter een verhaal te beleven dan er een te vertellen.
   

         
      „
      Dat kan wel,” zei Grub-Grub, „maar als je vertelt, kun je ’t zooveel mooier maken, weet je. Als ikzelf ten minste zoo overdag lig te droomen van allerlei lekkere dingen: van maaltijden van vierentwintig gerechten en zoo, zijn ze altijd veel en véél lekkerder dan wat ik in werkelijkheid krijg. Het werkelijke leven is lang niet zoo opwindend — veel eentoniger.”
   

         
      „
      Wat heb jij toch een romantische ziel!” gromde Jip. „’t Is eten — altijd maar eten. Iets anders bestaat er niet voor je. O, daar komt de dokter terug met Matthijs.”
   

         Een oogenblik later stapte de directeur Dolittle, met den onderdirecteur, mijnheer Mugg, den wagen binnen. Met ernstige gezichten sloten ze onmiddellijk de deur en zetten zich aan de tafel.

         
      „
      Pippinella,” begon de dokter. „Ik wou graag eens iets met je overleggen, waarop je Matthijs Mugg en mij al hebt hooren zinspelen. Het betreft de Kanarie-Opera. Je levensgeschiedenis, een van de belangwekkendste die ik ooit gehoord heb, zou een uitstekende tekst vormen voor een geheel nieuw soort van muzikale opvoering. Zooals je weet zijn we uitgenoodigd in Londen op te treden. We zouden hun daar graag iets goeds en iets nieuws voorzetten, en nu lijkt de Kanarie-Opera ons als geknipt voor de wereldstad. Natuurlijk zou jij de hoofdrol krijgen en zouden we goede zangvogels moeten zoeken om de overige belangrijke rollen te 
      vervullen èn nog heele troepjes voor de koren. Voel je iets voor dit plan, en zou je er ons bij willen helpen?”
   

         Pippinella boog haar kopje op zij en zat even te peinzen.

         
      „
      Zeker, dokter,” antwoordde ze toen, „ik wil het heel graag op me nemen.”
   

         „Mooi!” riep John Dolittle uit, „mooi! Dan lijkt het mij het beste, Matthijs, de overige engagementen met de kleinere steden af te schrijven en zoo gauw mogelijk naar Londen te gaan.”
   

      

   







   
      
         
            10. ONDERWEG.
   

         

         GROOT was de opwinding onder de dieren van de Dolittle-huishouding toen het bekend raakte, dat het circus zich eerder dan aanvankelijk het plan was geweest, op weg zou begeven naar Londen. Zelfs de opwindende weken in Manchester (waarvan Grub-Grub nog altijd even graag de bizonderheden opdischte) raakten op den achtergrond bij de zoo vleiende uitnoodiging, de hoofdstad te komen bezoeken.

         
      „
      Londen is de grootste stad van de heele wereld,” zei de witte muis telkens weer. „Het Circus Dolittle wordt een onderneming van belang, als ze ons zoo speciaal inviteeren naar hen toe te reizen. ’t Zou me niet verwonderen als de Koningin en de hofhouding ook kwamen kijken.”
   

         Jip, die er al eens met den dokter geweest was, kon niet nalaten met zijn kennis te pralen, en de anderen zaten soms wel een uur lang naar hem te luisteren, terwijl hij de wonderen van de wereldstad beschreef en de honderden vragen beantwoordde die hem gesteld werden.

         Dienzelfden avond nog ging Matthijs weg. Met een brief aan de Londensche schouwburgondernemers in zijn zak, trok hij er op uit, om vooraf de noodige regelingen te treffen voor de komst van het circus Dolittle. De dokter was van oordeel, dat de Puddleby-Pantomime nog eens weer in studie moest worden genomen om die, zoowel als de Kanarie-Opera, in Londen op te voeren. Mocht de opera ten slotte onmogelijk in elkaar te zetten zijn, dan kon de pantomime altijd het hoofdnummer vormen.
   

         Grub-Grub, Dip-Dip, Toe-Toe en de drie honden: Jip, Toby en Swizzel, besteedden de paar dagen voor de reis aan het repeteeren van hun rollen en hun dansen tot ze de zekerheid hadden, dat de pantomime er weer, zonder de minste hapering, van ’t begin tot het einde stevig in zat.

         Tot Grub-Grub’s ergernis kwam hij tot de ontdekking, dat zijn figuur erg veranderd was, sedert hij het laatst ten tooneele verscheen. Hij bleek veel en veel dikker geworden en kon zich nauwelijks in zijn kleeren wringen! Bij de eerste repetitie vlogen de knoopen naar alle kanten en barstten de naden met luid gekraak open. En nog veel erger: hij moest ondervinden dat het op de achterpooten loopen hem haast onmogelijk was. Zijn dikke buik maakte hem topzwaar.

         
      „
      Wat zal ik toch beginnen, dokter?” vroeg hij, in tranen.
   

         
      „
      Ja,” zei John Dolittle, „als je werkelijk graag wilt meespelen, is er maar één middel mogelijk: een streng diëet te houden.”
   

         
      „
      Een diëet? Wat is dat voor een ding?” vroeg Grub-Grub.
   

         
      „
      Een diëet houden beteekent in jouw geval, dat je alleen dingen eet die je niet dik maken.”
   

         Grub-Grub’s gezicht betrok.

         
      „
      Wat voor dingen dan?”
   

         
      „
      Minder aardappelen en knollen, geen meelkost.”
   

         
      „
      Maar wat heb ik dan nog aan mijn leven?” zuchtte Grub-Grub, verdrietig wegloopend.
   

         Na een poos evenwel bleek hij tot andere gedachten te zijn gekomen en zei hij:

         
      „’
      t Is niet anders! Acteurs moeten veel voor de kunst over hebben. Misschien kan ik de scha dan inhalen, als de vertooningen afgeloopen zijn.”
   

         Drie dagen later kwam Matthijs Mugg in den woonwagen terug en kon hij den dokter meedeelen, dat hij de zaken in Londen tot een goede oplossing had weten te brengen.

         Er was een geschikt terrein gevonden, en de ondernemers hadden zich volkomen bereid getoond den dokter in allerlei onderdeelen ter wille te zijn.

         Toen begon de drukte van het opbreken. Wel was dit niets buitengewoons voor hen, wier leven al zoo’n langen tijd een van plaats tot plaats trekken geweest was; maar dit mocht toch wel een bizonder geval genoemd worden, en ze wilden ook dagelijks grootere afstanden afleggen om zoo spoedig mogelijk in Londen aan te komen.

         De eerste stopplaats zou Wendlemere zijn, en dr. John hoopte het met zijn eigen wagen den volgenden dag reeds te bereiken, door onderweg van paarden te wisselen. Maar de afstand was te groot voor al de anderen; ze zouden dan ook ’s nachte moeten reizen; en dus werd besloten dat Hercules, de Krachtmensch, met de rest van den stoet zou volgen. Matthijs reisde in den wagen van den dokter.

         Heel vroeg in den ochtend dus, toen het overige gezelschap nog nauwelijks wakker was, ging de woonwagen van den Directeur, door een sterk span getrokken, op weg in de richting Wendlemere. Omstreeks halverwege verwisselden ze hun paarden aan een dorpslogement voor versche, den vorigen dag al vooruit gezonden. Het eerste span zou na behoorlijke rust, den volgenden morgen door Hercules worden opgepikt. Al die dingen waren in elkaar gezet door Matthijs Mugg, die, wat deze afdeeling van de circuszaken betrof, wel voor drie menschen kon gelden.

         Met de versche paarden bereikten ze Wendlemere even na donker en ze kampeerden dien nacht op een grasveld langs den weg, even buiten de stad.

         
      „
      Deze stad,” zei de dokter, toen Dip-Dip de tafel voor ’t avondeten begon te dekken en Jip de heggen afzocht voor twijgjes om ’t vuur aan te maken, „is beroemd om zijn krentenbroodjes.”
   

         
      „
      Wat? Wat zei u dokter?” vroeg Grub-Grub. „Krentenbroodjes? Zou u er Jip dan niet nog gauw wat laten halen? ’t Is nog maar net donker. Misschien zijn de winkels nog wel open.”
   

         
      „
      Krentenbroodjes,” zei dr. John, „zijn heel slecht voor ’t figuur. Als jij de rol van Pantalon wilt spelen, Grub-Grub, moet je al zulke lekkernijen onaangeroerd laten. Je wordt er akelig dik van.”
   

         
      „
      Och hé!” zuchtte Grub-Grub. „Dat ook al niet? Ik mag nooit meer mijn genoegen eten! Die dunne soep voedt heelemaal niet. Wat zàl ik eten als de voorstellingen voorbij zijn! Grappig, zooals sommige plaatsen bekend raken door het soort van eten dat je er krijgen kunt. Zoo heb ik eens van een stad gehoord, die beroemd was om zijn tweedehandsche stukken vleesch. Er waren daar een heele massa hotels, die altijd mooie nieuwe stukken vleesch op ’t buffet wilden hebben. Als er nu bij een maaltijd van zoo’n lende- of ribstuk, of zoo’n schapebout wat gebruikt was, stuurden ze het naar de tweedehandsche vleeschwinkel om voor de tweede maal verkocht te worden. Aardig, hè?”
   

         
      „
      O, ja, buitengewoon!” zei Toe-Toe smalend. „Je bent altijd zeldzaam goed op de hoogte van eten!”
   

         
      „
      Ja, zoo is het,” beaamde Grub-Grub met trots. „Ik ga er nog eens een boek over schrijven: „De Geschiedenis van het Eten.”
   

      

   







   
      
         
            11. DE WOONWAGEN KOMT TE LONDEN AAN.
   

         

         TERWIJL de dokter met Pippinella besprak waar de beste vogelstemmen voor de andere hoofdrollen in de opera te vinden zouden zijn, was hij met haar overeengekomen alles in ’t werk te stellen om haar echtgenoot Twink op te sporen. De belangrijke tenorpartij zou uitstekend door hem vervuld kunnen worden. De hoop hem te vinden was echter niet groot. Toen de dokter voor zijn vertrek naar Londen Tante Rosie was gaan vragen hem Twink voor de opera te leenen, hoorde hij, dat ze den grooten tenor al eenigen tijd geleden weggegeven had. Het spoor nog verder volgend, vond dr. John uit, dat de vogel later weer verkocht was aan een dierenwinkel in Wendlemere. Dit laatste bericht was dan ook de reden, waarom de troep langs die route naar Londen reisde, een langere weg dan die door de postwagens gevolgd.

         Den volgenden dag ging de dokter, met Matthijs en Pippinella, naar den dierenhandelaar. John Dolittle zelf waagde zich niet in den winkel, maar hij zond Matthijs, met Pippinella in haar kooitje onder zijn arm, om uit te vorschen wat ze omtrent Twink konden te weten komen.

         
      De eigenaar scheen een goedgezind mannetje, volkomen bereid alle informaties te verstrekken die hem maar ten dienste stonden. Hij herinnerde zich evenwel niet een vogel, overeenkomende met Mugg’s beschrijving, te hebben verkocht. „Ik verkoop in een half jaar tijds zooveel zangvogels,” zei hij, „dat ik ze mij onmogelijk stuk voor stuk voor den geest kan halen.” Toen gingen Matthijs en Pippinella alle kooien langs om te kijken, of Twink misschien toevallig nog in den winkel kon zijn. Ze hadden afgesproken dat Pippinella luid zou beginnen te fluiten als ze bij haar mannetje gekomen waren, zoodat Mugg zou weten welke kanarie hij koopen moest. Maar, zooals ze wel gevreesd had, hij was er niet meer. De vogels bij wie ze naar hem vroeg, wisten nog best dat hij er gehangen had; maar hij was, naar ze meenden, verkocht aan een handelaar uit een andere stad, die verscheidene goede zangers had meegenomen. Waar die man vandaan was gekomen wisten ze tot hun spijt niet.
   

         Daar er niets verder te doen scheen, gingen ze naar den dokter terug, die hen in de straat stond te wachten en brachten hem verslag uit van hun wedervaren.

         
      „
      Meer dan jammer dat het mislukt is,” zei John Dolittle, „maar we geven de hoop nog niet op! Matthijs zou toch verschillende handelaars afloopen om de noodige vogels voor onze opera bijeen te krijgen; niet onmogelijk, dat hij je man ontmoet op een van die tochten. Maar je zult met hem mee dienen te gaan, om hem te helpen.”
   

         Daarop keerden ze terug naar den wagen, waar ze ’t ontbijt klaar vonden.

         Nadat ze gegeten hadden, bleven ze wachten tot de rest van ’t gezelschap hen zou hebben ingehaald, en even over twaalven kwam de eerste woonwagen, begeleid door Hercules, in zicht.

         De rest van den dag werd gebruikt om de paarden te laten uitrusten voor de tweede helft van de reis en om de pantomime nog eens te repeteeren.

         Tegen den avond verzocht Grub-Grub aan dr. John hem en de honden mee te nemen voor een wandeling. Hij was verlangend zijn omvang zoo gauw mogelijk te verminderen en deed dit liever door lichaamsbeweging dan door de strenge onthouding van al wat hij zoo lekker vond. Die zelfbeheersching werd hem te machtig.

         De dokter nam ze dus allemaal mee voor een stevige wandeling langs de buitenwegen, en Jip, Swizzel en Toby joegen een haas op onder een heg en zetten het arme dier over de akkers na, zich houdende alsof ze den dokter niet hoorden fluiten en roepen, dat ze het beest met vree moesten laten. Grub-Grub, in de hoop weer wat af te slanken, nam deel aan de jacht; maar ’t viel hem allesbehalve gemakkelijk de honden bij te houden en zich door de heggen te wringen. Nauwelijks lagen er twee velden achter hem, of een kolossale herdershond die aan een boer in de buurt toebehoorde, voegde zich bij de jagers, maar hield blijkbaar het varken voor het wild, in plaats van den haas. Ademloos en uitgeput werd de arme Grub-Grub tot aan den wagen toe door den hond nagezeten, en toen hij wat bekomen was, zei hij tegen den dokter, toch wel in te zien, dat diëet-houden veel voor had boven lichaamsbeweging als een middel om te vermageren.

         Theodosia, Matthijs’ stille, maar zeer nuttige vrouw, hield, wat zij noemde, het Dagboek van het Circus Dolittle. Haar dagelijksche bezigheden waren licht; ze had de zorg voor de garderobe, voor de namiddagthee en voor allerlei voorkomende kleinigheden. In haar vrije oogenblikken, wanneer ze geen knoopen aan Grub-Grub’s kostuums te naaien, of pakjes pepermunt voor de kinderen klaar te maken had, amuseerde ze zich met het opschrijven van de dagelijksche gebeurtenissen in den troep. Haar bekwaamheid in ’t lezen en schrijven werd hevig bewonderd door haar echtvriend, die zooals je weet, niet heel veel schoolontwikkeling bezat. Later was dat dagboek John Dolittle natuurlijk van groot nut, wanneer hij bijvoorbeeld eens wilde weten, op welken datum zijn circus de een of andere stad bezocht had of een andere bizonderheid, voor hem als kermisreiziger van belang.

         Op den gestelden tijd bereikte het gezelschap in groote opwinding de wereldstad Londen, waar het door Matthijs Mugg verwelkomd en geïnstalleerd werd op het stuk grond, dat hij op Greenheath, even buiten de stad, voor den dokter gehuurd had. Dien dag merkte Theodosia met een roode letter in haar dagboek, als het zoo gewichtige begin van de toebereidselen voor de Kanarie-Opera, het werk door John Dolittle beschouwd als zijn grootste prestatie gedurende zijn „spullebaas”-loopbaan.

         Onverwijld schonk de dokter nu zijn aandacht aan het zoeken van koorzangers. Hij begon met Tjiep-Tjiep hieromtrent te raadplegen, begrijpende dat die verstandige musch, zoo volkomen bekend met het vogelleven van zijn geboortestad, hem in deze aangelegenheid uitstekend zou kunnen helpen.

         
      „
      Wat ik noodig heb, Tjiep,” zei hij, „is in de eerste plaats een paar uitstekende kanariestemmen voor de hoofdrollen en in de tweede plaats een heeleboel vogels voor de koren.”
   

         
      „
      Wat voor vogels?” vroeg de musch. „Ja, dat is juist het moeilijke punt,” zei de dokter. „Er zijn verschillende koren, weet je. Maar ik dacht 
      wel 
      door jou te zullen hooren, wat hier in Londen te krijgen is.”
   

         „Hm,” zei Tjiep-Tjiep peinzend. „Mij docht dat ’et halderbeste zou zijn de Zoo
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       eens rond te gaan en de verzamelingen te bekijken. Koopen kun je ze daar niet, dat spreekt van zelfs. Maar as je nou je keus gedaan ’ebt, kon ik haltijd eens zien of ik zooiets voor je zou kunnen opsnorren. Voor de goeie zangers motten we natuurlijk bij de vogel’andelaars terech kommen.”
   

         „Daar zal Matthijs wel voor zorgen,” zei dr. John. „Je idee lijkt me verstandig, en als je vanmiddag niets dringends te doen hebt, zou ik er graag dadelijk met je op uitgaan om te zien of we tot een besluit omtrent de beste soorten van koorvogels kunnen komen.”
   

         
      „
      Huitstekend, dok,” antwoordde Tjiep-Tjiep. „’k ’Eb vandaag niks bizonders te doen. De vrouw vroeg me, of ik wat groen voor der mee wou brengen, maar dat pak ik dan wel mee uit Regent’s Park. ’k Ben in geen weken in de Zoo geweest, U weet wel dat ik er vroeger gewoond ’eb, is’t niet?
   

         
      „
      Wat, in de Zoo?” vroeg de dokter verwonderd.
   

         
      „
      Nou ja, niet in de kooien,” antwoordde Tjiep-Tjiep, „maar toen ’k nog zoo’n kwâjongen was, ’oorde ik tot de Regent’s - Park – troep. ’t Is er ’eerlijk voor musschen — zoo fijn rustig, be’alve op Zon- en Feestdagen. In die tijd ’ing ik ’eel wat huren bij et ’ek van de Zoo rond, en ik ken de tuin van binnen en van buiten, de hoppassers, de natterelisten en de smerissen — halles! ’k Zal je der wel de weg wijzen.”
   

         
      „
      Goed,” zei de dokter. „Laat ons dan even een stukje eten en daarna opstappen.”
   

      

   







   
      
         
            12. STEMPROEVEN.
   

         

         OP hun weg naar Regent’s Park werden John Dolittle en Tjiep-Tjiep vergezeld door Becky, Tjiep’s vrouwtje. In den dierentuin aangekomen begonnen ze met thee te drinken bij een van die kleine theehuisjes, waar de vele bezoekers zich konden verkwikken. De twee vogels, aan weerszijden van dr. John’s kopje gezeten, vulden hun magen naar hartelust met cakekruimels en vermaakten hem met hun verhalen van de dagen toen ze in de Zoölogische Tuinen gewoond hadden.

         Na deze kleine versnapering begonnen ze hun ommegang door de Diergaarde. Ofschoon John Dolittle niet van plan was iets anders dan de vogelcollecties te gaan bekijken, toonde hij — allerlei kooien en hokken passeerende — zooveel belangstelling voor de vele diersoorten, dat Tjiep-Tjiep de grootste moeite had hem er vandaan te krijgen. En Becky zei meer dan eens, dat het stellig donker zou zijn, eer dr. John al de vogels had gezien.

         
      „
      Wat is dat voor een beestje?” vroeg de dokter, toen zijn gidsen hem haastig voorbij een hok trachtten te leiden, waarin een slank dier met een dikke bontvacht rondliep.
   

         „O, dat is de Genet,” zei Tjiep-Tjiep. „Fijn beesie, è. Ziet u die mooie strepen wel an weerskanten? ’IJ doet me haltijd an zoo’n preciese ouwe vrijster denken; die dragen der ’aar soms net zoo. ’IJ kan hook niet huitstaan dat z’n kooi slordig is. ’IJ is as bezeten, as de kinders hapennoten door z’n hijzergaas smijten. Je mot zien, ’oe druk ’ij ’t dan ’eeft met ze hallemaal door de gaatjes terug te peuteren. Want ’ij lust die dingen niet. Maar daar storen hal die menschen zich niet an, die in de Tuin kommen. Die stommers denken dat halles in menacheries hapennoten heet. Zoo’n publiek is me een zoodje! Ze zouen geloof ik hapennoten an een marmeren klok voeren. Hidioten! Ja, die harme meneer Genet besteedt de ’alve dag an ’t opruimen van zijn kooi as ’t publiek weg is en de handere ’elft an z’n ’aar borstelen en z’n nagels schoonmaken.”
   

         „Zoo,” zei dr. John, „geen bizonder interessant bestaan. Maar, ’t is al heel wat waard dat hij zijn tijd hier weet te vullen. In een Dierentuin moet je die dikwijls zwaar vallen.”

         „O, zoo’n wezen als de Genet zou hook in de Sa’arawoestijn wel wat te doen vinden,” zei Tjiep-Tjiep. „Daar most ie netuurlijk het zand hanvegen. Maar kom nou mee, dok! De volgende kooi is de Lachende IJsvogels. Vroolijke snaken zijn dat! Die zouen nog van een begrafenis iets haardigs weten te maken. Wat dacht u daarvan voor de koren? Mooie ’arde stemmen ’ebben ze!”
   

         
      „
      Hm, ja! Maar ze zijn niet heel muzikaal, geloof ik,” zei de dokter, toen een dozijn van die eigenaardige vogels eensklaps in een hartelijk, blij geschreeuw uitbarstte om den grooten man te toonen hoe ze zijn bezoek op prijs stelden.
   

         
      „
      Miskiens niet; maar ze zouen zoo goed zijn voor de kemieken,” meende Tjiep. „Was u heigelijk van plan een kemieke hopera op te voeren?”
   

         
      „
      N-neen, niet precies,” antwoordde de dokter, „ofschoon er wel een paar comische gedeelten in zullen voorkomen. Maar het gelach moet dan liever van de toeschouwers dan van het tooneel uitgaan. Zullen we nu eens even bij die groote volière daarginds kijken?”

         Er voor staande, zagen ze dat het een werkelijk mooi ingericht vogelverblijf was. Dr. John schatte de hoogte der kooi wel dertig voet en de breedte en diepte veertig à vijftig. Er stonden een paar flinke boomen binnenin en er was een rotspartij en een kleine vijver met planten er omheen. Een groot aantal vogels vlogen er lustig rond, plasten in ’t water of zaten op de takken. Er waren flamingo’s, reigers, meeuwen, eenden — vogels van allerlei grootten, vormen en kleuren. Een mooi gezicht!

         Er uit pikkende die om hun voorkomen geschikt voor het tooneel leken, riep dr. John ze bij zich en praatte met hen door het ijzergaas. Daarna liet hij ze stuk voor stuk eenige noten zingen om over de kracht en den omvang van hun stemmen te oordeelen. Bij dit examen hadden mijnheer en mevrouw Tjiep-Tjiep de grootste moeite hun lachen te bedwingen; vooral wanneer groote vogels die nooit van hun leven een noot gezongen hadden, hun geweldige snavels openden en het wonderlijkste gegorgel, gebrom of gekrijsch te voorschijn brachten.

         „Hou me vast, Becky, hou me vast!” schaterde Tjiep, zijn rechter vlerk over zijn gezicht schuivend. „’k Geloof dat de dok nog beter haf zou zijn met Grub-Grub as bariton. Has ik ’et voor ’t zeggen ’ad, zou ’k een paar van die langbeenen voor mist’oorns laten spelen.”
   

         Eer ze de verschillende volières verlieten en den terugweg naar Greenheath ondernamen, was de dokter al zoo ongeveer tot twee koren besloten: een van pelikanen (bassen) en een van flamingo’s (alten). Tjiep had den dokter verteld, dat hij van een rijken meneer wist, aan den anderen kant van Londen, die een magnifiek vogelpark bezat, vol zang- en watervogels. Hij zou daar den volgenden morgen onmiddellijk heenvliegen om te zien, of er ook flamingo’s en pelikanen onder waren.

         
      ’
      s Middags na zijn onderzoekingstocht was hij al bij den woonwagen met het bericht, dat er in dat particuliere park vijftien mooie pelikanen woonden. Zoodra de dokter tijd kon maken om eens een paar uur uit te gaan, reed hij naar hun eigenaar en vroeg de vogels te leen. Het trof toevallig, dat de man een groot natuurliefhebber en -onderzoeker was. Zeldzame vogels en orchideeën waren zijn twee stokpaardjes, en daar hij in den dokter een wetenschappelijk man naar zijn hart vond, liet hij hem zijn heele landgoed zien. De dokter bracht een heerlijken achtermiddag door met het bekijken van uitgestrekte kassen vol zeldzame orchideeën en met door het ontzaglijk groote park te dwalen, waar ontelbare vogels in halfwilden staat onbezorgd leefden. John Dolittle kon zijn gastheer nog heel wat nuttige aanwijzingen geven omtrent den meest geschikten aanleg van kreupelboschjes, vijvertjes en nestelplaatsen voor zijn verschillende vogelsoorten.
   

         Geheel vervuld van al het genotene kwam hij ’s avonds thuis.

         
      „
      Wat een ideaal-toestand, Dip-Dip,” zei hij, zich aan het avondmaal scharend, „dat lijkt mij wel het heerlijkst denkbare leven: zooveel geld als je maar wilt aan je liefhebberijen te kunnen besteden. De meeste rijken vermorsen hun geld aan feestelijkheden, theaters en kaartspelen en allerlei andere nuttelooze dingen. Wetenschappelijk aangelegde menschen met fortuin zijn schaarsch. Die man verdient naar mijn idee, groote waardeering, omdat hij zijn tijd en zijn inkomen aan de natuurlijke historie wijdt. Ik heb er nog nooit naar verlangd rijk te zijn, maar vanmiddag, toen ik zag hoe ’n meer dan heerlijk terrein die man daar bezit, was ik er een oogenblik na aan toe, hem te benijden.”
   

         
      „
      Och, als u in zijn schoenen had gestaan, zou u al dat geld al voor vijfentwintig jaar kwijt zijn geweest,” antwoordde Dip-Dip met een zuur gezicht. „Ik heb al vaak gedacht, dat u eigenlijk getrouwd moest geweest zijn met een strenge, heel zuinige vrouw.”
   

         
      „
      Maar wat zou dat voor nut hebben gehad?” vroeg de dokter. „Dan zou ik nooit 
      iets
       naar mijn lust hebben kunnen doen. Kom, kom, Dip-Dip, niet tobben! Misschien zullen we nog wel zooveel geld met de opera verdienen, dat ik zelfs geen kans zal zien het allemaal op te maken.”
   

         
      „
      Dat heb ik vroeger ook al eens gehoopt,” zuchtte Dip-Dip, droefgeestig uit het raampje starend. „Maar u heeft al zoo dikwijls veel geld verdiend, en het eind is altijd dat u ’t weer verliest. Puddleby en ons heerlijke huisje en de groote tuin zijn niets meer dan een droombeeld geworden. Maar ja — wat geeft mijn getob! Ik wed dat we ons heele verdere leven wel kermisvolk zullen dienen te blijven.”
   

         De oogen der brave huishoudster waren werkelijk vochtig geworden. De eene maand voor, de andere na had ze nu al gehoopt, dat de dokter er eindelijk eens aan zou denken huiswaarts te keeren en ze de gezellige woning weer zouden betrekken. Maar telkens kwam hij met een nieuw plan voor een vertooning op de proppen en werd de terugkeer naar Puddleby verschoven.

         
      „
      Nou, nou!” zei de dokter, werkelijk getroffen door de toon van bittere teleurstelling in de stem van zijn oude vriendin. „Het is nooit te laat om je leven te veranderen. Het bekijken van die prachtige buitenplaats vanmiddag bracht me mijn eigen tuin voor den geest. Bij alle verschil was er toch ook een groot punt van overeenkomst: beide waren het terrein waar een mensch getracht had zijn hoogste levensillusies te verwezenlijken. Geloof me, Dip-Dip, ik kreeg telkens een sterke opwelling van verlangen naar onze oude muur, daar langs de Ossendorper Weg! Ik ga deze keer werkelijk een ernstige poging doen om een beetje fortuin te maken; de opera zal stellig een groot succes worden; ik ben er van overtuigd. Die vogelliefhebber zal me al de pelikanen en flamingo’s leenen die ik noodig heb. We zullen een kist vol geld verdienen; wacht maar! En dan, 
      dan
       gaan we allemaal terug naar Puddleby!”
   

      

   







   
      
         
            13. VOGELMUZIEKGESCHIEDENIS.
   

         

         KORT daarna kwamen de flamingo’s en de pelikanen van de buitenplaats in het Circus Dolittle aan. Inmiddels was er een terreintje voor hen gereserveerd met een vijvertje en wat kreupelhout, en hoewel ze er natuurlijk een wat benauwde ruimte vonden, vergeleken bij het groote park waaruit ze waren overgebracht, verklaarden ze toch eenstemmig, dat ze het best naar hun zin hadden en zich graag wat ongemak wilden getroosten als ze er John Dolittle door van dienst konden zijn.

         Van elke vogelsoort waren er twaalf, en het publiek dat dagelijks om het circusveld heen draaide, beschouwde hen als een deel van de vertooning. Het eigenaardige uiterlijk der pelikanen en de sierlijke figuren en fijne kleuren der flamingo’s leverden — als ze zoo statig binnen hun omheining op en neer stapten — een mooi schouwspel op.

         Voor ’t oogenblik eischte dr. John niets meer van hen dan dat ze zich gewenden aan het gezicht van dichte drommen menschen, zoodat ze hun aangeboren schuwheid zouden overwinnen; en verder drilde hij hen langzaam-aan in hetgeen ze op het tooneel moesten vertoonen. De zangrepetities zouden moeten wachten tot al de andere vogels er waren en de partituur zou geschreven worden door Pippinella en Directeur Dolittle.

         Dr. John had een tooneeltje laten opslaan binnen de vogelomrastering en hierop liet hij hen dag aan dag hun kunsten vertoonen, wees hij hun hoe ze op het tooneel moesten loopen, buigen en hun plaatsen innemen.

         
      In alles wat verband hield met de opera stelde de nieuwsgierige Tjiep-Tjiep het grootste belang, en in die dagen van voorbereiding volgde hij den dokter, w
      áá
      r deze ook gaan mocht. Dr. John was er blij om, want de slimme, handige musch was hem dikwijls tot veel hulp. Hij vatte zóó gauw het maniertje om een koor te oefenen, dat de dokter na een paar dagen de taak van koordirigent rustig aan hem kon overlaten. En toen werd er een nieuwe bij-vertooning toegevoegd aan de andere ongewone attracties van het Circus Dolittle. Om vier uur, het uur der repetitie, stond het langs het ijzergaas-hek, dat het terreintje der pelikanen omsloot, zwart van de menschen, die vol belangstelling naar den kleinen straatmusch keken, terwijl hij zijn kolossale sujetten drilde. Volgens dr. John was het een goed ding, dat het publiek de vogeltaal niet verstond, anders zou Tjiep’s schandelijk gevloek, wanneer een der plompe koorleden een verkeerden pas maakte of niet precies in ’t gelid bleef, stellig groote verontwaardiging hebben gewekt.
   

         Bovenin het topje van een struik gezeten, met opgezette borst, deed de kleine koormeester denken aan een woedenden sergeant, die een troep onhandige recruten drilt.

         
      „
      Nou dan!” gilde hij, „vooruit! Hallemaal flink in de pas, kinnen hom’oog en glimlachen tegen ’et publiek. Nee, nee, dat lijkent nergens na. De menschen zouen eerder denken dat het Maandaghochend op ’t pelicieberoo was dan een gallavoorstelling in de hopera. Jullie speelt hin de hopera, versta je? In de Groote Hopera! Kijk toch niet zoo hongelukkig. ’t Is waarempel, of jullie je laatste hoortje versnoept ’ebt. Duvel op, hallemaal. Van ’t tooneel af! — En nou: vroolijke gezichten, en netjes, luchtig hopkommen — niet zoo plomp. Jullie ’ebt toch geen klompen an? Nog heen keer! Als de muziek hinzet, weet jullie dat je hop mot kommen. Nou — la, da, tiddledie-da!”
   

         De volgende moeilijkheid voor dr. John was de rest van zijn bezetting bij elkaar te krijgen. Zoo gauw hij het repeteeren met de pelikanen en flamingo’s aan Tjiep-Tjiep kon overlaten, nam hij den eersten den besten vrijen dag waar om een tochtje in den omtrek te ondernemen. Op deze expeditie vergezelden hem al zijn huisgenooten, zelfs Grub-Grub, die zich zoo dikwijls beklaagde dat hij nooit aan de prettigste dingen mocht deelnemen. En met heel zijn eigenaardige huishouding op zijn hielen, wandelde John Dolittle de geurige velden in, waar ze — onder ’t genot van een smakelijken picknick — door Dip-Dip klaargemaakt — zaten te luisteren naar ’t gezang der wilde vogels, die uit heggen en bosschen naar hen toesnelden.

         
      Aan dit heerlijke uitstapje nam natuurlijk ook Pippinella deel om de stemmen te helpen beoordeelen. John Dolittle. verklaarde later, dat hij zich geen uitgang herinnerde, waarvan hij zóó genoten had. Het was een van die dagen, reeds laat in het jaar, waarop de zomer soms nog een poging schijnt te doen terug te komen. De zon scheen stralend, zonder dat het onaangenaam warm was, en al de vogels die nog niet naar zuidelijke landen getrokken waren, verzamelden zich bij het gezelschap, in de hoop voor dr. John’s groote proefonderneming op ’t gebied der vogelmuziek, te worden goedgekeurd. Hoeveel ervaring de dokter ook reeds bezat, hij leerde dien dag nog ongelooflijk veel omtrent den zang der vogels en de geschiedenis hunner verschillende melodieën.
   

         Nadat hij eenige soorten voor het sopraankoor geëxamineerd had, waren zoowel de dokter als Pippinella het best voldaan over den gewonen lijster.

         
      „
      Vertel me eens,” zei de dokter, toen een pittig mannetje zijn wondermooie melodie beëindigd had, „dat was wat jullie je Avondzang noemt, is ’t niet? Welnu, is dat lied altijd hetzelfde geweest? Ik meen, hebben alle lijsters dat altijd precies zoo gezongen?”
   

         
      „
      O, neen,” antwoordde de lijster. „Maar de laatste zevenhonderd jaar wèl ongeveer. In de middeleeuwen klonk het lied heel anders. De muzikale mode was toen veel strenger. In de melodie bijvoorbeeld die ik u daareven heb voorgezongen, klonk de crescendo-passage anders. We eindigden toen in majeur, niet in mineur. Zoo: Toedeldu — oe — toe — tu! in plaats van Toedeldu — tu — tie — toe! 
      In de dertiende eeuw kwamen verscheidene groote zangers in verzet tegen vele van de oude muzikale regels. Dat was zoo omstreeks de tijd van de Magna Charta.
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       Iedereen kwam toen zoowat tegen iets in opstand. Kleine afwijkingen of fantasieën in melodieën werden voor die tijd ook niet geduld. Nu voegen we ze er maar tusschen, net zooals het ons invalt. Maar in hoofdzaak wordt onze Avondzang toch algemeen op dezelfde manier gezongen. Aan de kleine toonreeksen — iets tusschen een roep en een motiefje — kunt u het best hooren of een vogel echt muzikaal gevoel en componeertalent heeft of niet; omdat hij die airtjes zoo maar improviseert, weet u; ze zoo maar onder de drang van het oogenblik, uit het hart zingt.”
   

         
      „
      Je bedoelt als hij opeens een ingeving krijgt om iets wat hem treft, zingend te uiten?” vroeg de dokter.
   

         
      „
      Juist,” knikte de lijster. „Bijvoorbeeld als hij een buitengewoon mooie zonsop- of ondergang ziet en dit in een stukje muziek probeert te beschrijven; of als hij opeens aan het vrouwtje denkt, met wie hij de lente zoo gezellig doorbracht.”
   

         
      „
      Jawel,” zei de dokter. „Ik merk wel dat jijzelf een uitstekend musicus moet zijn, en ik zou het bizonder op prijs stellen als je me een gunst wilde bewijzen. De menschelijke opvattingen betreffende muziek en die van de vogels loopen wel eenigszins uiteen. Mijn plan met de Kanarie-Opera is, de menschen eens te toonen wat vogels op muzikaal gebied kunnen presteeren. Maar het is niet zoo heel gemakkelijk, de partituur voor menschen verstaanbaar te maken. Zou jij misschien het lijsterkoor voor me willen componeeren — het sopraankoor in ’t midden van de tweede acte — wanneer het regent? Ik heb opgemerkt, dat lijsters op hun mooist zingen, dadelijk nadat de regen is opgehouden. Later zal ik je dan de woorden voor het lied wel geven. Je zou me plezier doen met veel regen in je stem te leggen; het koor moet de vreugde over de regen, van lijsterstandpunt gevoeld, weergeven, ’t Liefst had ik een koor van een twintigtal lijsters. Zou je die bijeen kunnen brengen en zelf de repetities willen leiden? Maar zorg er vooral voor, dat de vogels gelijk blijven, in de maat zingen en niet de een dit en de ander dat gedeelte. Ik weet wel, dat daar bij vogelgezang weinig of geen waarde aan wordt gehecht, maar de menschen zijn daar buitengewoon op gesteld. Vanavond hoop ik je de woorden nog te laten bezorgen en over een week zal ik hier terugkomen om te zien hoe je vordert. Kun je dat op je nemen?
   

         
      „
      Maar natuurlijk, dokter!” riep de lijster bereidvaardig. „Ik zal onmiddellijk aan de gang gaan!”
   

      

   







   
      
         
            14. TWINK WORDT GEVONDEN.
   

         

         EENIGE dagen later trok de dokter opnieuw naar buiten om te zien of het lijsterkoor vorderingen maakte. Hij hoorde de vogels hun Regenkoor zingen en was daar zeer over voldaan.

         
      „
      Wat ons nu te doen staat,” zei hij tegen Matthijs, toen hij bij zijn troep terug was, „is: eenige goede kanaries te verzamelen voor de hoofdrollen. Een stuk of vijf, zes zullen we er noodig hebben.”
   

         
      „
      Hè, ik dacht dat u er maar drie in ’t geheel most hebben,” zei Matthijs — „Pippinella, de tenor en de bariton.”
   

         
      „
      Neen, je vergeet de vader en de moeder,” zei dr. John. „En dan moeten we ook nog voor een paar doublures zorgen.”

         „Wat zijn dàt nou weer — doublures?” vroeg Matthijs.

         
      „
      Doublures zijn extra-acteurs,” antwoordde de dokter, „die de rollen leeren. Valt er dan een speler uit, door ziekte of iets anders, dan hebben we dadelijk een plaatsvervanger. Maar het behoeven niet allemaal kanaries te zijn. We moeten vier kanaries en drie groenlingen hebben; allemaal eerste-klasse zangers. Wat ze kosten is bijzaak. Ik wou graag dat jij ze voor me ging koopen, en ik zal je Pippinella in haar reiskooitje meegeven; dan kan zij je helpen kiezen als de vogels op proef zingen. Ik zal wel ’t een of ander signaal met haar vaststellen, waardoor ze je opmerkzaam kan maken op wie zij buitengewoon goed acht.”
   

         „Best,” zei Matthijs. „Wanneer zal ik gaan?”

         
      „
      Me dunkt morgenochtend vroeg,” zei de dokter. „De tijd begint te korten, want ik heb de eigenaars van de schouwburg beloofd dat alles klaar zou zijn om in de tweede week van de volgende maand de eerste voorstelling te geven.”
   

         Den volgenden morgen nam Matthijs dus al tijdig afscheid om met Pippinella op de kanariejacht te gaan door de verschillende Londensche vogelwinkels, en met vreugde zag de dokter toen Mugg ’s avonds thuiskwam, dat hij, behalve het reiskooitje van de prima donna, nog een tweede kooitje onder zijn arm droeg.

         
      „
      Hij was de beste die we konden vinden, dokter,” zei Pippinella, toen John Dolittle het papier loswikkelde en een vlugge geel-en-zwarte mannetjeskanarie onthulde. „Hij heeft een mooie stem, en ik denk wel, dat hij u bevallen zal. Maar ’t is tijdroovend werk, hoor! U zou verbaasd staan als u ondervond, hoe moeilijk het is echte goeie zangers te vinden. En wat zingende groenlingen betreft, die lijken wel zeldzamer dan diamanten. We hebben wel twaalf winkels afgesjouwd, maar natuurlijk nog geen kwart van Londen gedaan. Morgen zullen we misschien gelukkiger zijn.”
   

         De dokter was bizonder ingenomen met het nieuw aangeworven lid van zijn opera-gezelschap, en dien avond begon hij de duetten in te studeeren van de eerste acte die de twee kanaries samen zouden zingen.

         Den volgenden morgen gingen Matthijs en Pippinella er weer op uit, en bij hun tweede thuiskomst kon de dokter de prima donna al hooren, eer de Versche-Waar-Man den woonwagen nog genaderd was.

         
      „
      Dokter!” riep ze. „Dokter, luister eens!”
   

         
      „
      Wat is er?” vroeg John Dolittle, van de tafel opspringend en naar de deur komend.
   

         
      „
      Wat denkt u?” antwoordde Pippinella. „U zult het nooit raden. We hebben Twink gevonden! 
      En we hebben hem al bij ons ook!”
   

         
      „
      Wel heb ik ooit!” riep de dokter. „Dat is een geweldige bof! Hoe is ’t haast mogelijk — na zoo’n lange tijd. Pak de kooi gauw uit, Matthijs. Ik ben meer dan verlangend hem te zien.”
   

         
      „
      Ja, en ’t was een zuiver toeval dat we hem ontmoetten, dokter,” schetterde Pippinella opgewonden. „We stonden voor een allersmerigst klein winkeltje, ergens in ’t East End
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       van Londen. Matthijs wou er eerst heelemaal niet binnengaan, zoo armzalig en onooglijk zag het zaakje er uit. Maar ik dacht bij mezelf: als daar goede zangers mòchten wezen, zou ’t een weldaad zijn ze uit zoo’n ellendige omgeving te redden. Al kent Matthijs dan helaas ook niets van de vogeltaal, ik deed toch mijn best hem te beduiden wat mijn bedoeling was; en eindelijk, nadat ik almaar door mijn kooitje gefladderd had en gekrijscht, telkens als hij weg wilde loopen, begreep hij wat ik wilde en ging de winkel in. Zoodra ik een winkeldeur binnen was, begon ik altijd met luidkeels te vragen: „Ben jij hier ergens, Twink?” Maar hier sloeg de vieze lucht en de ellende waartoe mijn medeschepselen veroordeeld waren, mij zoo op de keel, dat ik geen geluid kon geven. Nauwelijks stonden we evenwel voor de toonbank, of ik hoorde een kanarie achter uit de winkel schreeuwen: „Pippinella! Pippinella!— Ik ben het — Twink! Kom toch gauw hier om met me te praten.”
   

         
      Maar het was lang niet gemakkelijk aan zijn wensch te voldoen. Ik weet zelf niet hoe ik ten slotte Matthijs en de winkelier tot voor Twink’s kooitje kreeg. Het stond heelemaal achter een stuk of wat andere geschoven, diep in de winkel.

         
      Toen gaf ik het afgesproken teeken door haastig mijn linkeroor te krabben en begreep Matthijs dat dit een van de vogels was die ik goed oordeelde. Arme Twink! We kochten hem voor een shilling — Twink de mooiste kanarie-tenor die ooit gezongen heeft! Maar naar ’t schijnt had hij een leelijke keelaandoening gehad toen hij in die winkel verzeilde en nauwelijks geprobeerd te piepen, zoolang hij in die donkere hoek gestaan had. De eigenaar kreeg dus geen flauw idee van zijn onbetaalbare waarde.
   

         Inmiddels was Twink’s kooitje uitgepakt en op de tafel in den woonwagen gezet. De vogel, een helder citroengele kanarie, iets grooter dan Pippinella, zag er erg verarmd en droefgeestig uit. Toen hij zijn snavel opende om iets tegen den dokter te zeggen, kwam er in plaats van de gouden stem, waarvan Pippinella zoo dikwijls verteld had, een heesch gefluister te voorschijn — anders niet.

         
      „
      Ik ben vreeselijk verkouden, dokter,” zei hij. „Die domme winkelier zette mijn kooi op de tocht, en zoo werd mijn keel al erger en erger, in die tijd die ik daar was.”
   

         „Wacht maar ’s even,” zei John Dolittle „ik zal een fleschje van mijn Hoestdruppels halen. Je zult eens kijken hoe veel verlichting je die dadelijk geven.”
   

         Toen haalde de dokter uit zijn zwarte medicijntasch een klein fleschje met een roode vloeistof. Hij opende het deurtje van Twink’s kooi en onmiddellijk wipte het vogeltje op zijn hand. Nadat John Dolittle een glazen staafje in het fleschje gedoopt had, verzocht hij Twink zijn snavel te openen en liet toen twee druppels in de keel van het diertje vallen.

         
      „
      Nu zul je wel gauw beterschap voelen,” zei de dokter, zijn tasch sluitend en wegbergend. „Help me onthouden dat ik je morgenochtend weer twee druppels geef. Ik durf je wel haast beloven, dat je na vier-en-twintig uur je stem terug zult hebben.”
   

         Ofschoon zoowel Pippinella als hijzelf brandden van verlangen om Twink’s lotgevallen te hooren, wilde de dokter hem toch onder geen voorwaarde toestaan een woord te spreken.

         
      „
      Geef je stem volkomen rust tot morgenavond,” zei hij. „Ik zal je kooi met een dikken doek bedekken en hem dichtbij de kachel zetten; dan heb je ’t rustig en lekker warm.”
   

      

   







   
      
         
            TWEEDE GEDEELTE
   

         

      

   







   
      
         
            1. DE DOKTER VERMOMT ZICH.
   

         

         DEN volgenden dag, nog eer hij zijn tweede dosis van de beroemde Dolittle-Hoestdruppels had ingenomen, voelde Twink zich zooveel beter, dat hij al zoetjes in zijn kooi zat te kweelen toen de dokter uit zijn bed stapte.

         Aan ’t ontbijt vertelde hij de geschiedenis van zijn wederwaardigheden; van ’t oogenblik af dat hij van Pippinella gescheiden was, tot aan zijn komst in den winkel, waar zijn flink vrouwtje hem gevonden had.

         
      „
      Van al de akelige plaatsen die ik ken, is die winkel stellig de allernaarste,” eindigde hij. „Ik ben in mijn tijd al in heel wat dierenwinkels geweest, maar nog nooit in één, waar het zóó smerig, zoo ellendig en zoo donker was. Geen enkele vogel of ander dier voelde er zich gelukkig en gezond. De kooien waren vervuild, het voedsel was slecht, de meeste vogels waren kroeperig, de honden hadden Engelsche ziekte. En stel je voor, dokter, nog niet de helft van de vogels die de man daar houdt zijn in kooien geboren. Haast zijn heele voorraad was in strikken en netten gevangen. Och, och, ’t gemartel van die arme lijsters, merels en spreeuwen, die van den ochtend tot den avond machteloos tegen de tralies fladderden, in hun wanhopig verlangen uit hun kooien te komen! Gistermorgen kwam er nog een man met twaalf merels, die hij in de velden gevangen had. De handelaar kocht ze allemaal met elkaar voor achttien stuiver. Vanochtend waren er al twee dood. Ze hadden zichzelf doodgebeukt tegen de tralies. Ik was er half ziek van!”
   

         
      Twink’s droevig verhaal bracht dr. John in een sombere stemming. Zijn huisgenooten hadden hem dikwijls tegen dierenwinkels hooren uitvaren; maar deze bizonderheden over de merels waren erger dan al wat hij tot nu toe gehoord had. Gedurende eenige oogenblikken bleef hij stil voor zich uit zitten kijken. Toen vroeg hij:
   

         
      „
      Hoe ging het met die overige merels?”
   

         
      „’
      k Weet het niet. Toen ik wegging leefden ze nog allemaal,” antwoordde Twink, „maar er was er zoowat geeneen die iets at. De hemel weet hoeveel er het leven zullen afbrengen. Maar de merels waren de eenige niet! Er verliep haast geen dag, of een strooper of andere ruwe kerel van buiten kwam met een kooi vol arme, fladderende stakkers aan: vlasvinken, roodborstjes, meezen, van allerlei, in strikken gevangen en half gek van angst. Sommige bleven in leven en andere gingen dood; maar ze leidden er allemaal een ellendig, ongelukkig bestaan.”
   

         
      „
      Hm, ja,” mompelde de dokter, „als ’t nu nog alleen de merels waren, zou ik Matthijs er heen kunnen sturen om ze te koopen en weg te laten vliegen; maar met al die andere vogels er bij, zou er meer geld voor noodig zijn dan ik op ’ t oogenblik besteden kan. ’t Is vreeselijk — méér dan vreeselijk! Ik kan me niet begrijpen, hoe een redelijk denkend mensch levende wezens zooveel leed kan aandoen.”
   

         Gedurende het heele avondmaal sprak de dokter nauwelijks een woord. Hoewel hij nu zijn drie voornaamste zangers gevonden had, scheen hij voor ’t oogenblik alles wat de Kanarie-Opera betrof vergeten te hebben. Twink’s beschrijving van dien vogelwinkel had den avond voor hem bedorven. Zoowel Jip als Dip-Dip probeerden verscheidene keeren hem in ’t gesprek te halen, maar hij scheen nauwelijks te hooren wat ze zeiden.

         Ten slotte, toen de maaltijd afgeloopen was, sloeg hij met de vuist op de tafel en mompelde:

         „’t Mag gaan zooals ’t wil, maar ik wil het tòch probeeren!”

         „Wat probeeren?” vroeg Jip.

         „Luistert eens,” zei de dokter, zich tot zijn dischgenooten in ’t algemeen richtende: „zouden jullie denken, dat ik me zoo zou kunnen vermommen, dat geen enkel dier me herkennen zou!”

         Gedurende een oogenblik volgde er algemeene stilte op die vraag. Eindelijk zei Grub-Grub:

         
      „
      Maar, dokter, waarvoor zou u zich in ’s hemelsnaam vermommen? Me dunkt, u moest er juist trotsch op zijn dat alle dieren op de wereld u kennen.”
   

         John Dolittle gaf geen antwoord.

         
      „
      Het zou er, denk ik, van afhangen,” zei Jip, „of de dieren die u zagen u heel 
      goed
       kenden. Maar wat heeft het eigenlijk vóór u te vermommen?”
   

         
      „
      Ik wil naar die vogelwinkel,” zei dr. John. „Het laat mij geen rust. Zooals jullie weet, ga ik er nooit zonder noodzaak binnen, omdat al die arme dieren mij dan smeeken hen te koopen. En zelfs al was ik rijk genoeg om de heele inhoud van één winkel te betalen, dan zouden immers al die arme dieren in de andere winkels er even ellendig aan toe blijven! Maar in die zaak waarvan Twink ons verteld heeft, schijnt de verzorging wel zoo bar slecht te zijn, dat ik dacht: ik moet in dit geval maar eens van de regel afwijken en er heen gaan.”
   

         
      „
      Om wat te doen?” vroeg Dip-Dip.
   

         
      „
      Om alle vogels die niet in een kooi geboren zijn, vrij te laten,” zei de dokter.
   

         
      „
      Ha, ha!” zei Jip, opeens vol belangstelling. „Ik ruik een avontuur. Hoe wou u dat zaakje aanpakken, dokter?”
   

         
      „
      Wel — in de eerste plaats,” zei John Dolittle, „moet ik mezelf onherkenbaar maken. Dan moet ik in de winkel zien te komen op een tijd, bijvoorbeeld ’s nachts, dat ik er vrij spel zal hebben.”
   

         „Juist,” zei Jip. „Wanneer dacht u te gaan?”

         
      „
      Vanavond,” antwoordde de dokter vastbesloten. „’t Zou mij toch onmogelijk zijn te slapen, eer ik weet dat die merels in vrijheid zijn gesteld. Zooals Twink daarnet al zei: de hemel mag weten hoeveel er morgen nog zullen leven als er niets gedaan wordt om hen te helpen.”
   

         De dokter legde zijn plan toen aan Matthijs uit, die, evenals Jip, dadelijk voor het idee in vuur raakte, hoewel zijn directeur niet veel scheen te voelen voor zijn uitlegging, hoe gemakkelijk hij de winkeldeur met een breekijzer zou kunnen opensteken.

         „Dat zullen we wel oplossen als ’t zoover is, Matthijs,” zei de dokter. „Als je met me meegaat, moet je wel weten, dat we gevaar loopen te worden gearresteerd en gevangen gezet. Worden we gevat, dan zullen we voor de wet waarschijnlijk inbrekers heeten.”

         „O, dat laat me ijskoud, hoe de wet me noemen zal,” antwoordde Matthijs grinnikend, „want ze zullen ons niet te pakken krijgen. Een fijn plannetje, dok! Die kerel heeft het recht niet om die arme merels gevangen te houden, en al zouden de smerissen ons inrekenen, de politierechter zou ’t ons niet lastig maken, daar kun je van op an. ’t Zou niet kwaad staan in de kranten — een mooie reclame voor de opera: „John Dolittle, de groote natuuronderzoeker, gevat bij een inbraak uit barmhartigheid! Hoe klinkt dat? ”
   

         
      „
      Kom, help liever eens over een geschikte vermomming denken,” zei de dokter. „Hoofdzaak is, dat de dieren mij niet zullen herkennen; want niet alleen zouden al hun verzoeken en smeekbeden mij benauwen, maar ze zouden waarschijnlijk ook zooveel lawaai maken, dat de heele buurt in opschudding zou zijn gebracht, nog eer we half met ons werk klaar waren.”
   

         En toen, tot groot vermaak van Grub-Grub, ging Matthijs aan den gang om den dokter zoodanig te vermommen, dat hij — hoe beroemd hij ook onder de dieren mocht wezen — door geen van hen herkend zou worden. De grimeerdoos van den clown werd geleend en kostuums van de verschillende troepleden.

         Matthijs begon met een rooden ringbaard langs dr. John’s kin en wangen te plakken en een paar borstelige wenkbrauwen van dezelfde tint boven zijn oogen. Maar de indruk voldeed toch niet aan zijn artistieke eischen.

         
      „
      Hm!” zei hij, achteruitstappende en den dokter met zijn hoofd op zij monsterend. „’t Is toch nog niet je dàt. Ik wed dat ik u zelfs bij donkere maan nog wel zou herkennen. Laten we nou eens een militaire knevel probeeren om die lange bovenlip van u te bedekken.”
   

         
      „
      Wat? Nog meer haar op mijn gezicht?” riep de dokter uit. „Ben je van plan een aap van me te maken?”
   

         Tot eenig antwoord plakte Matthijs een knevel met lange punten boven dr. John’s mond.

         
      „
      Hemel!” riep de dokter weer, in den spiegel kijkende. „Ik lijk precies op de slager uit Puddleby. Zelfs als de dieren mij zoo niet herkennen, zal ik ze toch stellig een doodelijke schrik aanjagen.”
   

         
      „
      Ja, maar u weet nou eenmaal, dat zoo’n gezicht als dat van u niet makkelijk te vermommen is. Maar gelijk heeft u: ’t ziet er niet echt netuurlijk uit. Afijn, dan maar weer wat anders geperbeerd!”
   

         
      „
      Luister’s, dokter,” zei opeens Swizzel, de clownhond, die de vertooning met een deskundig oog gevolgd had. „Waarom verkleedt u zich niet als een vrouw? De dieren in de winkel zouden u dan stellig niet herkennen. En, buitendien, als man vermomd zou ’t u toch nooit lukken uw algemeen bekende figuur te verbergen, ook al kon u uw gezicht goed veranderen.”
   

         „Dat lijkt me prachtig!” riep dr. John verheugd. „Hoor je ’t, Matthijs? Swizzel doet me daar aan de hand, vrouwenkleeren aan te trekken. Wat dunkt je, zou je vrouw mij wel een en ander willen leenen?”
   

         
      „’
      k Zal’t haar derekt gaan vragen,” zei de Versehe-Waar-Man. „Dat ’s een idee — een reuze-idee! Ik geloof eigelijk ook, dat we in een broek en een jas nooit iets met u zouen bereiken. Wacht u maar een oogenblikkie!”
   

         Hierop schoot Matthijs haastig weg en kwam al heel gauw terug — niet alleen met een armvol kleeren van zijn echtgenoote, maar ook met de dame in eigen persoon.

         
      „
      Ik heb d’r maar zelfs meegebracht,” zei hij, „want zij weet beter hoe die dingen zitten motten, zoodat u er als een echte fijne dame uitziet. Hou uw hoofd stil, dok, dan zal ik je baard er afweeken.”
   

         Na deze operatie trok juffrouw Mugg — onder allerlei vreugdegeluiden van Grub-Grub en de witte muis, die om ’t hardst knorden en piepten — den dokter een japonrok en -lijf aan. Daarna bleek een soort van pruik dringend noodzakelijk en vervaardigde de handige Matthijs krullen en ponylokjes uit een rooden baard. Toen ten slotte dr. John’s achterhoofd geheel bedekt was met een tuithoed en de pony er van voren in was geregen, zoodat het haarrandje netjes om zijn slapen krulde, leek hij werkelijk een heel gezellige, stevige oude dame.

         „Mooi!” schreeuwde Toe-Toe. „Niemand zal u ooit herkennen, dokter — zelfs uw zuster Sara niet.”

         
      „
      Ik voel me meer dan bespottelijk,” zei de dokter, al over de rokken struikelend, terwijl hij naar den spiegel stapte.
   

         „Hemelsche goedheid!” riep Theodosia. „Zoo mot u niet loopen, dokter. Zoo loopt geen enkelde vrouw. Kleine stappen nemen, en niet zoo met de armen zwaaien. Ja — zoo — dat lijkent er al een beetje na. Zou u misschiens liever een wale over uw gezicht willen hebben?”
   

         
      „
      Alsjeblieft niet,” antwoordde de dokter. „Ik voel me zóó al ongelukkig genoeg. En ’k zou niet weten wat ik beginnen moest, als ik met een voile voor, mijn neus moest snuiten.”
   

         Zoodra de dokter van het damesachtig loopen zooveel slag had, dat het juffrouw Mugg bevredigde, trok hij met Matthijs en Jip op zijn buitengewone onderneming uit.

         
      ’
      t Was een heele tocht van Greenheath naar ’t East End, maar toen ze eindelijk heel laat bij den winkel aankwamen, brandde er nog licht achter de bovenramen. Dit verried hun, dat, ofschoon de winkel gesloten was, de eigenaar of zijn huisgenooten nog op waren. Dwars voor het winkelraam hing een papier, waarop stond: 
      Harper’s
       
      Stemhersteller voor Kanaries. Drie Stuiver het Fleschje.

         
      „
      Hemel!” fluisterde de dokter zijn metgezellen toe. „Dat klinkt als een middel tegen kaalhoofdigheid. ’t Lijkt me het beste, Matthijs, ergens anders te gaan wachten. We kunnen hier niet blijven ronddraaien, zonder achterdocht te wekken. Misschien is hier een koffiehuis in de buurt waar we iets kunnen gebruiken. ’t Is nu ruim tien uur. We kunnen dan over een half uur of zoo weer eens gaan kijken.”
   

         Ze liepen dus de straat verder af; maar het bleek niet zoo’n gemakkelijke zaak in dit gedeelte van Londen op dien tijd nog een koffiehuis open te vinden. Daarbij veroorzaakte ’s dokters kleedij hem ontzettend veel last bij het loopen. Toen ze eindelijk een stille, verlaten steeg waren ingeslopen, zei Matthijs:

         
      „
      Dok, as u hier ’s bleef wachten en ik alleen op zoek ging! Er mot, dat spreekt vanzelfs, toch wel een kommetje thee of een glas bier hier in de buurt te krijgen zijn. Ik wed dat ik wel gauw iets zal opsnorren.”
   

         
      „
      Ga je gang,” zei dr. John, „maar haast je wat, want ik heb al meer dan genoeg van die vrouwenplunje.”
   

         Terwijl Matthijs dus een koffiehuis ging zoeken, wachtte de dokter in het stille zijstraatje. Telkens wanneer er iemand aankwam, liep hij zoo vlug mogelijk een eindje door om niet den schijn te wekken, dat hij daar iets bizonders te doen had. Maar hij voelde zich allesbehalve op zijn gemak en hoopte dat Matthijs toch gauw zou terugkeeren.

         Eindelijk kwamen een vrouwelijke en een mannelijke gedaante de straat af, en hoewel de dokter onmiddellijk doorstapte alsof hij gauw ergens zijn moest, trok het toch zijn aandacht dat het paar om de een of andere reden oplettend naar hem keek. En daar opeens voelde hij zijn japonrok losgaan en afglijden. Radeloos verlegen wat te beginnen, ging hij op een stoep zitten, den schijn aannemende alsof hij een bedelaarster was die eens even moest uitrusten.

         Tot zijn ontzetting zag hij toen met een schuin oog, dat het paar al nader en nader kwam, klaarblijkelijk met de bedoeling hem aan te spreken.

         Toen ze vlak bij hem waren, hield hij zijn blik stijf op den grond gevestigd en dook hij zoo veel mogelijk in elkaar, zoodat zijn gezicht niet te zien was. Tien tellen later stonden ze voor hem stil.

         
      „
      Treurig!” zei de man. „Allertreurigst! Zulke vrouwen tref je nu hier in de achterbuurten wel meer aan.”
   

         
      „
      Arm schepsel!” antwoordde de vrouw. „Waarom zit je hier nog zoo laat op straat?”
   

         De ineengedrongen figuur op de stoep gaf geen geluid.

         
      „
      Heb je geen thuis?” vroeg de vrouw verder.
   

         De dokter, niet goed wetende wat te doen, waagde het op te zien en — keek zijn zuster Sara en haar man vlak in’t gezicht!

         Toen, zijn steeds verder glijdenden rok met beide handen vastgrijpend, sprong hij op en liep zoo hard hij maar loopen kon de leege straat af. Na een doordringenden gil viel Sara flauw in de armen van haar echtgenoot.

         Gelukkig liep dr. John bij den eersten hoek Matthijs tegen ’t lijf.

         
      „
      Wat is er an de hand?” vroeg de Versche-Waar-Man verbaasd.
   

         „Sara!” hijgde John Dolittle, „Sara! En ik verlies die ellendige rok! Laten we ons ergens verbergen — gauw!”
   

      

   







   
      
         
            2. DE MERELS VERLOST.
   

         

         
      „
      SARA?!
      ”
       herhaalde de verbaasde Matthijs, toen hij en de dokter den hoek omdraaiden en er haastig vandoor gingen. „Hoe is ’t mogelijk! Die vrouw heeft er de slag van altijd op te duiken as niemand ’r verlangt te zien. Hoe komt ze hier nou weer? Ik docht dat ze rustig en wel getrouwd was in Wendlemere, met die domeneer Dangle.”
   

         
      „
      Dingle, Matthijs, 
      Dingle,”
       verbeterde de dokter hem, hijgend van inspanning. „Ja hij is daar aan de dom verbonden. Maar ze zijn zeker eens een paar dagen in Londen en maken een onderzoekingstocht door de achterbuurten of zooiets. Pech, dat ze mij juist tegen 
      ’
      t lijf moesten loopen! Komen ze achter ons aan, Matthijs?”
   

         
      „
      Nee,” zei de Versche-Waar-Man, omkijkende. „Ik zie niks.”
   

         
      „
      Nou, dan moet ik in de eerste plaats een hoekje zien te vinden, waar ik die ellendige rok kan opbinden,” zuchtte de dokter. „Zou hier niet ergens een donker steegje of een portiek zijn?”
   

         Een eindje verder ontdekte Matthijs een poort, die tot een binnenplaats toegang scheen te geven, en nadat ze zich overtuigd hadden dat niemand hen zag, verdwenen ze in den donkeren doorgang en deed de dokter zijn best op adem te komen, terwijl Matthijs zijn rok stevig vastmaakte. Zonder licht te werk gegaan, bleek, toen ze zich weer op straat waagden, de japon zoo hoog opgetrokken, dat dr. John’s broekspijpen er onderuit kwamen. Ze moesten zich dus weer in hun schuilplaats terugtrekken en den rok wat laten zakken.

         
      „
      Ik had daar straks een koffiehuis gevonden, dok,” zei Matthijs. „Zullen we daar nou heengaan?”
   

         
      „
      Neen,” zei de dokter, met groote moeite zijn horloge van onder Theodosia’s japonlijf te voorschijn halend. „’t Is al elf uur, en ik voel me niet heelemaal gerust omtrent Sara. ’t Lijkt me wijzer hier te verdwijnen en nu maar dadelijk naar de winkel terug te gaan.”
   

         Ze liepen dus in de richting van den winkel en kregen dien na een minuut of vijf al in ’t gezicht. Alle ramen waren donker, maar tot hun schrik stond er nu een politieagent onder de lantaarn vlak er tegenover.

         
      „’
      t Ongeluk achtervolgt ons vanavond, Matthijs,” mompelde de dokter, terwijl ze zich om den straathoek terugtrokken. „Dat die agent nu op zijn heele ronde juist 
      hier
       moest blijven staan!”
   

         
      „
      Hoe zou u ’t vinden, dok,” stelde Matthijs voor, „as ik is van de andere kant van de straat zachies na hem toe kwam en hem stevig op z’n kop timmerde met een schroevendraaier?”
   

         „Hemel, neen!” fluisterde dr. John verschrikt. „Hoe kom je ’r bij, Matthijs? En buitendien, waar zou je een schroevendraaier vandaan halen?”
   

         
      „
      O, die hè’k in m’n zak,” zei Matthijs.
   

         
      „
      Waarvoor in vredesnaam?” vroeg de dokter.
   

         
      „
      Om de deur open te breken,” antwoordde de Versche-Waar-Man lakoniek. „’s Avens laat neem ik altijd een schroevendraaier mee, uit zelfverdediging, zou je kunnen zeggen. Maar in ieder geval komp-ie voor alderlei te pas. Sommige menschen nemen een wandelstok of een perreplu mee, maar ik steek altijd een schroevendraaier bij me.”
   

         
      „
      Goed, maar gebruik hem alsjeblieft niet voor die agent,” verzocht de dokter hem. „Die man zal wel gauw verder gaan; laten we maar even rustig wachten. Ze moeten in een bepaalde tijd hun ronde afleggen. Hoe ligt die winkel aan de achterkant?”
   

         
      „
      Hij komt op een klein plaatsie uit,” zei Mugg, „maar we kennen daar van de straat niet opkommen. We motten het huis van de voorkant bewerken.”
   

         Er volgde een ondraaglijk vervelend kwartier, waarin het tweetal, met hun neuzen om den hoek, den agent verlangend in ’t oog hield.

         Eindelijk, met een luiden geeuw, rekte de man zijn armen boven zijn hoofd uit en stapte weg.

         
      „
      Gelukkig! Nou kunnen we ’t er op wagen,” fluisterde Matthijs, zijn schroevendraaier te voorschijn halende. „Kom gauw mee, dok!”
   

         
      „
      En denk er om,” liet hij er op volgen, „dat u, as der wat gebeurt, niet vergeet met uw damesstem te praten. We kunnen der ons dan misschiens uitredden met het foefje, dat we de deur zagen openstaan en de winkelier even wouen waarskuwen. Maar as ze leelijk beginnen te doen en ’t ’r na lijkent of we gepakt zullen worden, laat dan vooral gauw uw rok uitglijjen. Hier is het! Kijk nou maar scherp uit, na beide kanten, dan zal ik het slot is onderzoeken.”

         „Voorzichtig aan, Matthijs!” waarschuwde dr. John. „’t Slot en de deur niet kapot maken! We mogen het eigendom van die man niet beschadigen. Bedenk, dat we alléén komen om de vogels te bevrijden.”
   

         
      „
      Laat dat maar aan mijn over, dok!” grinnikte Matthijs, aan ’t werk gaande. „Dit slotje zou ’k wel met m’n oogen toe kunnen opensteken, zonder dat ’r een haan na kraaide, ’t Is al gebeurd! Ga maar na binnen en doe of u thuis was.”

         De dokter, die met al zijn aandacht de straat had afgekeken, zag tot zijn verrassing de deur al wijd open en Matthijs op den drempel, bezig zijn geheimzinnigen schroevendraaier weer in zijn zak te steken.

         
      „
      Dat heb je verbazend handig gedaan,” zei John Dolittle, terwijl hij binnentrad.
   

         
      „
      Stil,” fluisterde Matthijs, geluidloos de deur sluitend. „Nou begint het hinteressante werk. Bind deze lappen om uw laarzen, dokter, dan zal ik m’n lantaarn ansteken — nee, ’k geloof dat we wel genog kunnen zien bij ’t licht van de straatlantaarn hierover. Maar kijk in vredesnaam waar u uw voeten zet!”
   

         
      „
      Doe het raam aan de binnenplaats voorzichtig open,” verzocht de dokter. „Als ik je de kooien dan aanreik, kun jij ze direct opendoen en de vogels naar buiten laten vliegen. Foei, wat is ’t hier ontzettend benauwd!”
   

         John Dolittle’s oogen begonnen gaandeweg te wennen aan het flauwe licht dat van den overkant der straat in den winkel viel. ’t Was geen groote ruimte, maar ze stond aan alle kanten volgepakt met kooien en hokken, van den vloer tot de zoldering. Het kleine middengedeelte werd nog ingenomen door verschillende kooien op standers en tafeltjes, bedekt met smerige doeken en kleedjes van allerlei kleur.

         De dokter was zoo voorzichtig geweest zich door Twink nauwkeurig te laten uitleggen waar de kooien der ongelukkige merels stonden en ook die van enkele andere, waarin pasgevangen lijsters en spreeuwen zaten. Zoo gauw hij dus zijn laarzen in de doeken gewikkeld had, door Matthijs zoo bedachtzaam meegebracht, sloop hij tusschen de kistjes en hokjes door, tot hij de merelkooien bereikt had.

         
      Deze waren vrij ruim en groot in aantal, daar er niet meer dan twee of drie vogels in elk geborgen werden. Inmiddels had Matthijs het achterraam opgeschoven en kwam er een heerlijk frissche luchtstroom naar binnen. Nu werden de kooien stuk voor stuk door dr. John aan zijn vriend overhandigd, die vlug de deurtjes opende en de verbaasde en schuwe vogels naar buiten joeg. Ze begrepen niet, hoe ze ’t hadden, maar lang aarzelden ze niet; en hun gelukkig gesternte zegenend, zweefden ze omhoog tusschen de berookte muren der binnenplaats en zochten langs de Londensche schoorsteenen snel hun weg naar het vrije, open veld.

         
      „
      Leven ze allemaal nog, Matthijs?” vroeg John Dolittle, toen hij hem de laatste kooi toereikte.
   

         
      „
      Geen enkele dooie bij, tot nou toe,” antwoordde Mugg fluisterend.
   

         
      „
      Mooi!” zei de dokter. „Wat ben ik blij dat we nog bijtijds gekomen zijn om die arme dieren te helpen. Nu maar gauw aan de gang met de spreeuwen en lijsters.”
   

         Dit ging niet zoo gemakkelijk, omdat verscheidene van die kooien bedekt waren; en bij ’t flauwe licht was het al lastig genoeg te zeggen welk soort van vogel er in zat: hoeveel te meer om vast te stellen of ze pas van buiten waren aangevoerd of niet.

         Bovendien moest de dokter met de grootste voorzichtigheid te werk gaan om de overige vogels niet wakker te maken en een algemeene opwinding te veroorzaken die den winkelier of zijn gezin op de been zou brengen.

         Gelukkig bleken er maar twee honden in den winkel: een jachthond en een buldog. Tot nu toe waren ze beide vast in slaap gebleven in hun hok en onder een stapel doozen aan den linkerkant van de deur.

         Na heel wat geklauter en gezoek vond John Dolittle een groote kooi vol spreeuwen, die hij Matthijs behouden in handen wist te spelen, hoewel een er van begon te tjilpen en een slaperig antwoord kreeg uit een kooi in den hoek naast de uitstalkast. Twee groote houten kooien met lijsters werden ook te voorschijn gehaald en op dezelfde manier geledigd.

         Bij korte tusschenpoozen verzocht Matthijs den dokter zich een oogenblik doodstil te houden om te kunnen luisteren of er boven in het huis ook iets te hooren was. Maar telkens kreeg de Versche-Waar-Man de rustige overtuiging dat de handelaar en zijn familie vast in slaap waren, totaal onbewust van wat er zich onder hen afspeelde.

         Zelfs nadat hij al de merels, lijsters en spreeuwen die hij te pakken kon krijgen in vrijheid gesteld had, liep de dokter nog rustig in den winkel rond, hier en daar onder een kleedje glurende, om te zien of hij nog een paar ongelukkigen vinden kon, die wegkwijnden van verlangen naar hun geboortevelden en -wouden.

         Hiermee bezig, hoorde hij twee papegaaien in afgedekte kooien zachtjes tegen elkaar praten.

         
      „
      Luister’s!” zei de eene. „Er schijnt hier iemand bezig. Heb je ’t niet gehoord?”
   

         
      „
      Ja,” zei de andere. „Ik verbeeldde mij ook iets te hooren. Ik geloof zelfs, dat ik er wakker van ben geworden. Wat zou ’t zijn? Een dier dat uit zijn kooi is gekomen?”
   

         
      „’
      k Weet het niet,” zei de eerste vogel. „Als ’t maar niet een van de katten is! In dat hokje bij de deur zitten twee grijze katten. Als die eens losbraken, was geen van ons zijn leven meer zeker.”

         De dokter, die met alle aandacht geluisterd had, gaf Matthijs een wenk zich stil te houden.

         „Ik wed dat het een van die monsters is. Alleen katten kunnen zoo zacht iets doen. En ze zijn stellig allebei los, want een oogenblik geleden hoorde ik duidelijk in twee hoeken tegelijk een geluid. Wat zouden we doen?”
   

         
      „’
      t Lijkt me het beste, de eigenaar wakker te schreeuwen,” zei de tweede.
   

         
      „
      Neen, neen, doe dat vooral niet!” verzocht de dokter hem haastig in de papegaaientaal. 
      „Alsjeblieft 
      niet — je zou . . . .”
   

         
      „
      Hoe is ’t mogelijk!” riep de eerste papegaai verbaasd. „Hoorde je dat? Iemand die papegaaisch sprak! Maar ’t was toch geen papegaai. Het accent was niet zuiver. Eigenaardig!”
   

         Op dit moment drong het tot den dokter door, dat het gesprekje van de twee papegaaien andere vogels in den winkel gewekt had; want van alle kanten kwam nu het zachte geritsel van vleugels en het krabbelen van pootjes op de stokjes. Haastig beduidde hij Mugg, dat ze nu onmiddellijk weg moesten gaan. Maar rampzaligerwijs kreeg hij juist nu een onweerstaanbaren aandrang om te niezen. Hij onderdrukte de neiging zoo goed hij kon, maar het wonderlijke geluid dat hij, hoewel bedwongen, maken moest, verried hem toch.

         
      „
      Groote Genade!” riep een van de papegaaien angstig. „Er is ergens een 
      man
       in de winkel!”
   

         Terwijl de dokter Matthijs gejaagd wenkte, toch gauw mee te gaan, vroeg hij zich af, of hij de papegaaien in zijn vertrouwen zou nemen, of dat hij liever zou trachten naar buiten te komen, eer een der vogels mocht ontdekken wie hij was. Daar de tweede papegaai niet onmiddellijk antwoordde, doch nog over ’t probleem scheen na te denken, besloot hij de vlucht te nemen terwijl het terrein nog veilig was.

         De lorres in de overdekte kooien evenwel hoefden zich niet heel lang te bezinnen, eer ze overtuigd waren dat er maar één wezen op de wereld bestond, dat kon niezen als een man en praten als een papegaai — zelfs al deed hij het laatste met een vreemd accent. En opeens riep een van de twee luidkeels:

         
      „’
      t Kan niet anders — ’t moet John Dolittle zijn!”
   

         
      „
      Ssh!” fluisterde de dokter.
   

         Helaas! Het bleek te laat. De tweede papegaai was te blij, te opgewonden om naar de waarschuwing te luisteren.

         
      „
      Natuurlijk, natuurlijk!” snaterde hij. „’t Is de dokter. Wordt wakker, jongens, de dokter is gekomen! Wordt wakker! Gauw, wordt wakker!”
   

         In een oogenblik tijds waren alle vogels in den winkel aan ’t kakelen, kwetteren, fluiten en krijschen, zoo hard ze maar konden. De dokter deed een sprong in de richting van de deur; maar bij ’t halve licht had hij geen erg in een kistje dat op den vloer stond. Hij struikelde er over, viel met een zwaren slag op den grond en deed een stapel leege kooien rommelend op zijn hoofd neerkomen.

         
      „
      Pas op!” riep Matthijs dreigend. „Ik hoor ze boven loopen. We hebben het heele huis op stelten gezet. Gauw de deur uit!”
   

         
      „
      Ik kan niet,” hijgde dr. John. „Neem eerst die boel eens van mijn borst.”
   

         Intusschen waren natuurlijk ook de beide honden ontwaakt, die nu blaften en jankten alsof hun leven er van afhing.

         Terwijl Matthijs deed wat hij kon om dr. John’s beenen en japonrok onder de gevallen kooien uit te krijgen, zag hij een lichtschijnsel op de trap die naar de bovenverdieping leidde.
   

         „Is u het wezenlijk, dokter?” baste de bulhond uit zijn hok.

         „Ja, natuurlijk,” antwoordde John Dolittle geprikkeld. Hij lag nog steeds op zijn rug te spartelen, trachtend zich overeind te worstelen. „Maar houdt jullie je monden toch! Ik moet zien hier weg te komen. Pakken ze me, dan raak ik in de gevangenis.”
   

         
      „
      Schuif de wervels dan van onze hokken,” antwoordde de buldog gekalmeerd, „en laat het dan maar aan 
      ons
       over om u hieruit te helpen.”
   

         
      „
      Bemoei je maar niet langer met mij, Matthijs,” gelastte de dokter. „Laat de honden er liever uit, dadelijk!”
   

         Matthijs, anders voor geen kleinigheid vervaard, sputterde nooit een woord tegen als de dokter op dien beslisten toon sprak, en ondanks het feit dat de eigenaar nu al onderaan de trap stond, met een pook in de hand, stelde hij zijn vlucht nog uit tot hij de honden uit hun hokken gelaten had.

         
      „
      Politie! Politie! Moord! Dieven!” brulde de vogelhandelaar uit alle macht.
   

         „Er uit, Matthijs! Ik zorg wel voor mezelf!” riep dr. John.

         Hij zat nu overeind in de ravage om hem heen, doch ook nu waagde Matthijs het niet de bevelen van zijn heer en meester in twijfel te trekken. Hem aan zijn lot overlatend, rukte hij de voordeur open en schoot de straat op.

         Zijn pook boven het hoofd zwaaiend maakte de winkelier zich gereed van de laatste drie traptreden op zijn slachtoffer los te springen, maar plotseling verschenen er twee kwaadaardig grommende honden aan weerszijden van den dokter, onderaan de trap, hem tartend nog één tree lager te komen. John Dolittle was eindelijk overeind geraakt en er niet zonder moeite in geslaagd zijn rokken behoorlijk over zijn al te zichtbare broekspijpen te trekken.

         
      „
      U moest u schamen!” zei hij op strengen toon tegen den winkelier, terwijl een van zijn randjes ponyhaar uit zijn hoed op den grond daalde. „Zoo’n schandelijke handel te drijven! — Als hij jullie slaan mocht omdat je mij helpt,” liet hij er tegen de honden op volgen, „kom je maar bij mij! Mijn circus staat op Greenheath. Je zult er een tehuis vinden.”
   

         Toen stapte hij rustig door de open deur en zette het, zoo goed en zoo kwaad als dit ging, op een loopen om Matthijs te volgen, die hem bij den hoek van de straat stond te wenken.

      

   







   
      
         
            3. DE TERUGKOMST VAN DEN DOKTER.
   

         

         HOEWEL de twee honden den vogelhandelaar Harper wisten te verhinderen den dokter en Matthijs te achtervolgen, konden ze toch niet beletten dat hij de trap oprende en zijn slaapkamerraam openschoof. Zijn lichaam zoover mogelijk naar buiten stekende bleef hij luidkeels om de politie brullen, tot de agent, dien John Dolittle al eerder in den avond gezien had, op het tooneel verscheen.

         Van woede stotterend riep mijnheer Harper hem toe, dat er bij hem ingebroken was en gaf hem daarop een uitvoerige beschrijving van den dokter. Matthijs had hij niet zoo goed gezien, doch ook van hem wist hij eenige kenteekenen te noemen.

         Toen blies de agent lang en schel op zijn fluit en weldra voegden zich twee collega’s bij hem. De richting volgend, door den opgewonden winkelier aangegeven, renden ze weg om de schuldigen te achterhalen.

         Intusschen loodste de gewikste Mugg den dokter door een waren doolhof van nauwe achterstraten en stegen in de buurt van de Theems. Eindelijk bleef hij staan, luisterde oplettend en zei:

         
      „
      Ik geloof dat we ze voor ’t oogenblik kwijt zijn, dok. Hier, komt u nou mee in die hoek daar achter dat pakhuis, dan kunt u die vrouwelorren uitsmijten.”
   

         En in de schaduw van het oude gebouw werd de dokter ontdaan van zijn rok, lijf en hoed.

         
      „
      Theodosia zal ’t maar zonder al dat moois motten stellen,” zei de Versche-Waar-Man, terwijl hij ze in de snelstroomende rivier wierp, „’t Lijkent me geen groot verlies. En nou, dok, motten we elk langs een verschillende kant naar Greenheath teruggaan. Beter dat die smerissen ons niet samen zien, al is u nou ook weer in uw gewone pakkie.”
   

         
      „
      Maar nu heb ik geen hoed om op te zetten,” riep dr. John, verschrikt Theodosia’s hoofddeksel naoogende, dat stroomafwaarts dreef. „Ik kan toch niet blootshoofds gaan, dat zou te veel de aandacht trekken.”
   

         
      „
      Daar had ik wel aan gedocht,” antwoordde Matthijs, een pet uit zijn zak halende. „Nou is u weer ’t heertje. Ja, een mensch mot maar op alles voorbereid zijn, zeg ik altijd.”
   

         
      „
      Maar dat ding is me veel te nauw,” zei de dokter, bezig het hoofddeksel te passen.
   

         
      „
      Dat geeft niks. Zet ’m maar achter op uw hoofd,” zei Matthijs — „zoo! Nou ziet u er heel goed uit. En as u nou alleen loopt en er komt soms een agent die u met vragen an boord komt, zeg dan maar, dat u een knecht van een groentenkooper bent, op weg naar de Covent Garden mart. D’r is niet zooveel werk dat zoo vroeg begint, mot u denken. Vergis je dus niet, dok: knecht van een groentenkooper.”

         „Zie ik er wel een beetje naar uit?” vroeg de dokter, zijn best doende de afglijdende pet op zijn hoofd te houden.

         
      „
      O, ’t zal best gaan,” stelde Matthijs hem gerust. „Zet uw jaskraag op en praat vooral niet te mooi — geen boekiestaal — begrijpt u?”
   

         
      „
      Jawel,” antwoordde de dokter. „Welke kant ga jij nu op?”
   

         
      „
      Ik ga door Wapping,” zei Matthijs: „neemt u dus een andere weg en kiest u vooral zooveel mogelijk achterstraten. Ik hoorde die klabak met die groote voeten daarnet weer als een bezetene fluiten. De heele Londensche pelisie zal dus wel na ons op de uitkijk staan. Tot flusjes, dok, we zien elkaar straks aan ’t onbijt.”
   

         Hiermee sloeg Matthijs een hoek om en verdween in den nacht, terwijl de dokter, na in ’t onzekere om zich heen te hebben gekeken, een nauwe steeg koos, die evenwijdig aan de rivier scheen te loopen in zuidoostelijke richting.

         
      „
      Hm, ik ben dus een groentenkoopersknecht,” mompelde hij, voortstappend.
   

         Hij was nog niet ver de steeg in, of hij werd van achteren aangeroepen.

         „Hei! Wat heb je daar te maken?”

         Zich omkeerend zag de dokter een agent, met een dievenlantaarntje aan zijn gordel op nog geen tien pas afstands.

         Wegloopen scheen vruchteloos. Hij kwam dus op zijn schreden terug.

         
      „
      Pardon,” begon hij. „Riep u mij?”
   

         
      „
      Ja zeker,” antwoordde de agent barsch, „ik wou weten wat je hier achter die huizen uitvoert, zoo in de nacht.”
   

         
      „
      Ik ben op weg naar Covent Garden,” vertelde de dokter hem. „Ik ben tuinmansknecht.”
   

         De politieman liet het licht van zijn lantaarn op dokter John’s gezicht vallen en nam hem langzaam op: van zijn slecht-passende pet af tot zijn groote laarzen toe.

         
      „
      Covent Garden ligt die kant niet uit,” zei hij. „En als je daar iets mee te maken had, zou je toch zeker wel weten waar het was. Geen uitvluchten alsjeblieft! Voor den dag er mee! Wat voer je in je schild?”
   

         Er volgde een pijnlijke stilte, waarin de dokter, over den schouder van den agent, meer menschen de steeg zag inkomen.

         Ondertusschen naderde Matthijs — beter op de hoogte van achterbuurten en stadspolitie — op zijn gemak Greenheath, zooveel mogelijk de stilste straten uitkiezende. De dageraad brak juist aan, toen hij over de omheining van het circusterrein klauterde. In zijn eigen woonwagen vond hij zijn vrouw nog op hem wachtende; ze was niet geheel gerust geweest over den afloop der onderneming.

         „Alles in orde Theodosia,” zei hij. „De dokter kan elk oogenblik hier zijn. Ik ga nog gauw effen liggen om een uiltje te knappen, eer ik weer aan ’t werk mot. Roep me maar als de dok komt en misskiens eerst onbijten wil.”
   

         
      ’
      t Ontbijtuur kwam, maar de dokter niet, en toen hij, halverwege den ochtend, nog steeds niet verschenen was, begonnen Matthijs en zijn vrouw wat ongerust te worden.
   

         Doch omstreeks elf uur, juist toen de Versche-Waar-Man op ’t punt stond uit te gaan om hem te zoeken, kwam hij aanzetten, erg vermoeid, versjouwd en doornat.

         
      „
      Maar, dokter!” riep Matthijs ontsteld, „wat is er met u gebeurd? Ik had gedocht, dat u zoowat gelijk met mij hier zou zijn.”
   

         
      „
      Een stomme politieagent hield me op,” zei de dokter, „en deed mij allerlei vragen. Blijkbaar hadden ze hem het consigne gegeven naar mij uit te kijken; maar mijn kleedij klopte niet met de beschrijving, en als ik zijn vragen maar behoorlijk had kunnen beantwoorden, zou hij me stellig hebben laten gaan. Maar juist middenin zijn verhoor, verscheen die ellendige Harper op het tooneel, met nog een andere agent, en dusse — moest ik andere middelen te baat nemen om uit de voeten te komen.”
   

         
      „
      O, zoo — en wat deed u dan?” informeerde Matthijs vol belangstelling.
   

         
      „
      Ik vrees dat ik tot geweld mijn toevlucht heb genomen,” antwoordde de dokter, merkbaar verlegen en beschaamd. „Je moet weten, dat die eerste politieagent, toen de anderen de steeg in kwamen, achter mij ging staan, zoodat ik er aan geen van beide einden uit kon. Ik wist dat Harper mij wel herkennen zou, zelfs in mijn normale plunje, en — ja — toen-ne gaf ik de agent een flinke stomp tegen zijn kaak, zoodat hij van de been raakte, sprong over hem heen en zette het op een loopen. Aan de uitgang der steeg stoven er nog twee agenten op mij af. Er bleef mij dus niets anders over dan de rivier. Ik dook er in, zwom onder een schuit door en kwam aan de andere kant weer boven. Ze meenden toen blijkbaar dat ik verdronken was. In ieder geval hoorde of zag ik niets meer van hen, en nadat ik me een paar mijl met de stroom had laten meedrijven, kroop ik aan de andere oever aan wal en liep naar huis terug. Het speet me die agent zoo’n opstopper te hebben gegeven; de man deed zijn plicht. Maar wat kon ik anders doen?”
   

         
      „
      Geen excuses maken, dok!” grinnikte Matthijs. „’t Eenige wat mij spijt is, dat ik d’r niet bij was. Maar ik kan niet begrijpen dat u hierheen kon kommen, zoo sliknat, zonder dat de menschen achterdocht kregen.”
   

         
      „
      Dat kregen ze ook,” knikte de dokter. „Ze kwamen in drommen achter me aan, maar niemand pakte me.”

         
      „
      Hm,” mompelde Mugg met een bedenkelijk gezicht. „’t Ziet er niet als te best uit. Ik geloof niet dat die dienders zoo gauw annemen dat een man verdronken is, vooral niet na zoo’n opstopper als die van u. En as u een nat spoor hebt achtergelaten van Billingsgate naar hier, met al die menschen die u gezien hebben en derlui mond wel niet zullen houwen — nou, dan geloof 
      ik,
       dat u ’t best doet, zoo gauw as u droge kleeren an heeft, maar wat koest te zijn en niet te voorschijn te kommen. Ik heb zoo’n voorgevoel dat we vanmiddag wel ’s een paar bezoekjes van de pelisie zouen kennen krijgen. Hei wat ’s dat voor een hond?”
   

         De dokter keek uit zijn wagen en zag den leelijken bulhond van mijnheer Harper dwars over het omheinde stuk hei naar hem toedraven, vergezeld door Jip, Swizzel en Toby.

         „Goeien morgen,” zei John Dolittle, toen het hondencomité tot aan het wagentrapje gekomen was. „Heeft die schandelijke baas van je je gestraft voor je aandeel in het avontuur van vannacht.”

         „Hij was ’t wel van zins,” antwoordde de bulhond, „maar mijn kameraad en ik hadden afgesproken elkaar te verdedigen als hij aan ons raakte. Hij kon ons moeilijk tegelijk afranselen. Toen probeerde hij ons te scheiden en ging hij hulp halen, maar intusschen had ik Blackie — zoo heet de jachthond — een knipoogje gegeven en gingen we samen aan de haal. Harper kwam dadelijk achter ons aan — loop je niet, zoo heb je niet — iedereen op straat toeschreeuwend, ons toch tegen te houden want dat we wegliepen. Ik begreep dat we zoo goed als geen kans zouden hebben bij u te komen, als we bij elkaar bleven. Terwijl we dus de straat afrenden, fluisterde ik Blackie toe: „Bij de eerste hoek de beste ga jij de eene kant en ik de andere. Elk apart zullen we de dokter misschien bereiken, maar samen nooit!”
   

         „Goed,” zei hij, en zoo deden we dan ook. Hoe ’t hem verder ging weet ik natuurlijk niet, maar er is veel kans dat het Harper lukken zal een van ons tweeën naar hier te volgen.”
   

         
      „
      Juist,” zei de dokter. „Enfin, geen zorgen vóór de tijd. Hij is je tot dusver niet gevolgd. Hoe heet je?”
   

         
      „
      Grijp,” antwoordde de bulhond.
   

         
      „
      Als Harper werkelijk komt, zullen we hem behoorlijk ontvangen,” gromde Jip, zijn tanden toonende.
   

         
      „
      En òf, ”zei Swizzel. „Luister’s, dokter: Grijp zegt dat hij hier graag wil blijven. Dat mag hij wel, is ’t niet?”
   

         
      „
      Zeker wel,” zei de dokter, „en Blackie ook als hij komt — ten minste, als we ’t met Harper eens kunnen worden, ’t Zou mogelijk zijn dat hij ze niet verkoopen wil, uit woede tegen mij.”
   

         
      „
      Maak je daar geen zorgen over, dok,” zei Matthijs, „zelfs al komt die Harper nog opdagen en al zouen ze ons met de dievenwagen halen, dan zetten ze ons toch niet meer dan een paar dagen in ’t cachot. Vast niet. En ’t zal een fijne reclame zijn voor onze vertooning.”
   

         
      „
      Ja, dat zou alles goed en wel zijn, Matthijs, als ik die agent niet op de grond gesmeten had. De wet zou ons misschien zacht behandelen voor onze inbraak, in aanmerking nemende dat we ’t voor die mishandelde dieren deden, maar geen rechter zal mij met een lichte straf vrijlaten, nu ik een politieagent gemolesteerd heb om een arrestatie te ontloopen.”
   

         
      „
      Dokter,” verzocht Grijp, „mag ik eens even bij u binnen komen en wilt u de deur dan een oogenblik sluiten? Er is iets, wat ik u graag vertellen wil. ’t Is iets van Harper en het kan u misschien van nut zijn.”
   

         John Dolittle nam Grijp toen in den wagen. Geen der andere honden, Jip, Toby noch Swizzel — hoewel brandend van verlangen te hooren wat de buldog den dokter te vertellen had — kreeg toestemming mee binnen te komen.
   

         De deur bleef ongeveer tien minuten gesloten, en toen ze weer openging, hoorde Jip den dokter bij ’t uitgaan zeggen:

         
      „
      En hoe heette die man, Grijp?”
   

         „Jennings,” zei de hond — „Jeremias Jennings. En hij woonde in Whitechapel.”

         „Mooi!” zei dr. John, „ik zal het goed onthouden.”

         Terwijl de dokter het trapje afging, daalde er plotseling een vlucht merels uit de lucht en streek op het dak van zijn wagen neer.

         
      „
      We wilden u graag komen bedanken,” zei een van hen, op John Dolittle’s schouder wippende. „We wisten vannacht nog niet, wie ons in vrijheid gesteld had. We waren maar al te blij daar weg te komen en hielden ons niet op om er naar te vragen. Maar vanochtend hoorden we van een lijster op ’t veld, die koorwerk voor u schijnt te doen, dat twee van zijn vrinden gestrikt en aan dezelfde winkel verkocht waren. ’t Schijnt dat u die ook de vrijheid teruggaf. En toen wisten we natuurlijk wie het moest gedaan hebben en vlogen we even hierheen om u te bedanken en te zeggen, dat we uw goedheid buitengewoon waardeeren.”
   

         
      „
      Niet te danken,” zei de dokter. „Hemel! Wat is dat? — Blackie, en Harper achter hem aan! Nu hebben we de poppen aan ’t dansen.”
   

         Ze keerden zich om, en jawel, daar kwam de jachthond in vollen ren het hek binnenstuiven, gevolgd door Harper, den dierenhandelaar. Jip en Swizzel schoten op hem af, als tijgers grauwende, maar de dokter riep hen terug.

         
      „
      Laat hem met rust,” zei hij, „daar bereiken we niets mee. — Zoo, mijnheer Harper, goeien morgen!”
   

         
      „
      U hoeft me geen goeien morgen te wenschen,” zei de kleine man grimmig. „U is een dief; en nou ik u heb opgespoord, zal ik u gevangen laten nemen. Mijn vrouw en ik kunnen allebei voor de politie verklaren, dat u bij ons hebt ingebroken. Ze zag u in de winkel merels stelen.”

         „Zeg, wil jij je groote mond wel eens houwen!” riep Matthijs verwoed. „As je brutaal wordt, ben ik niks te goed hoor, om je met een bezemsteel op je kop te timmeren.”
   

         
      „
      En jij was de tweede inbreker,” zei Harper, zich omdraaiend en een beschuldigenden wijsvinger op den Versche-Waar-Man richtende. „Mooi, nou heb ik jullie allebei en zal ik de politie op je afsturen. Ik heb de bewijzen van jullie schuld voor oogen: al die gestolen merels daar op het dak en de twee honden die je wist weg te lokken. Jullie bent op heeterdaad betrapt.”
   

         
      „
      Ik heb die merels niet gestolen,” zei de dokter kalm. „Ze zijn vrij zooals ’t behoort. U ziet heel goed dat ik ze niet vasthoud. En wat de honden betreft, die kwamen geheel uit vrije wil bij me. Ik ben volkomen bereid ze van u te koopen.”
   

         
      „
      Ze gaan mee naar mijn winkel terug om aan eerlijke klanten verkocht te worden,” antwoordde Harper. „De merels heeft u gestolen. Ik heb, nadat u weg was, de kooien in mijn winkel gevonden, met de deurtjes open. Ik ga de politie halen!”
   

         Zijn leelijke gezicht purper van woede, draaide de kleine man zich plotseling om en stapte naar het hek.

         
      „
      Mijnheer Harper! Een oogenblik nog, alstublieft!” riep de dokter hem achterna.
   

         
      „
      Wat had u nog?” snauwde de winkelier, een oogenblik stilstaande. „Ik heb geen tijd voor kletspraatjes. Ik zal zorgen dat u achter slot komt — nog voor vanavond.”
   

         „Goed, maar ik zou u toch graag even onder vier oogen willen spreken,” hield dr. John aan. „Wilt u even in mijn wagen komen?”

         „Al wat u mij te zeggen hebt, kunt u mij voor de rechtbank zeggen,” schreeuwde Harper, opnieuw naar het hek gaande.

         
      „
      Ik veronderstel dat u ’t mij niet graag voor de rechtbank zou hooren zeggen!” riep John Dolittle hem na. „Het betreft Jennings, Jeremias Jennings uit Whitechapel.”
   

         De driftig voortschrijdende vogelhandelaar bleef plotseling als verstijfd staan en wendde den dokter een dreigend gezicht toe. Toen, na zich even bedacht te hebben, keerde hij langzaam terug en beklom het trapje naar den wagen.

      

   







   
      
         
            4. MIJNHEER HARPER’S VERLEDEN.
   

         

         MET oogen, starend van verwondering over Harper’s plotseling veranderd gedrag, en brandend nieuwsgierig naar wat daar de oorzaak wel van mocht wezen, zagen de drie honden den dokter met den man naar binnen gaan en de deur achter zich sluiten.

         
      „’
      k Zou wel eens willen weten wat dat beteekent!” zei Toby op een bemoeizieken fluistertoon. „Heb je ooit een man zoo gauw zien kalmeeren?”
   

         
      „
      De dokter is iets op ’t spoor gekomen,” zei Jip, „daarom zingt Harper opeens een toontje lager.”
   

         
      „
      Wat had je de dokter verteld, Grijp,” vroeg Swizzel. Maar de bulhond wilde het hem niet vertellen.
   

         
      „
      Dat is mijn zaak — en die van de dokter,” antwoordde hij; en meer konden ze er niet uitkrijgen.
   

         Intusschen had John Dolittle zijn bezoeker een stoel aangeboden.

         
      „
      Laat ons gaan zitten en de zaak eens rustig bepraten,” zei hij.
   

         
      „
      Neen, ik wil hier niet zitten!” riep Harper op norschen toon, „zegt u me maar liever eens gauw wat u van Jeremias Jennings weet!”
   

         
      „
      Wel,” zei de dokter, terwijl hij zijn pijp te voorschijn haalde en naar den tabakspot op de plank reikte, „ik houd er niet van een mans verleden op te rakelen of mijn neus in de aangelegenheden van andere menschen te steken. Maar u heeft gedreigd me te laten arresteeren voor iets dat ik niet gedaan heb. Ik heb die merels niet gestolen, maar ik liet ze uit uw achterraam ontvluchten, omdat het wilde vogels waren, en u ze niet van de strikkers had mogen koopen. Buitendien is uw dierenwinkel een schande voor de menschheid. Ondanks dit alles zou ik — eenmaal gearresteerd — door de wet schuldig aan inbraak geacht worden en gevangenisstraf oploopen. Brengt u evenwel geen beschuldiging tegen mij in, dan zal de heele zaak waarschijnlijk geen gevolgen hebben.
   

         
      „
      En?” vroeg Harper, toen de dokter zweeg en een lucifer afstreek.
   

         
      „
      Er is onder mijn aandacht gebracht,” vervolgde John Dolittle — „en wel door een zeer betrouwbare autoriteit — dat u, naast uw handel in dieren, nog een andere hebt of had, en wel een handel in gestolen goederen: is dat zoo, mijnheer Harper?”
   

         De leelijke kleine man, die onrustig heen en weergescharreld had, kwam nu plotseling tegenover den dokter staan en schreeuwde, met een vuistslag op de tafel:

         „’t Is een leugen!”

         „Ik geloof het niet,” hernam dr. John kalm. „Jeremias Jenning uit Whitechapel, die meer dan eens voor diefstal gevangen gezeten heeft, was een van uw beste leveranciers. Ik bezit bewijzen genoeg om zoowel u als hem een veel langere straftijd te bezorgen dan waartoe u mij zoudt kunnen doen veroordeelen. Ik weet alles van dat „voordeelige zaakje”, zooals u het waarschijnlijk zult noemen, op no. 70 Cavendish Square. Ik weet ook dat 
      u
       wist, dat al dat zilverwerk dat naar uw kelder gebracht werd om te verkoopen, gestolen waar was. En ik weet ook een heele boel van Schele Ted, die aan zijn eene hand maar drie vingers heeft en toch zoo zeldzaam handig brandkasten kan openbreken. En van Jeff Bottomley en —”
   

         
      „
      Zwijg!” stotterde Harper ontdaan. „Wie heeft u dat allemaal verteld? Heeft Jennings me verklapt?”
   

         
      „
      Neen,” antwoordde de dokter. „Geen van uw fraaie vrinden vertelde me iets. Ik kreeg mijn informaties uit een veel betere bron, en ik kan elk woord dat ik gezegd heb bewijzen. Ik kan u zelfs naar ’t gat in uw kelder brengen, waar u de gouden kandelaars in gestopt hebt, die van Lord Weatherby’s kasteel afkomstig waren.”
   

         Zich in stilte verbazend en met zijn leelijke gezicht door vrees en haat vertrokken, staarde de kleine man den dokter een oogenblik aan.

         
      „
      Ik geloof dat u de Duivel in eigen persoon bent,” bracht hij eindelijk fluisterend uit. „Nou, en wat dacht u nou tegen me te beginnen?”
   

         Dr. John stak zijn pijp weer aan, die uitgegaan was.

         
      „
      Niets, mijnheer Harper, heelemaal niets,” zei hij toen, 
      „mits
       u genoegen neemt met een paar voorwaarden die ik u zal stellen.”
   

         
      „
      Hm!” gromde Harper weifelend. „En als ik er niet in toestem?”
   

         
      „
      Dan,” antwoordde de dokter, „zal ik, zeer tot mijn spijt, verplicht zijn, de ingewonnen informaties aan de politie te verstrekken om er verder naar goeddunken mee te handelen.”
   

         Mijnheer Harper dacht weer een oogenblik na. Toen wierp hij ’t hoofd omhoog en zei:

         
      „
      Nou dan: wat zijn de voorwaarden?”
   

         
      „
      Ten eerste,” begon de dokter, „moet u natuurlijk beloven geen beschuldiging tegen mij in te brengen. Ten tweede moet u mij onder eede verklaren, dat u geen helerswerk meer zult verrichten of inbrekers of menschen van dat soort zult voorthelpen in hun bedrijf. Ten derde zult u de beide honden: Blackie en Grijp, aan mij moeten afstaan, waarvoor ik u natuurlijk een behoorlijke vergoeding zal geven, en ten slotte moet u de dierenzaak heelemaal opdoeken. U heeft er geen verstand van en had nooit zooiets mogen ondernemen.”
   

         Harper sloeg in wanhoop zijn handen in de hoogte.

         
      „
      Wilt u mij ruïneeren?” kermde hij. „Hoe kan ik dan aan een eerlijk bestaan komen?”
   

         
      „
      Zeker niet door arme wilde vogels, die in strikken en knippen gevangen zijn, te verkoopen,” antwoordde de dokter. „En zeker evenmin door goederen te koopen, die onrechtmatig verkregen zijn. Naar ik vernam was u vroeger ijzergieter van uw beroep, ’t geen u bizonder goed te pas kwam bij ’t smelten van het kostbare metaal dat naar uw winkel werd gebracht. Keer terug tot dat werk in de gieterijen.”
   

         Harper trok een leelijk gezicht.

         
      „
      Ja, ik weet heel goed,” liet John Dolittle er op volgen, „dat het bij lange na niet zoo’n gemakkelijk beroep is als het in een winkel zitten en weerlooze dieren verkoopen; maar misschien vindt u later wel iets anders.”
   

         
      „
      Maar luistert u toch eens,” begon de andere, half huilend, „u heeft een goedhartig gezicht, U zult toch zeker medelijden hebben met een arme kerel als ik. Ik heb kinderen, die ik onderhouden moet en —”
   

         
      „
      Neen,” viel John Dolittle hem op vasten toon in de rede, en zijn vuist kwam zóó zwaar op de tafel neer, dat alle breekbare waar in ’t vertrekje rammelde en Jip, buiten, fronsend de ooren opstak. „De arme vogels hebben 
      ook
       kinderen te onderhouden, die van even groot belang zijn voor hen als de uwe voor u. Mijn besluit is genomen. Ik geef u een week om uw voorraad van de hand te doen en uw winkel te sluiten. U bent een gezond mensch en kunt wel op een andere manier aan de kost komen. Als u binnen een week niet aan de door mij gestelde voorwaarde voldaan hebt, overhandig ik de politie een geschreven verklaring, waarin ik u aanklaag als heler van gestolen goederen. — Wat is uw antwoord?”
   

         Langzaam nam Harper zijn hoed van de tafel. Iets in de beslistheid van dr. John’s kin zei hem dat verdere argumenten of smeekbeden niets zouden baten.

         
      „
      Goed,” stemde hij eindelijk gemelijk toe. „Over een week dan.”
   

         
      „
      Hier is een halve souverein,” zei de dokter, een muntstuk uit zijn zak halend. „Ik betaal u vijf shilling per stuk voor die beide honden. Ze zullen hier bij me blijven. Over een week kom ik bij u kijken, en wat die helerspraktijken betreft, weet, dat ik middelen bezit achter de dingen te komen — dezelfde kanalen waardoor ik mijn andere inlichtingen ontving.”
   

         De dokter hield de deur van zijn wagen open, terwijl Harper schoorvoetend het trapje afging en naar het hek liep.

         
      „
      Wel heb ik ooit, dok!” mompelde Matthijs, hem naoogende. „Die heeft lang niet zooveel praats als toen-ie binnen kwam zetten. Is-ie nou op weg na ’t pelisieberoo?”
   

         
      „
      Neen,” zei John Dolittle, Grijp den bulhond op den kop kloppend. „Ik denk dat hij de politie wel ongemoeid zal laten en die arme vogels in ’t vervolg ook.”
   

      

   







   
      
         
            5. DECORATIES, KOSTUUMS EN ORKEST.
   

         

         TERWIJL Matthijs en de vijf honden John Dolittle gelukwenschten met den gelukkigen afloop van Harper’s bezoek, merkte de dokter op, dat de merels nog altijd op het dak van zijn woonwagen zaten, blijkbaar verlangend hem iets te vertellen.

         
      „
      Och,” zei hij, zich tot een van de mannetjes richtend, die de leider van het gezelschap scheen te zijn. „Door die opwindende geschiedenis had ik jullie heelemaal vergeten. Ik waardeer het zeer, dat jullie me zijn komen bezoeken. Wat vind je van mijn circus?”
   

         
      „
      O, we hebben er een heel plezierige indruk van,” antwoordde de merel. „De dieren zijn allemaal zoo vroolijk; ze houden van hun werk, dat is hun aan te zien. Toe-Toe heeft ons juist allerlei verteld van uw Vogel-Opera, en we wilden vragen, of u onze hulp ook op de een of andere manier zou kunnen gebruiken. We zijn nogal goeie zangers, zooals u weet.”
   

         
      „
      Dank je,” zei de dokter. „Dat is een uitstekend idee; want om jullie de waarheid te zeggen, ik heb werkelijk groote behoefte aan een tweede koor, en jullie gladde zwarte veeren zouden heel goed tegen de kleurige décors uitkomen. Maar de tijd is wel wat krap toegemeten. Ik heb beloofd de vertooning over een week zoo ongeveer in elkaar te hebben. Zouden jullie in zoo korte tijd een koor bijeen kunnen krijgen?”
   

         
      „
      O ja, dat denk ik wel,” antwoordde de merel.
   

         
      „
      Goed,” zei de dokter, „als jullie dan een stuk of twaalf mannetjes gevonden hebt, zal ik de partituur met jullie doorlezen en kunnen we met de repetities beginnen. Maar zeg, ik heb ook nog een paar kleine vogeltjes noodig — heele kleintjes, om de rol van de nestelingen te vervullen. Wat zou je mij daarvoor aanraden?”
   

         
      „
      Winterkoninkjes,” antwoordde de merel, „dat is wel zoowat het kleinste soort dat we hier in ’t land hebben. En ze zijn heel verstandig. U zou ze alles kunnen leeren.”
   

         
      „
      Zou je kans zien ze mij te bezorgen? Vier of vijf bijvoorbeeld?” vroeg de dokter.
   

         
      „
      Ja, dat geloof ik wel,” antwoordde de merel. „Ik zal er dadelijk op uit gaan en probeeren, of ik er in de bosschen en bij de boerderijen in de omtrek wat op kan snorren.”
   

         Hoe lang geleden de dokter ook al met de voorbereiding begonnen mocht wezen, nu pas kon hij al zijn tijd aan de opera geven. Allerlei onderbrekingen hadden zijn aandacht gevraagd. Maar van dien morgen af tot aan den avond van de première toe werkte hij als een paard den ganschen dag. Er waren dan ook een ongelooflijke massa dingen waaraan hij denken en waarvoor hij zorgen moest; want hoewel de opera, eenmaal voor de opvoering gereed, slechts een heel klein tooneeltje vereischte — niet grooter dan een middelmatige kamer — John Dolittle was niet tevreden, eer ook de nietigste onderdeelen tot in de puntjes verzorgd waren.

         Hij wist van de schouwburgdirectie gedaan te krijgen, dat ze hem een beroemd artist bezorgden om de decoraties voor hem te schilderen, en hij besteedde uren aan besprekingen over en proefnemingen met verschillende arrangementen om ’t een of ander onderdeel volkomen naar zijn zin te krijgen: zooals bijvoorbeeld het glinsteren van het maanlicht op het drijvende zeewier, of de vallende schemering onder de hagedoornstruiken. In alles ging hij te rade bij Pippinella, en als het werk van den decoratieschilder haar niet beviel, liet de dokter het net zoo lang veranderen tot ze zich tevreden toonde.

         Wanneer het slechts eenigszins mogelijk was oefende hij de verschillende tooneeltjes elk afzonderlijk. Zoo repeteerde hij met de winterkoninkjes, toen die er eindelijk waren, het nestscènetje — waarin ze een uitgehongerd broedsel moesten voorstellen, door hun moeder gevoed — in een oude tent, geheel apart van de andere leden van ’t opera-gezelschap. De ondervinding had hem geleerd, dat de vogelacteurs, als ze te zamen waren, zóó druk babbelden en snaterden, dat er niets tot stand was te brengen. Hij wilde nu de verschillende troepjes ieder op zichzelf laten repeteeren tot alle volkomen thuis waren in hun rollen, om ze ten slotte pas samen te brengen als ze zóó zeker van hun zaak waren, dat er geen vrees bestond voor blijven steken of afgeleid worden.

         De operakostuums kostten wel niet veel geld, doch des te meer hoofdbreken. De dokter besliste, dat alleen de grootste vogels kleeren mochten dragen. Zoo zouden de pelikanen als matrozen verschijnen en de flamingo’s als dames: passagiers op een schip. Een stel parasolletjes — rose als de kleur van hun pooten — moesten speciaal gemaakt worden door een parapluzaak in het West End, het chicste gedeelte van Londen.

         Voor ’t naaien der kostuums was de hulp van de nuttige Theodosia natuurlijk onmisbaar. Juffrouw Mugg, handig met de naald, had altijd voor de kleeren-afdeeling van het heele circus gezorgd.

         Voor de pelikanen maakte ze keurige witte matrozenpakjes met bijpassende mutsen. En toen die af waren moest de koorleider Tjiep-Tjiep heel wat kostuumrepetities van het Matrozenkoor houden, eer ze natuurlijk konden loopen en zich gedragen in kleeren die ze nooit te voren aan hun lijf hadden gevoeld.

         
      „
      En nu,” begon de dokter op zekeren dag tegen Pippinella, Twink en de andere hoofdpersonen, „moeten we de quaestie van de begeleidende instrumenten eens bespreken. Welk accompagnement zou jou het geschiktste lijken?”
   

         
      „
      Ja, dat hangt natuurlijk af van het lied dat we zingen,” vond Pippinella. „Met fluiten en violen krijg je meer een wedstrijd dan een begeleiding. Het instrument, waarbij kanaries het liefst zingen is een naaimachine. Maar elk rustig gonzend of snorrend geluid is wel goed.”

         
      „
      Zou je een piano niet prettig vinden?” vroeg de witte muis, die aan ’t andere einde van den wagen zat te luisteren. „In Puddleby woonde ik in dr. John’s piano, en zoo weet ik heel wat van dat instrument. Het allerbest beviel mij de oude die de dokter had, voor hij naar Afrika ging. ’t Was een Duitsche — heel solide gemaakt — een Steinmetz. Hij was ’s winters zoo lekker warm. Na de Steinmetz vind ik een Wilkinson, een Engelsch fabrikaat, het best. Het vilt op de hamertjes is zoo lekker dik. Kostelijk om de nesten voor je jongen mee te voeren!”
   

         
      „
      Neen,” antwoordde Pippinella, „een piano is veel te hard voor een kanarie om bij te zingen.”
   

         
      „
      Ja, dat is waar,” erkende de witte muis. „Ik herinner me, dat een van de oude patiënten van dr. John vaak op de Steinmetz speelde als hij zat te wachten tot de dokter uit de tuin kwam. Zijn getrommel hield mijn kinderen altijd wakker, totdat ik me eindelijk bij de dokter beklaagde en hem verzocht de klep zoo af te sluiten, dat de patiënten ons niet langer konden storen.”
   

         
      „
      We zullen ook een scheerriem noodig hebben, dokter,” hervatte Pippinella, „voor het duet in de barbierswinkel aan boord. Dat komt in de derde acte, is ’t niet? ’t Lijkt me geen moeilijk instrument om te bespelen.”
   

         „Goed,” zei John Dolittle, een notitie makend. „Voor een scheerriem zal gezorgd worden. Een van de Gebroeders Pinto kan die wel hanteeren en Matthijs kan de naaimachine voor zijn rekening nemen. Wat verder?”
   

         
      „
      Een ketting zal er nog moeten zijn,” meende de prima donna, voor het Rammelende-Tuig-lied; een mooie, lichte ketting, die een zilverachtige klank geeft. Bindt u het eene einde aan een muziekstander en laat dan een jongen hem aan het andere einde schudden, met tusschenpoozen — zoo: 
      Djing
       — 
      tingeling;Djing
       — 
      tingeling; Djing
       — 
      tingeling.
       Bij ’t vierde 
      Djing
       val ik in.”
   

         
      „
      Uitstekend,” zei de dokter, opnieuw een notitie makend. „Nog iets soms? Wat had je gedacht bij 
      Het Minnelied van den Groenling?”

         
      „
      Daar is geen begeleiding bij noodig,” vond de groenling, die de rol vervulde van den trouweloozen minnaar der prima donna. „De meeste passages worden zoo fluisterend gezongen, dat elk ander geluid ze zou overstemmen. Verzoek de toehoorders ook vooral, dokter, gedurende mijn voordracht doodstil te zijn, anders bederven ze ’t heelemaal.”
   

         
      „’
      k Zal er om denken,” beloofde John Dolittle, en hij krabbelde weer iets in zijn boekje. „We zullen een extra verzoek op het programma laten drukken. Welke instrumenten zullen we dan verder nog noodig hebben?”
   

         
      „
      Niets anders dan een schoenlappersleest en hamer,” zei Pippinella. „Maar dat instrument zal met de noodige bedrevenheid bespeeld moeten worden, want we zullen het gebruiken om de maat te slaan bij de solo’s — en in het trio aan ’t eind van de tweede acte, waar mijn echtgenoot vertrekt met het groenling-vrouwtje en mij treurend aan het zeestrand achterlaat. En ook nog om de regendruppels na te bootsen (heel licht gespeeld natuurlijk) in het Regenkoor der Zanglijsters.”
   

         
      „
      Best”, zei de dokter, zijn notitieboekje sluitend. „Ons orkest zal dus bestaan uit een naaimachine, een scheerriem, een ketting en een schoenlappersleest. Ik zal zorgen dat ik ze morgen heb, dan kunnen we met orkest repeteeren.”
   

      

   







   
      
         
            6. DE PRIMA DONNA VERDWIJNT.
   

         

         ALLES ging van een leien dakje met de Kanarie-Opera, tot drie dagen voor den aanvangsdatum. Toen schenen de moeilijkheden van alle kanten op het arme hoofd van den leider neer te dalen. Eerst brak er een epidemische keelontsteking onder de merels uit, die zich ondanks de beroemde hoestdruppels met groote snelheid onder alle gelederen verbreidde. Niet alleen moesten de repetities worden opgeschort (want de dokter mocht de nog gezonden niet met de aangetasten in contact brengen), maar op ’t uiterste moment dienden er nog veranderingen in de partituur te worden gemaakt, toen het duidelijk werd, dat de merels niet tijdig genezen zouden zijn voor de eerste opvoering.

         De dokter bracht het heele troepje naar buiten, overtuigd dat gebrek aan zuivere lucht in de stad hun stembanden had aangetast, en Tjiep-Tjiep stelde voor een bende musschen te leveren, om de merels te vervangen. Dit gebeurde, en ondanks het feit dat de stadsvogels bij lange na niet zulke goede stemmen en ook bij lange na niet zoo’n sierlijk voorkomen hadden als de andere, maakte dr. John er van wat er van te maken was en veranderde hij de merelkoren in een paar komische musschenliedjes, die veel succes beloofden.

         Feitelijk had de dokter al meer dan eens overwogen, of er wel genoeg vroolijke passages in de opera voorkwamen, en ten slotte bleek het Musschenkoor in het vierde bedrijf, waar de brutale vogels de pelikaanmatrozen (juist uit vreemde landen terug) uitlachen, een der bestgeslaagde nummers van de heele vertooning te zijn.

         De tweede tegenslag was het plotseling en geheimzinnig verdwijnen van de prima donna zelf, twee dagen voordat de eerste opvoering zou plaats hebben. Niemand wist wat er van haar geworden was, en de dokter raakte buiten zichzelf van angst, dat zijn „ster” een ongeluk overkomen zou wezen. Wel had hij, op alles voorbereid, een tweede kanarie als plaatsvervangster geoefend, maar de aanplakbiljetten en advertenties legden zeer speciaal den nadruk op de feiten, dat dit het eerste optreden der beroemde altzangeres in Londen zou zijn en dat de opera de geschiedenis weergaf van haar eigen leven.

         Tot overmaat van ramp was Jip ook spoorloos verdwenen.

         Eindelijk nadat de directeur door middel van Tjiep-Tjiep alle stadsmusschenbenden en de meeste wilde vogels om Londen te hulp had geroepen, werd ze met Jip ergens aan den oostkant van de stad gevonden en behouden thuis gebracht.

         Bij hun terugkomst binnen het circusterrein vertelde Pippinella ’s Zaterdagsmorgens iemand buiten de omheining te hebben gezien, die haar sterk aan haar geliefden meester, den glazenwasscher deed denken. Jip verzoekende haar te helpen, was ze den man achterna gegaan. Ze hadden dwars door de heele stad zijn spoor kunnen volgen, doch te midden van de vele sterke geuren, om en bij de dokken hangende, was Jip zijn lucht kwijt geraakt en genoodzaakt geweest de jacht te staken. John Dolittle smeekte zijn eerste zangeres hem toch niet weer in den steek te laten en zei dat hij later, wanneer de opera eenmaal goed marcheerde, zou probeeren haar te helpen om haar vriend voor haar op te sporen.

         Pippinella beloofde dit plechtig en de repetities konden hervat worden.

         Dienzelfden dag nog bracht de dokter zijn operagezelschap naar de eigenlijke stad over om dichter bij den schouwburg te zijn, waar de kleedrepetities zouden plaats hebben. Een ruim, leegstaand woonhuis werd tot zijn beschikking gesteld, en uit vrees voor verdere ongelukken als de keel-epidemie, hield hij de verschillende soorten van vogels in verschillende kamers. De pelikanen hadden den salon, de kanaries de eetkamer, de flamingo’s de twee-persoonsslaapkamer op de eerste verdieping, de musschen de keuken, terwijl Pippinella als „ster” een heele kamer voor zich zelf kreeg, nl. de vroegere studeerkamer van den vorigen bewoner. Dokter John sliep in het sousterrain en mijnheer en juffrouw Mugg op de zolderkamer.

         Inmiddels waren de vogels bij de nadering der eerste opvoering in groote opwinding geraakt, en het leven dat ze maakten bij het doorzingen van hun liederen was zoo groot, zelfs bij gesloten vensters, dat er voortdurend eenige straatjongens voor het hek stonden, nieuwsgierig naar wat daarbinnen wel aan de hand mocht wezen.

         Het trof toevallig dat de eerste week van de opvoeringen de Kerstweek was, en toen Grub-Grub, Jip en de andere leden van John Dolittle’s gezin een wandeling door de stad ondernamen, waren ze opgetogen over de mooie feestelijke winkelétalages, waar allerlei lekkernijen en fraaie presenten waren uitgestald — alles versierd met hulst- en maretakjes.

         Ook zagen ze vele aanplakbiljetten en kleurige reclameplaten van verschillende pantomimes en Kerstvertooningen voor kinderen: Tusschen deze aankondigingen trokken verscheidene groote advertenties de aandacht, luidende:

         
            PIPPINELLA.
   

            EEN KANARIE-OPERA.
   

            Waarin Madame Coloratura Pippinella, de unieke

Kanarie-Contr’altzangeres, voor ’t eerst in Londen

zal optreden, gesteund door het welbekende

gezelschap Dolittle, met zijn
   

            Gedresseerde Vogels
   

         

          
   

         
            REGENTEN THEATER
   

            in het Strand
   

         

          
   

         
            De opera zal gevolgd worden door de eenige en
   

            weergalooze
   

            PUDDLEBY-PANTOMIME
   

            (met daverend succes in Manchester vertoond!)
   

         

         Het lezen van deze aanplakbiljetten bracht hen in groote opwinding.

         Op den avond voor de première boden de schouwburgdirecteuren dr. John en zijn staf een diner aan in een der eerste Londensche restaurants. De dokter droeg bij die gelegenheid zijn oude rokpak, ’t geen hij niet gebruikt had sedert de dagen van zijn geregelde praktijk als dokter in Puddleby. Mijnheer en Mejuffrouw Mugg behoorden natuurlijk tot de gasten, evenals Hop, de clown, Hercules, de kracht-mensch, Henry Crockett, de poppenkastvertooner, de Gebroeders Pinto met hun vrouwen en Fred, de menagerieverzorger.

         Het was een allergezelligst feestmaal, ondanks de omstandigheid, dat dr. John’s rok (die hem te nauw geworden was) zich begaf, toen hij over de tafel leunde om beter met een der gasten aan den overkant te kunnen praten. De rugnaad barstte met een knal open.

         Matthijs en Theodosia, tot op dat oogenblik wel wat onder den indruk van de sierlijk gedekte tafel en de elegante toiletten van de vrouwen der directeuren, geraakten door dit vermakelijke ongeval opeens volkomen op hun gemak en genoten gedurende de rest van het diner met volle teugen.

         Tegen het einde hielden de schouwburgdirecteuren, de dokter, Matthijs en Hercules speeches en betuigden de eersten hun blijdschap over John Dolittle’s komst in Londen.

         De dokter sprak den wensch uit dat zijn vogelopera er toe mocht bijdragen de muzikale ideeën van het Dierenrijk onder de aandacht te brengen van alle musici en componisten.

         
      Matthijs hield een lange rede. In een gehuurd rokpak zwol zijn borst van trots, toen hij vertelde van zijn sinds lang gekoesterden wensch een „spullebaas” te worden. Hij deelde den directeuren mee (mijn mede-spullebazen noemde hij hen), dat dit het gelukkigste oogenblik van zijn leven was: het oogenblik waarop hij met zijn compagnon, den beroemden John Dolittle, in Londen verwelkomd werd om er hun grootste schepping, de Kanarie-Opera ten gehoore te brengen. Deze eer en dit succes had hij zijn vriend, den grooten naturalist al lang geleden voorspeld, toen hij hem trachtte over te halen kermisreiziger te worden. Matthijs zei nog meer en zou stellig n
      ò
      g meer gezegd hebben als Theodosia hem niet aan een slip van zijn jas getrokken en op luiden fluistertoon gedrongen had, niet den heelen avond door te praten.
   

         
      Hercules was maar kort aan ’t woord en vertelde alleen ’t een en ander over dr. John’s systeem van coöperatie, waarin alle winst door ’t personeel eerlijk werd verdeeld. Hij was er in korten tijd al een betrekkelijk rijk man door geworden en hij hoopte eenmaal het reizen en trekken er aan te kunnen geven en zich in een huisje aan zee te kunnen vestigen, met een mooi tuintje, waarin hij rozen en chrysanthemums zou kunnen kweeken.

         Toen de Gebroeders Pinto verzocht werden ook hun stemmen te laten hooren, zeiden ze dat ze niets te vertellen hadden; maar ze boden aan een acrobatische voorstelling te geven aan de lichtkronen boven de tafel. Uit vrees dat deze niet sterk genoeg zouden zijn, werd dit idee losgelaten. Nadat ten slotte nog eenige verslaggevers van de voornaamste bladen in naam der Pers den dokter een welkom in Londen hadden toegeroepen, werd de partij opgebroken (’t was een uur na middernacht geworden) en ging iedereen meer dan dankbaar en opgewekt huiswaarts.

      

   







   
      
         
            7. DE EERSTE OPVOERING VAN DE KANARIE-OPERA.
   

         

         DIP-DIP maakte zich in die dagen ernstig ongerust omtrent dr. John’s gezondheid. Met een enthousiasme, nog grooter dan dat van de acteurs en actrices zelf, nam hij de heele onderneming op zich. Van vroeg tot laat was hij in de weer: ’t leek soms of hij op twee of drie plaatsen tegelijk was, en de ernstige oude huishoudster schudde bedenkelijk het hoofd over de mogelijke gevolgen.

         
      „
      Ik weet dat hij een man van ijzer is,” zei ze, „maar de laatste drie dagen is hij rusteloos op de been geweest en ’s nachts gunt hij zich nauwelijks slaap. De hemel zij gedankt dat het eindelijk vanavond begint! Zoo’n gejaagd leven zou geen sterfelijk wezen langer kunnen uithouden.”
   

         De Regentenschouwburg was volstrekt geen klein of minderwaardig theater. Er werden meer dan eens Shakespeare-stukken gegeven en het stond in ’t algemeen slechts open voor de hoogste en beste kunstuitingen. De directeuren genoten een zeer goede reputatie bij het publiek en de premières werden steeds door de verslaggevers van alle groote Londensche bladen bijgewoond. De zaal kon ongeveer tweeduizend menschen bevatten en de tooneelruimte was bizonder groot en voorzien van alle moderne uitvindingen voor de belichting, het verwisselen der coulissen enz.

         Voor de Kanarie-Opera had de dokter het tooneel aan de zaalzijde aanmerkelijk verkleind door groote gordijnen van kanariegele zijde, die den directeuren een groote som gelds kostten. De programma’s waren op kanariegeel papier gedrukt en de zaalknechts die de menschen naar hun plaatsen geleidden, waren in kanariegele uniformen.

         Tot de laatste minuut was John Dolittle natuurlijk achter de schermen bezig, denkende aan de tallooze kleinigheden die, ook in de best bestuurde schouwburgen, bij de openingsvoorstelling altijd nog verzuimd of minder goed blijken. Hij werd ferm bijgestaan door Matthijs, Theodosia en Tjiep, die er meer verwenschingen en straatvloeken uitgooide dan bij één andere gelegenheid misschien, in heel zijn goddelooze loopbaan. De twee deelgenooten — de eigenaars van den schouwburg — deden ook al wat ze konden om te helpen; doch uit den aard der zaak was dit niet zoo heel veel en vermeerderden ze ongewild nog de onrust en agitatie achter de schermen.

         Jip hoefde zich pas op ’t laatst voor zijn rol in de pantomime te verkleeden en amuseerde zich gedurende de eerste helft van den avond met in en uit te rennen om den dokter op de hoogte te houden van het toestroomen der bezoekers en van den drukken kaartjesverkoop aan ’t loket.

         
      „
      Zeg, dokter,” fluisterde hij, voor den vierden keer verschijnend en zijn baas storend in het grimeeren van een matroos-pelikaan. „’t Is gewoon een gedrang buiten! Er zijn drie politie-agenten om de menschen in de rij te houden bij ’t bureau — ze staan heelemaal tot aan ’t eind van de straat. En net toen ik weer eens ging kijken reed er een schitterend, deftig rijtuig voor, met twee heeren en een dame, die vòl diamanten zat. Misschien was ’t de Koningin wel, wat denkt u? Maar hertogen waren het 
      minstens!”

         Een paar minuten later werd Jip’s verslag bevestigd door een van de directeuren die zelf eens op inspectie was uitgegaan.

         
      „
      Mijn vriend,” zei hij, John Dolittle’s hand grijpende, „dit belooft de bestgeslaagde première te worden, ooit in „de Regent” beleefd. De zitplaatsen zijn allemaal ingenomen; we verkoopen al staanplaatsen, en ’t is nog twintig minuten voor het opgaan van’t scherm.”
   

         „Wat voor soort van publiek lijkt het?” vroeg John Dolittle. „Ontwikkeld?”
   

         
      „
      Het beste publiek van de heele stad,” antwoordde de directeur. „Kom maar eens mee en gluur eens door het kijkgaatje. We hebben ons best gedaan de werkelijk muzikale menschen hier te krijgen, de intellectueelen en de eerste standen.”
   

         De dokter, gevolgd door den directeur, door Jip en Grub-Grub, ging naar den kant van ’t gordijn waar een klein openingetje gemaakt was, waardoor de acteurs de toeschouwers konden bespieden, zonder door hen gezien te worden.

         
      „
      Nu, wat zegt u er van?” vroeg de directeur nadat de dokter een oogenblik gegluurd had.
   

         
      „
      Hemel!” riep John Dolittle verbaasd, zijn oog nog voor het gaatje. „Daar zit zoowaar Paganini in de stalles!”
   

         „Paggy-ninny? Wie is dat nou?” vroeg Grub-Grub.

         
      „
      Neen — Paganini,” herhaalde de dokter. „De grootste violist ter wereld. Dat is-ie; daar in de vijfde rij; hij praat met een oude dame achter hem. Wat heb ik dikwijls gewenscht, die man eens te mogen ontmoeten! Dàt is ten minste een toehoorder die het muzikale deel van onze opvoering zal weten te beoordeelen.”
   

         Het ongewone orkest der opera bestond uit Matthijs Mugg (naaimachine), George Pinto (scheermes en -riem), Hercules (ketting) en een lid van het gewone theaterorkest (schoenmakersleest en hamer). Toen de musici met hun wonderlijke instrumenten binnenkwamen, ging er een spottend gelach onder het publiek op, dat niet wist wat het er van denken moest.

         En ze zaten nog te grinniken toen de dirigent (John Dolittle zelf) naar zijn lessenaar stapte, met het gebruikelijke stokje in de hand. Met het slaan van achten keerde de dokter zich naar het publiek en zweeg opeens iedereen, begrijpende dat er een toespraak of mededeeling zou volgen.

         John Dolittle vertelde den toehoorders toen in een paar woorden hoe en waarom hij het denkbeeld van een Kanarie-Opera opgevat en uitgewerkt had. Hij zei dat, hoewel het werk bedoeld was om hen te amuseeren en te onderhouden, het daarom volstrekt nog niet mocht worden gezien als een klucht of een zotternij, zooals de Puddleby-Pantomime, die op de opera zou volgen. Van muzikaal standpunt gesproken was de kleine uitvoering te beschouwen als een eerste ernstige poging, thans voor het publiek gebracht, om menschelijke musici en componisten nader te brengen tot de muzikale begrippen der dieren. Hij besloot met de hoop uit te spreken, dat de ernstige muziekliefhebbers in de zaal niet te haastig zouden zijn met het afkeuren van wat schijnbaar te schel klonk voor het menschelijk oor, doch hun oordeel zouden opschorten tot de vier actes geheel ten einde zouden zijn gebracht.

         Na een kleine buiging wendde de dokter zich toen weer tot zijn orkest en gaf een paar tikjes op den lessenaar om hun aandacht te wekken. De toehoorders schoven nog even op hun stoelen heen en weer (zooals ze altijd doen als de muziek op het punt is te beginnen) en zetten zich om op hun gemak te luisteren. John Dolittle hief zijn dirigeerstokje op, liet zijn blik over zijn orkestleden gaan, en de ouverture begon.

         
      Het orkest, afzonderlijk gehoord, bracht ongetwijfeld een wonderlijk en geheel nieuw soort van muziek te voorschijn; de ouverture was kort en omvatte de hoofdthema’s van al de voornaamste operaaria’s. Maar, hoe vreemd ook, toch was de klankenvermenging van het gesnor der naaimachine, het tikke-tok-tik van den hamer en het zachte 
      zip-zippen 
      van den scheerriem, verrassend aangenaam voor het oor.
   

         Sommige toehoorders grinnikten weer minachtend, maar verscheidene waren blijkbaar volstrekt niet van zins de zaak belachelijk te maken.

         Een oude dame met een bril, op de eerste rij, boog zich op zij en zei tegen haar buurvrouw, dat het haar deed denken aan een sleetocht die ze eens, jaren geleden in Rusland, langs de kust van de Zwarte Zee, gedaan had. „De paarden,” hoorde de dokter haar zeggen, „galoppeerden over het dik besneeuwde strand, zoo dicht bij ’t water, dat het schuim van de branding als een sproeiregen over ons heenstoof. Deze muziek klinkt net zoo; het dreunen van de hoeven, het rinkelen van het tuig, het zoemen van de wind en het fluisteren van de zee. Ik herinner me, dat ik tegen m’n nichtje zei, die toen bij me was, wat een zeldzaam goed motief het zou verschaft hebben voor een opera — als er maar een componist was geweest om het te hooren. — Ik ben werkelijk blij dat ik hier vanavond heen ben gegaan.”

         Na vijf minuten liep de ouverture al ten einde en opnieuw bewogen de bezoekers zich vol verwachting op hun zitplaatsen, in afwachting van het „halen” van het scherm.

         
      ’
      t Ligt voor de hand dat de dokter nu met één oor stond te luisteren, of er ook menschen wegliepen. Eigenlijk had hij al gevreesd dat, bij iets, zoo totaal nieuw en vreemd voor ’t gemiddelde publiek als dit, er wel eenigen zouden zijn die onmiddellijk na de ouverture zouden heengaan. Maar niemand stond van zijn stoel op.
   

         De toehoorders mochten dan niet enthousiast zijn, hun belangstelling bleek in ieder geval gewekt. En toen het scherm eindelijk langzaam en onhoorbaar omhoog ging, klonk er een algemeene, halfonderdrukte kreet van verbazing uit de zaal bij de verrassende en ongewone bekoring van het tafereeltje op het tooneel.

      

   







   
      
         
            8. PIPPINELLA’S LEVENSDRAMA.
   

         

         OP het eerste gezicht scheen het wel alsof het tooneel geheel was ingenomen door een geweldig groote vogelkooi. Maar bij nadere beschouwing bemerkte het publiek dat men hier doorheen kon zien in een kamer er achter. De monteering was zoo, dat je den indruk kreeg zelf in de kooi te zitten en naam de wereld daarbuiten te kijken. Achter de kooi, met haar groote, dikke tralies, haar stokken en wateren zaadbakken, was een dienstmeisje (juffrouw Mugg) bezig stof af te nemen van een schoorsteenmante. en enkele meubelstukken. Door een raam achter op het tooneel stroomde het zonlicht de kamer binnen en in de kooi, die er verondersteld moest worden te hangen. Voor in de kooi, dichtbij het publiek, was een nest met den kop van een broedenden moedervogel nog juist zichtbaar. En ondanks de enorme grootte der kooi en de kleine afmetingen van het nest en de vogels, maakte het geen onnatuurlijken indruk. Je kreeg eenvoudig het gevoel alsof jezelf heel klein geworden en met eenige kanaries in een kooi ge stopt was.

         Toen het dienstmeisje naar voren kwam en een slablad tusschen de tralies stak, was het zichtbaar, dat haar stevige gestalte nog verzwaard was door ver schillende opvulsels en door bizonder groote schoenen zoodat ze, in verhouding tot de kooi, van de juiste afmeting leek.

         Door het listig werken met op bizondere wijze aangebrachte lichten en vergrootende glazen schermen, werden de kleine vogel-acteurs duidelijk zichtbaar voor het publiek tot achter in de zaal.

         Opeens wipte een tweede vogel, die bij het waterbakje had gezeten, op een der stokken en stond nu midden in den bundel zonnestralen. Zoo van uit de donkere zaal gezien, leek het alsof zijn veeren goudgeel schitterden. Deze vogel vervulde de rol van Pippinella’s vader, want het eerste bedrijf behandelde de jeugd der prima donna en het nest in de kooi stelde haar geboorteplekje voor.

         Na een oogenblik ging de vader een stukje van het slablad halen en vloog er mee terug naar zijn vrouwtje op het nest om haar te voeden. Toen wipte de moedervogel van het nest en werden de jongen gevoed. De winterkoninkjes vervulden hun rol uitstekend. Vooral zij die Pippinella als baby voorstelde was buitengewoon goed. Zij was het brutaaltje onder de kinderen, graaide de anderen zoo mogelijk hun deel af en dreigde daarbij telkens bijna uit het nest te vallen.

         Toen de moedervogel weer op haar jongen zat, keerde de vader naar zijn plaatsje in ’t zonlicht terug en zette, zijn kopje naar de zaal keerend, de eerste aria van de opera in. Het was maar een eenvoudige melodie, geïnspireerd door de zon en het slablad, maar ze werd met vuur gezongen en het publiek was verrukt.

         Matthijs, die de toehoorders in ’t oog hield, terwijl hij aan zijn naaimachine draaide, merkte op, hoe sterk de weinige kinderen in den schouwburg de volwassenen beïnvloedden. Ze bekommerden zich lang niet zoo om hun waardigheid en het gewicht van hun muzikale opvatting als hun ouders. Ze lachten als ze neiging voelden om te lachen en hielden met eerlijke verbazing hun adem in, wanneer ze echt onder den indruk geraakten. Ze waren opgetogen over het nest en vooral over het ondeugende lid van het broedsel: Pippinella als nesteling. Telkens wanneer ze haar neus van onder haar moeders vleugel uitstak en probeerde haar vaders gezang na te bootsen, kraaiden de kinderen van plezier. Hun gelach werkte aanstekelijk en verbreidde zich al gauw door de heele zaal.

         En toen hij zijn naaimachine aan het einde van de eerste solo liet ophouden, kwam Matthijs tot het besluit, dat het er voor de opera „best voorsting”. Het publiek was dan ook al in uitstekende stemming, terwijl de voornaamste personages zich nog niet eens hadden doen hooren, er nog geen enkel koor gezongen was en de gedeelten met de fraaiste ensceneering nog komen moesten.

         Aan ’t einde der eerste acte — hoewel verlangend om de uitingen der toeschouwers te hooren — moest de dokter haastig zijn lessenaar verlaten om zich achter het tooneel persoonlijk te bemoeien met de honderd en één dingen, waaraan voor de tweede acte gedacht moest worden.

         Hier voegde zich weldra een der directeuren bij hem, die vooraan tusschen de coulissen staande de zaal bespied had.

         
      „
      Wel?” vroeg de dokter. „Valt het in de smaak?”
   

         
      „
      Dat is moeilijk te zeggen,” zei de andere. „U heeft hun belangstelling gewekt; daaromtrent kan geen twijfel bestaan. Ik heb nog nooit een publiek zoo rustig zien luisteren. Maar wat de muziek betreft, ik ben er niet zeker van of ze die volkomen begrijpen—zelfs de muzikaal ontwikkelden niet. Ik voor mezelf betwijfel ook, of ik ze wel recht begrijp. In ieder geval zal er heel wat over de opvoering gepraat worden, of ik moest me al erg vergissen. En dat is vaak nog beter dan dat de toehoorders zoo voldaan zijn. Al wat geredetwist en heen- en weergeschrijf uitlokt prikkelt de nieuwsgierigheid en maakt dat de menschen komen om zelf te kunnen oordeelen. En van redetwisten gesproken — ’t is jammer, dat je niet eens even hebt kunnen zien, hoe heftig er geargumenteerd werd.”
   

         
      „
      Hoe scheen Paganini het op te nemen?” informeerde de dokter, terwijl hij een der pelikanen zijn matrozenmuts opzette.
   

         
      „
      Hij zegt niet veel, geloof ik,” antwoordde de directeur, „maar hij denkt des te meer. Als gewoonlijk zit hij daar, heelemaal in zichzelf teruggetrokken. Maar het interesseert hem stellig ook, daar kunt u van op aan. Anders was hij immers al lang weggeloopen! De heele geschiedenis zal feitelijk van de recensenten afhangen. Wordt er flink wat plaats aan gewijd morgen, dan is de zaak gezond. De ervaring heeft me geleerd, dat het er bij muzikale opvoeringen niet zooveel toe doet of de critici scherpe dingen zeggen — als ze er maar véél van zeggen. Twistgeschrijf moeten we hebben, en ik geloof zeker dat dit niet zal uitblijven.”
   

         In de tweede acte verscheen Pippinella voor ’t eerst. De dokter had dit zoo geregeld om de stem van de prima donna wat te sparen, daar ze gedurende de laatste drie actes bijna voortdurend op de planken moest zijn. Deze acte was in veel tafereelen verdeeld en het gewone orkest van den Regentenschouwburg speelde gedurende de oogenblikken dat het scherm neer was. Het eerste tafereel was de herberg. Altkanaries zijn schaarsch, en een stem als die van Pippinella eischte niet eens een geoefend oor om gewaardeerd te worden. Het eerste lied, door de prima donna gezongen, was: Komt buiten, komt buiten, de koets is in zicht! 
      Het sloeg geweldig in. En toen ze het lied van 
      Het Rinkelende Tuig
       zong, begeleid door Hercules met zijn ketting, raakten enkele menschen zóó in vuur, dat ze aan’t slot om een herhaling riepen. De dirigent knikte tegen zijn orkest en het lied werd gebisseerd.
   

         Het tweede tooneel was dat met de fusiliers; en bij het jolige marschliedje hierin:

         
            Ik ben de kleine Mascotte
   

            De gevederde Fusilier,
   

         

         
      ging er een daverend applaus op. De dokter had verscheidene tentenknechts achter de coulissen opgesteld om bij de muziek de maat te stampen. Dezen keer eischte het publiek twee herhalingen en zelfs na de tweede bleken heel wat menschen n
      ò
      g niet tevreden; maar de leider ging haastig verder, bevreesd al te veel van Pippinella’s stem te vergen.
   

         
      ’
      t Spreekt vanzelf, dat niet alle interessante voorvallen in het avontuurlijke leven der hoofdpersoon in één korte opera konden worden samengeperst. Maar ’t voornaamste werd vertoond: haar kindsheid; haar dagen in het logement; haar reizen en trekken met de soldaten; haar leven onder den grond, in de steenkoolmijn. Dit vooral was een tooneel dat grooten indruk maakte. Alles bleef in ’t donker gehuld; alleen een kleine veiligheidslamp deed een houten kooitje tegen een zwarten muur zien, terwijl van achter de coulissen het geluid van houweelen en schoppen klonk. Hierop volgde haar verblijf bij Tante Rosie — een tweede rol door de handige juffrouw Mugg vervuld; toen haar rustige tijd in den molen en den storm (prachtig nagebootst), waarbij haar kooi op den grond terecht kwam; haar ontsnappen aan de kat; hiervoor had dr. John de schouwburgkat geleend, die haar rol kwaadaardig mooi speelde; Pippinella’s ontmoeting met haar tweeden echtgenoot, den groenling en zijn hartelooze ontrouw; haar vlucht over zee en haar behouden landen op het eiland.
   

         Hiermee was het slot van de derde acte bereikt. Door de heele geschiedenis heen bleef het bewonderenswaardig, te zien hoe uitstekend John Dolittle er in geslaagd was Pippinella’s leven in boeiende en duidelijke tafereelen voor te stellen, zoodat de toeschouwers, die natuurlijk de dierentaal niet verstonden toch duidelijk begrepen wat er voorviel. Terwijl de dokter met Pippinella het libretto schreef, had hij trouwens meer dan eens gezegd, dat de juiste wijze om een tooneelstuk samen te stellen — ’t zij met of zonder muziek — was: alles zoo in te kleeden, dat het publiek begrijpen kon wat er gebeurde, ook zonder de woorden te verstaan. In de Kanarie-Opera slaagde hij hierin ongetwijfeld. De menschen in de zaal — en de kinderen ook — wisten niets van wat zich op de planken afspeelde; zelfs de algemeene beteekenis van de liederen was hun duidelijk, al bleef hun de gezongen taal dan ook totaal onbekend.

         
      Maar de episode die hun ongetwijfeld het meest in opwinding bracht was het tafereel aan het zeestrand. Hierin kwam die heerlijke, geheimzinnige melodie: 
      Het Minnelied van den Groenling,
       gezongen terwijl Pippinella en haar vriend naar een geschikte nestplaats zochten. Het licht op het tooneel was gedempt tot een zachten avondschemer en de nog flauwe gloed der ondergaande zon kleurde hemel en zee. Je had in de overvolle zaal een speld kunnen hooren vallen, toen de groenling zijn trillende serenade kweelde, nu en dan beantwoord door zijn vrouwtje Pippinella, die achter de schermen bleef.
   

         De oude dame op de eerste rij — dezelfde die in Rusland geweest was — haalde haar zakdoek te voorschijn en begon te schreien. En toen Pippinella, verlaten door haar trouweloozen minnaar, over zee wegvloog naar vreemde gewesten, was het heelemaal gedaan met haar laatste beetje zelfbeheersching en barstte ze in luid snikken uit.

         
      Gelukkig brachten de tooneeltjes aan boord van het passagiersschip met het koortje van de rumoerige Pelikaan-matrozen, die den barbierswinkel binnenstoven om op de wijs van 
      Het Scheerriem-duet
       geschoren te worden — haar weer op haar verhaal; en haar tranen van droefheid en mededoogen gingen weldra over in een lachbui bij de dwaasheden van de heesche bassen.
   

         Zoodra, bij het einde der laatste acte, het scherm neergelaten was, haastte dr. John zich, het geestdriftige applaus negeerend, weer achter de coulissen om voor zijn gezelschap te zorgen. Doch nauwelijks had hij de kleedkamer bereikt, of een der directeuren greep hem bij den arm.

         
      „
      De helft van ’t publiek wil u vermoorden en de andere helft wil u omhelzen,” riep hij ademloos uit. „Sommigen zeggen dat het één groote voor-de-gekhouderij is en anderen, dat u een genie bent. Maar u komt er zoo niet af! U moet een toespraakje houden. Hoor ze eens om u schreeuwen, ja brullen! En ik heb ook een speciale boodschap van Paganini voor u. Hij hoopt nog in de gelegenheid te worden gesteld u te ontmoeten eer de pantomime begint.”
   

      

   







   
      
         
            9. EEN TRIOMF EN EEN SUCCES.
   

         

         DAT wonderbaarlijk groote genie, Paganini, had, toen John Dolittle hem het eerst ontmoette, al sedert lang een wereldvermaardheid bezeten, nooit te voren geëvenaard. Zooals de dokter gezegd had, was het — van ’t oogenblik af waarop hij den kunstenaar, jaren geleden in Weenen had hooren spelen — altijd zijn vurige wensch geweest hem eens ooit te mogen ontmoeten.

         Zoodra hij de boodschap van den directeur ontving, riep hij Matthijs Mugg om hem haastig een paar instructies te geven voor de pantomime en volgde toen zijn gids naar de zaal.

         Niccolo Paganini was een schrale man, met een hol gezicht, omgeven door lang slordig haar. Menigeen die hem zag, zei dat hij hem aan den duivel in eigen persoon deed denken. Toen hij den dokter door het gangpad zag komen stond hij onmiddellijk op, en toen — na met een eigenaardig buiginkje dr. John de hand te hebben geschud — hij dezen verzocht de leege plaats naast hem te willen innemen, staken verscheidene menschen de hoofden bij elkaar, veelbeteekenend wijzend en fluisterend.

         De directeur die weer achter het scherm verdween, merkte dit verheugd op, want het karakteristieke uiterlijk van den grooten violist was iedereen bekend, en uit het feit, dat hij speciaal naar den samensteller der opera gevraagd had, viel af te leiden, dat hij althans de vreemde muziek gewaardeerd had. Dit kon niet nalaten grooten indruk op de recensenten te maken.

         
      „
      Wat u ons vanavond gegeven heeft is buitengewoon interessant, dokter,” zei Paganini ernstig. „Bespeelt u zelf ook een instrument?”
   

         
      „
      De fluit,” antwoordde John Dolittle. „Maar als een stumperig amateur.”
   

         
      „
      Hm! En heeft u behalve deze, nog andere muziek geschreven?”
   

         
      „
      Neen,” zei de dokter. „En zooals u weet is dit geen eigen schepping. De muziek is door de vogels zelf gecomponeerd. Ik rangschikte de melodieën en zorgde voor de orkestratie, als ik de begeleiding zoo noemen mag; maar alles onder hun directie.”
   

         
      „
      Werkelijk? Maar hoe kon u weten welk soort van begeleiding ze wenschten?”
   

         
      „
      O-ik-ke-hm-ik versta de vogeltaal,” antwoordde de dokter, min of meer verlegen. „Maar daar spreek ik liever niet over.”

         „Waarom niet?”

         „Omdat ik dan altijd bespot wordt.”

         Tot ’s dokters verwondering verried Paganini’s gezicht geen spoor van twijfel of ongeloof.

         
      „
      Hoe belachelijk en dom van de menschen!” antwoordde hij kalm, terwijl er een droomerige uitdrukking in zijn glanzende oogen kwam. „Alleen een dwaas zou uw opera kunnen hooren, zonder onmiddellijk te begrijpen dat u jarenlang met vogels moet hebben gepraat om hun muzikale gevoelens en opvattingen zoo juist te kunnen uitdrukken. Wat ik zoo bizonder in uw werk bewonder, is, dat u het niet op een laag niveau hebt gebracht, ter wille van de grovere smaak van ’t schouwburgpubliek in ’t algemeen. En toch is alles zoo hoogst eenvoudig, natuurlijk en oorspronkelijk. In uw aria’s komen zelfs tonen voor, zoo hoog, dat ze buiten het gewone menschelijke gehoor liggen. Maar doordat mijn ooren abnormaal ontwikkeld zijn, kon ik ze duidelijk volgen. Een paar menschen om mij heen vroegen waarom de vogel zijn bek nog openhield, terwijl er toch geen geluid meer uitkwam.”
   

         
      „
      Ja, daar heeft Pippinella ook met mij over gesproken,” zei dr. John. „In 
      Het Rinkelende Tuig 
      komt een passage voor en ook een in 
      Het Minnelied van den Groenling,
       waar de tonen plotseling tot buiten de grenzen van het menschelijk gehoorveld stijgen.”
   

         
      „
      U heeft ons een groot genot verschaft, mijnheer Dolittle,” zei Paganini, — „en ik hoop van harte, dat er in Londen zeer veel werkelijk muzikale menschen zullen zijn om te waardeeren wat u hun geeft.”
   

         Onderwijl was de pantomime begonnen, met begeleiding van het schouwburgorkest, en dr. John, nogmaals door den grooten musicus bedankt, zocht haastig zijn weg naar het terrein achter de coulissen, met het dankbare gevoel in zijn hart, dat al zijn moeite al ruimschoots beloond zou zijn, al zou ook niemand, behalve Paganini, zijn opera begrijpen.

         
      ’
      t Vervolg leerde echter, dat noch de dokter, noch de directeur dien eersten avond begrepen had, hoe ontzaglijk groot de sensatie was, door de première gewekt, ’t Succes behoorde alleen maar tot de soort, die betrekkelijk kalm aan begint, maar daarentegen groeit bij iedere volgende opvoering. Ten slotte bleek, dat de opvoering van de Kanarie-Opera (dr. John’s laatste praestatie als kermisreiziger) niet alleen de grootste gebeurtenis in de geschiedenis van het Circus Dolittle, maar bovendien ook 
      de
       gebeurtenis van het muzikale Londensche seizoen was.
   

         Hoe gunstig het zich in ’t begin ook liet aanzien, hadden ze zoo’n groot succes toch niet durven verwachten. De dokter had al de belangrijke Londensche dagbladen verzocht den ochtend na de première een exemplaar van hun courant aan zijn woonwagen te laten bezorgen. De opinies liepen er zeer in uiteen; sommige recensenten spraken vol lof over de opera, anderen in streng afkeurenden zin. Allen evenwel wijdden er een uitvoerig artikel aan. Een paar noemden de opvoering de grootste artistieke prestatie der eeuw, „een muzikale revolutie”. Anderen daarentegen wisten haar niet genoeg af te keuren.
   

         
      „
      Een treurig staaltje van brutale beetneming,” schreef een der couranten, „werd ons gisteravond in den Regentenschouwburg voorgezet. Het beschaafde en intelligente publiek dat de zaal vulde, werd door een zekeren menageriehouder, Dolittle, vergast op de vertooning van een collectie schreeuwende vogels, die hij liet begeleiden door een orkest van potdeksels, hamers, scheerriemen en ratels.”
   

         De meeste nieuwsbladen waren te voorzichtig om ronduit hun oordeel te geven en wachtten liever af hoe het muzikale publiek de zaak zou opnemen. Zij noemden de opera „vreemd, maar interessant”, „curieus”, „eigenaardig”, „zonderling”, „humoristisch” enz. Paganini’s tegenwoordigheid en zijn zichtbare belangstelling in het werk hadden hun invloed op menig oordeel doen gevoelen.

         Het resultaat van al die critiek — goed, slecht of lauw, was, dat het publiek geweldig nieuwsgierig werd. Iets wat zulke uiteenloopende oordeelvellingen uitlokte, was toch zeker waard gezien te worden.

         Den tweeden avond was de schouwburg dan ook nog voller dan den eersten en in kunstlievende kringen bleef de Kanarie-Opera wekenlang het onderwerp van gesprek. Signor Paganini ontving een dringend verzoek van eenige muziekrecensenten, zijn oordeel te willen publiceeren, evenals verschillende componisten, die de opvoeringen bezochten. Dit gebeurde, en sommigen bleven het als voor-den-gek-houderij beschouwen en uitten dit ook in krasse termen. Maar het twistgeschrijf bleef gaande, en iederen avond was de zaal zoo mogelijk voller dan den vorigen.

         Al spoedig rees er een ander probleem, waarover de couranten zich warm maakten; wie was toch die geheimzinnige dr. Dolittle? En kon hij, zooals Paganini beweerde, werkelijk met vogels in hun eigen taal spreken? Het leege huis door den dokter in ’t West End bewoond en zijn woonwagen op Greenheath werden den ganschen dag bestormd door journalisten, die dringend verzochten hem te zien, om te hooren, of dat ongelooflijke waar was.
   

         Allesbehalve verlangend telkens geïnterviewd, geteekend of aangesproken te worden, vermomde en verborg dr. John zich zoo goed als het ging. Maar dat lukte meestal niet al te best. Toen kwam Hercules op een reddend denkbeeld. Hij stelde voor, ’s dokters hoogen hoed op te zetten en den heelen dag in een leuningstoel te gaan zitten, met een kussen onder zijn vest. Ze mochten hem dan zooveel vragen en zoo vaak uitteekenen als ze maar wilden.

         
      Dit verklaart zoowel de vele vreemde portretten van „John Dolittle”, in dien tijd in de Londensche couranten verschenen, als de wonderlijke opinies op muzikaal terrein, door hem gegeven, in antwoord op vragen hem door deskundigen gesteld. Want hoewel Hercules dr. John’s hoogen hoed wel kon opzetten, dr. John’s hersens zaten er niet onder, en wat muziek betrof: het Krachtmensch kon geen toon van een anderen onderscheiden.
   

         De schouwburgdirecteuren waren natuurlijk overgelukkig over al die onwillekeurig gemaakte reclame, want ze wisten dat als het geschrijf aanhield, het groote publiek en niet alleen de bevoegd-muzikalen, de opera absoluut zouden willen zien.

         Zoo ging het ook. Tegen het einde van de eerste week was de vraag naar toegangsbiljetten zoo groot, dat er ernstig overwogen moest worden een nog ruimeren schouwburg te huren; een die den telkens afgewezen toeloop zou kunnen bevatten.

         Niemand verheugde zich zóó over dokter John’s succes als zijn eigen dieren. lederen avond als de Puddleby-Pantomimisten voor ’t laatst voor ’t publiek gebogen hadden, kwamen ze in de kleedkamers bijeen om zich af te schminken en over de voorstelling na te praten.

         
      „’
      t Zou alles prachtig zijn,” zei Dip-Dip telkens weer, „als we de dokter nu 
      deze
       keer eindelijk eens konden beletten al het verdiende geld te verspillen. Ik heb geen idee, wat hij voor overeenkomst gemaakt heeft met de schouwburgdirecteuren; maar wat er ook afgesproken mag zijn, met zalen zoo vol als hier, 
      moet
       hij wel een klein fortuin bij elkaar krijgens.”
   

         
      „
      Ja, maar je moet niet vergeten,” zei Jip, terwijl hij met zijn voorpooten zijn Pierrot-pakje over zijn kop werkte, dat w
      à
      t de winst ook mag zijn, al de leden van ’t gezelschap er in deelen. Daar heb je Hercules, Hop, de clown, de baas van Toby, de poppenkastman, de Muggsen en de Pinto’s. Een massa geld lijkt niet zooveel als je ’t in achten moet verdeelen.”
   

         
      „
      Goed,” knikte Dip-Dip en ze poetste ’t glas van den spiegel op met haar juist uitgetrokken balletrokje. „Goed, maar dan n
      ò
      g moet het een heele som zijn. O, ik hoop toch zoo, dat de dokter geen tehuizen voor oude paarden, zieke katten of zoowat opzet en daar al het goeie geld aan vermorst, dat ons naar Puddleby moest terugbrengen.”
   

         
      „
      Ja, ja, naar Puddleby,” mompelde Jip, zijn kop in den beroemden gouden halsband stekende,
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       die nog altijd zijn wandelkostuum vormde. „Wat z
      à
      l het heerlijk zijn onze ouwe tuin terug te zien. En de markt en de brug en de rivier!”
   

         
      „
      En het huis,” zuchtte Dip-Dip. „Wat zal ons mooie huis er uitzien. Heelemaal verarmd en vervallen, bij gebrek aan een frisch verfje.”
   

         
      „’
      t Lijkt me een varkensleven geleden, sedert we daar zoo gezellig woonden,” zuchtte Grub-Grub. „Ba, wat kleeft die lijm! Ik wou dat Theodosia iets anders wist te bedenken om mijn pruik op mijn kop te plakken. Alles in de moestuin zal wel in ’t zaad geschoten zijn en de rabarberplanten verstikt door onkruid.”
   

         
      „
      Wat mij betreft,” zei Swizzel, een beetje droevig. „Ik kan me niet verheugen op dat teruggaan. Toby en ik blijven er buiten. Als de dokter geen voorstellingen meer geeft, zullen wij hem wel niet meer zien. Je kunt dus niet van ons verlangen dat wij juichen over zijn rijkdom. ’t Wordt weer de oude vreeselijke toestand. Hij maakte het circusbedrijf tot een heel ander leven voor ons. Hop, mijn baas, is heel geschikt op zijn manier; ’k zou niet graag kwaad van hem spreken. En de ouwe Crocett, Toby’s baas ook. Maar als John Dolittle zich terugtrekt, zal de wereld er heel anders voor ons uitzien.”
   

         
      „
      Hm,” zei Jip, „daar had ik nog nooit over nagedacht. Maar kom, ouwe jongen, houd je kop op. De dokter zal er vast wel iets op bedenken. Met Grijp en Blackie er bij heeft hij nu een heele troep honden. Maar, wie weet, als Hip en Crockett hier rijk bij worden, laten ze jullie misschien wel mee naar Puddleby gaan. ’t Zou zonde en schande zijn het huishouden op te breken.”
   

      

   







   
      
         
            10. DIERENRECLAME.
   

         

         HET succes van het theater in het West End deed zijn invloed op het circusbedrijf ook sterk gelden. In hun tallooze besprekingen van de opera, in hun bijna dagelijksche vermelding van de notabelen, onder het publiek opgemerkt, repten de bladen ook telkens van een zeer bizonder circus, dat de merkwaardige dokter buiten de stad exploiteerde. En het duurde niet lang, of drommen menschen, uit de kringen die anders zelden een kermistent bezoeken, stroomden nu naar Greenheath. Verscheidene personen van grooten invloed wien het welzijn der dieren ter harte ging, maakten heel wat reclame voor den dokter door van de gelukkige omstandigheden te vertellen, waarin de spelers verkeerden, en heele scholen werden weldra naar Greenheath vervoerd, waar ze pepermuntjes en thee kregen en een heerlijken middag hadden door den vriendelijken dokter, Matthijs Theodosia en de dieren-gastheeren en -gastvrouwen.

         In ’t begin der tweede week kwam er iets anders aan de orde — iets dat nog nooit eerder uit een van dr. John’s welgeslaagde ondernemingen was voortgevloeid. NI. de dierenreclames. De couranten en het publiek verdiepten zich nog steeds in de quaestie, of John Dolittle (de Toovenaar van Puddleby, zooals sommige bladen hem betitelden) zich al of niet met de dieren in hun eigen taal kon onderhouden. Dat hij hen allerlei nieuwe en ongehoorde dingen kon laten doen, zooals het in koor zingen van vogels, was al ruimschoots bewezen. Ook was men wel overtuigd geraakt van de geheimzinnige macht die hij bezat, deze dieren hun wonderbaarlijke kunststukjes, zonder langdurige oefening, opgewekt en als uit eigen aandrang te doen volbrengen. Maar of hij werkelijk met hen spreken kon, dat bleef nog een open vraag.

         Onder al dat belangstellende geschrijf en al die publiciteit behield dr. John zijn bekende bescheidenheid. Hij wenschte zich niet over de quaestie uit te laten. Zijn werken met de dieren, zei hij, kostte hem geen inspanning, daar het geheel uit vrijen wil door henzelf volbracht werd. En of hij werkelijk met hen praatte of niet, was iets wat de menschen zelf maar moesten uitmaken.

         
      Al gauw ontving hij een massa brieven van firma’s, verzoekende hem zijn dieren voor reclamedoeleinden te willen uitleenen. Het werk zou uitstekend betaald worden, stond er in. Een handelaar in vogelkooien bood aan zeven guinjes
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       per uur te betalen voor Coloratura Pippinella, indien de beroemde altzangeres drie uur daags de uitstekende eigenschappen van zijn vogelkooien in zijn uitstalling wilde demonstreeren.
   

         Al wat ze te doen had zou zijn in en uit de uitgestalde kooitjes te wippen, ten bewijze dat ze — zelfs geheel vrijgelaten — de kooitjes van den winkelier boven volkomen vrijheid stelde, omdat ze zoo gemakkelijk en practisch gemaakt waren.

         Dan was er nog een tweede brief van een worstfabrikant. Deze heer bood een even groot salaris voor Grub-Grub als hij zijn Pantalon-kunstjes voor een ander winkelraam wilde vertoonen. Al wat van hem gevergd zou worden was: touwtje te springen, zooals in de pantomime, en een snoer van de aaneengeregen varkenssaucijsjes der bekende firma als springtouw gebruiken.

         
      Weer een andere brief bevatte een verzoek om den Poesjmi-Poeljoe
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      . Deze kwam van een groot restaurant, dat het tweekoppige dier als sandwichman wenschte te gebruiken. Hij hoefde alleen maar, luidde de brief, door een paar van de hoofdstraten in de buurt van het restaurant te loopen met reclameborden aan weerszijden van zijn rug, waarop stond: „Bij aankomst of vertrek: neem een Maaltijd in het Restaurant Merriman. Table d’Hôte. Lunch, 1½ shilling.”

         „Hemelsche goedheid!” riep de dokter uit, toen hij eenige van die brieven gelezen had. „Matthijs, waar zouden die menschen ons voor aanzien? Van dieren zou je nooit zooiets grofs en ongevoeligs kunnen verwachten. — Wat onmogelijke voorstellen!”

         
      „
      Och,” antwoordde de koopman in kattenvleesch, nadenkend zijn kin wrijvende. „Dat weet ik nog zoo net niet, dok.”
   

         
      „
      Wàt weet je nog zoo net niet, Matthijs?” vroeg dr. John driftig. „Ik begrijp niet wat je zeggen wilt.”
   

         
      „
      Nou, dok, ik bedoel, dat ik nog niet weet, of u dat idee maar zoo ineens mag afkeuren,” zei Matthijs. „Nou mot u ’s luisteren: As de kooien van die vent nou’s werkelijk beter zijn dan van iemand anders, wat zou ’t dan hinderen of Pippinella d’r een beetje reclame voor maakte? Ik dacht, dat as u, in plaats van die firma’s dadelijk de wind van voren te geven, hun voorstelde, op uw manier uw dieren de boel te laten aanprijzen, u een hoop goed zou kunnen doen 
      en
       een hoop geld verdienen.”
   

         
      „
      Ik moet zeggen, Matthijs, dat ik je niet begrijp,” antwoordde dr. John, nog altijd wat geprikkeld. „Het heele denkbeeld stuit me tegen de borst, en ik ben overtuigd dat mijn dieren het precies zoo zullen voelen. Wat meen je met 
      mijn
       manier van aanprijzen en van reclame maken?”
   

         
      „
      Iedere reclame die de menschen het zachter en welwillender behandelen van de dieren onder ’t oog zou brengen,” zei de Versche-Waar-Man, in zijn enthousiasme van zijn stoel oprijzende. „U heeft uw heele leven uw best gedaan de menschen meer aan de dieren te laten denken, is ’t niet? Nou, hier krijgt u een mooie gelegenheid. As u nou ’s an al die anvragers schreef; en niet: „Meneer, ik vind u een schurk. Hoe 
      durft
       u mij zooiets te schrijven,” maar: „Geachte Meneer, ik en mijn dieren zullen gaarne medewerken met elke reclame, die een menschlievende behandeling der stomme schepselen bevorderen kan.””
   

         „Stom
       niet, Matthijs”, merkte de dokter hier pp. „Ik heb nog nooit een stom schepsel ontmoet. Maar ik begrijp je bedoeling. Neem me niet kwalijk dat ik je in de rede ben gevallen. Ga maar door!”
   

         
      „
      Nou,” hervatte Mugg, „als ze dan te voorschijn komen met een plan om an te prijzen wat 
      u
       wilt en wat 
      zullie
       willen, waarom zou u er dan niet an meedoen?”
   

         
      „
      Maar de dieren zelf?” vroeg John Dolittle. „Ik geloof niet dat ze iets voor het idee zullen voelen.”
   

         
      „
      Ouwe Poesj natuurlijk niet,” antwoordde Matthijs. „Die zou ’t besterven as-ie met reclameborden op z’n lijf most rondloopen. Maar de anderen — vooral as ze wisten dat ze ’r het lot van hun medeschepsels door konden verbeteren — ’k wed dat die er wel schik in zouen hebben. Neem nou eens dat aanbod van de kooimaker. Pippinella zou ’t met plezier doen, denk ik. En as de kooien die die vent maakt niet heelemaal zijn zooas u ze zou willen hebben, welnou dan zegt u hem, dat hij ze anders mot maken en dat u hem dan Pippinella af zult staan. Snapt u hoe ik het bedoel?”
   

         
      „
      Hm!” zei de dokter toen de Koopman in Kattenvleesch zweeg. „’t Kan wel wezen dat er waarheid schuilt in wat je zegt, Matthijs; maar ik vrees dat er veel meer kans bestaat de slechte als de goede soort van dingen onder de menschen te brengen.”
   

         
      „
      Dat weet ik nog zoo net niet,” antwoordde Matthijs. „’t Is weer iets heel nieuws, en u hebt nog lang niet al de brieven gelezen. Zei u niet dat er ook een bij was van de Veecommissie van de Landbouwtentoonstelling?”
   

         
      „
      Hm — ja dat geloof ik wel,” zei John Dolittle, een stapeltje post, dat naast zijn elboog lag, opnemend. Na eenig gezoek, nam hij er een lange blauwe enveloppe uit en las den brief die er in zat Matthijs voor.
   

         
      „
      Nou,” zei Mugg, toen de dokter het voorstel ten einde had gelezen. „Wat kon u meer verlangen? Een infitatie om met de Koninklijke Maatschappij voor Landbouw samen te werken voor de veredeling.
   

         „O-a-juist,” zei John Dolittle. „Nu herinner ik het me. Maar het was mijn schuld niet: het was de uwe. De menschen wilden niet langer naar u luisteren, toen ze merkten dat u kwakzalverijen verkocht. Waarom is u naar me toe gekomen?”
   

         
      „
      Dat zal ik u vertellen, dokter,” zei het mannetje. „Ik draag u geen kwaad hart meer toe, al was ik destijds ook woedend op u. Ik erken dat de rommel die ik toen aanprees, niets waard was; maar in ieder geval was ’t iets onschuldigs. De reden van mijn komst is, dat ik nu iets goeds uitgevonden heb (hij haalde een fleschje met een gedrukt etiquet erop uit zijn zak), een uitstekend wrijfmiddel voor paarden. Natuurlijk zal ik niet van u vergen dat u mij op mijn woord gelooft, maar ik wil het fleschje graag achterlaten om het te probeeren. Als ’t u bevalt, wilt u me misschien helpen het te verkoopen. Ik heb moeilijke tijden gehad sedert u mij die avond in ’t circus zoo aan de kaak stelde. Maar in ieder geval, ik heb het volste vertrouwen in dit smeersel en ik zou uw meening er over zeer op prijs stellen.”
   

         
      „’
      k Moet zeggen,” antwoordde dr. John welwillend, „dat u volharding toont. Ik zal uw smeersel scheikundig laten onderzoeken, en als ik meen dat het bij de genezing van dieren nuttig kan wezen, wil ik u met genoegen behulpzaam zijn er bekendheid aan te geven.”
   

      

   







   
      
         
            11. GRUB-GRUB’s EETPALEIS.
   

         

         HET officieele woonkwartier van dr. John’s dierengezin was sedert eenige dagen verlegd naar het leege huis in het West End. De bedoeling hiervan was, de bezetting van de Puddleby Pantomime dichter bij, den schouwburg te krijgen. Niettemin brachten ze toch bijna altijd een deel van den dag in het circus door, en ze voelden zich niet weinig, als ze zoo heen en weer reisden tusschen hun stadswoning en Greenheath, nu John Dolittle zich veroorloven kon hen in een rijtuig te vervoeren.

         Het groote huis, met zijn vijf verdiepingen had hun heel wat plezier bezorgd toen ze er pas in kwamen. ’t Was een genot het van kelder tot zolder te inspecteeren. Maar Dip-Dip vertelde den dokter onmiddellijk, dat de operavogels uit de keuken verwijderd moesten worden, als zij ten minste langer de huishouding zou blijven besturen. Ze moest ook een stel nieuwe potten en pannen hebben en een eenvoudig keukenmeubilair.

         Een van de bizonderheden van het nieuwe huis die onmiddellijk Grub-Grub’s attentie trok, was een lift, die het eten van de sousterrain-keuken naar de eetkamer en de andere verdiepingen bracht. Hij was er zoo door bekoord, dat Dip-Dip hem er nauwelijks een oogenblik vandaan kon houden.

         
      „
      Met dat ding,” zei hij, toen ze den eersten avond in het stadshuis aan tafel zouden gaan, „zou ik een prachtig nieuw spelletje kunnen uitvinden. Weet je wat, Jip!”

         „Welneen,” antwoordde Jip minachtend; „’t zal wel met eten te maken hebben.”

         
      „
      Moet je hooren,” zei Grub-Grub. „’t Is werkelijk éénig — een van mijn leukste bedenksels! Ik zou een paleis willen bouwen — een Eet-Paleis, met een heele boel verdiepingen en een lift die er van onder tot boven doorheen ging. Al de bovenkamers zouden eetzalen zijn, maar allemaal verschillend, zie je. Op zolder zou er bij voorbeeld een Koekjes-Kinderkamer zijn. Ik zou natuurlijk een knap voedselarchitect moeten hebben om de teekeningen te maken. Dan — een verdieping lager — de thee- met gebak-salons. Daaronder de eet- en lunchzalen. Daaronder . . .
   

         
      „
      Och, schei toch uit met je mallepraat!” viel Dip-Dip hem in de rede. „De rest hoef je ons niet te vertellen. Als al je eetgelegenheden op al die verdiepingen in orde waren, ging jij natuurlijk in de lift zitten om je maag op iedere afdeeling te gaan overladen. Kom nou maar liever aan tafel; er wordt op je gewacht.”
   

         
      „
      Jammer, goede ideeën worden aan de meesten weggesmeten,” zei Grub-Grub, terwijl ze met een treurig gezicht achter een bord pap ging zitten. „Maar ’t zou toch een pracht van een huis worden.”

         
      „
      En waar zou je slapen, Grub-Grub?” vroeg de dokter, „als al je verdiepingen eetkamers werden?”
   

         
      „
      In de lift natuurlijk,” zei Grub-Grub, „dan was ik dadelijk klaar voor ’t ontbijt. Maar je zou niet zoo heel veel slapen, want als je van boven naar beneden was gegaan en op elke verdieping een poosje gebleven was, zou je beneden al weer honger hebben en van voren af aan beginnen.”
   

         
      Grub-Grub’s plezier in dat nieuwe vervoermiddel nam al zijn tijd en aandacht in beslag. Hij liet zich onvermoeid in de lift op en neergaan, overwegende waar hij de tomatenkast en de appelrekken zou laten aanbrengen en honderd andere onderdeelen van zijn denkbeeldig Eetpaleis. Tot hij op zekeren dag halverwege tusschen twee verdiepingen bleef steken en zijn lunch miste. Hoewel Dip-Dip precies wist waar hij was en hem aanhoudend om hulp hoorde schreeuwen, weigerde ze hem te gaan verlossen eer het eten was afgeloopen. Een lesje zou hem goed doen, vond ze.

      

   







   
      
         
            12. EEN HEERLIJK UITGANGETJE.
   

         

         JE kunt je wel voorstellen dat het buitengewoon interessante en opwindende weken voor de huishouding van den dokter waren — al was iedereen ook aan een druk, afwisselend leven gewend. Elken dag scheen er wel iets nieuws te gebeuren. En daarbij kwam nog, dat Londen in den Kersttijd drukker en vroolijker was dan ooit. Alleen het wandelen door de straten was voor ieder, niet aan het groote-stadsleven gewend, al een vermaak.

         Zooals ik al eens gezegd heb, zeurden de dieren John Dolittle telkens aan ’t hoofd, hen eens mee te nemen naar een van de vele vertooningen die in Londen gegeven werden. Hij was vast van plan het te doen, maar had er nog niet toe kunnen komen, door al zijn werk en doordat de meeste theaters natuurlijk geen dieren (vooral geen varkens en eenden) zouden toelaten. Maar op een dag in de derde week dat de opera gegeven werd, meende de dokter voor ’t eerst, zich wel eens een avond van ontspanning te mogen veroorloven, en zich herinnerend dat hij zijn gezin beloofd had hen mee naar een voorstelling te nemen, besprak hij met Matthijs de mogelijkheid van het plaatsen krijgen. De bereidvaardige Mugg, altijd op den uitkijk naar iets dat in de couranten kon komen en een goede reclame zou zijn voor ’t circus of de opera, zag hier dadelijk den voordeeligen kant van in, al uitte hij dit niet tegen den dokter. Hij zei alleen:

         
      „
      U hebt gelijk, dok. Ik zal wel voor de plaatsen zorgen. Waar willen de dieren ’t liefst heen?”
   

         
      „
      Grub-Grub,” zei de dokter, „wil ’t liefst naar de Dick Whittington-pantomime, maar de honden willen liever naar een voorstelling in ’t Variété-Theater, waar verscheidene gedresseerde dieren op ’t programma staan. Jip, Swizzel en Toby zijn daar door hun beroep bizonder voor geïnteresseerd, en me dunkt — altijd wanneer de directie er in toestemt, dat we daar maar met hen heen moesten.”
   

         De dokter was sinds lang gewend met zijn zonderling dierengevolg door de straten van Londen te gaan, hoewel hij, sinds hij ’t betalen kon, gemakshalve liever een vigilante nam. Of ’t Matthijs echter gelukken zou een schouwburg te vinden die hen zou toelaten, betwijfelde hij.

         Maar de Koopman in Kattenvleesch was zoo slim zich niet bij den bureaulist te vervoegen. Hij trok zijn beste plunje aan, liet zich zorgvuldig scheren en stapte naar het Westminster-Theater, waar hij zich bij den eigenaar-directeur liet aandienen. Bij hem toegelaten, stelde hij zich met veel zwier voor, als de compagnon van John Dolittle. Hij vertelde daarop dat de groote componist en impresario graag een loge zou willen huren voor de eerstvolgende matinée. Het gezelschap zou bestaan uit niets minder dan de origineele bezetting van de beroemde Puddleby-Pantomime, die nu in ’t Regenten-Theater werd opgevoerd, te weten: drie honden, een varken, een eend, een uil en een witte muis. Het verschijnen van dit zeldzame groepje artisten zou, volgens Matthijs, een pracht-reclame blijken voor „’t Westminster” — te meer omdat de groote John Dolittle, over wien heel Londen sprak en schreef, zelf mee aanwezig zou zijn. Daar dr. John en zijn artisten voor zich alleen een loge zouden innemen, kon de rest van het publiek er ook moeilijk bezwaar tegen maken.

         De eigenaar van „’t Westminster” begreep dadelijk dat dit inderdaad een goed ding voor zijn theater zou zijn; en niet alleen stond hij Matthijs een loge af, maar hij gaf hem die kosteloos, met de hartelijke groeten van de directie. Zeer voldaan over den uitslag trok de Versche-Waar-Man, meer dan ooit overtuigd dat hij een geboren leider was, naar de voornaamste courantenbureaux van Londen. Daar bracht hij het nieuwtje, dat John Dolittle met zijn dieren den volgenden Woensdagmiddag de voorstelling in „’t Westminster” zou bijwonen, en hij gaf hun den raad er een goed verslaggever en zoo mogelijk een teekenaar heen te zenden om het beroemde gezelschap voor de courant af te beelden.

         Onder de Puddleby-artisten heerschte groote vreugde over ’t feit dat ze plaatsen gekregen hadden. Ook Grub-Grub was in zijn schik toen de dokter hem vertelde dat hij in „’t Westminster” gedresseerde dieren zou te zien krijgen; en zijn enthousiasme werd zelfs niet gedempt, toen Theodosia er Woensdags op stond zijn gezicht te wasschen — een kunstbewerking waartegen hij zich anders altijd heftig verzette.

         De familie trok er in een vigilante heen. Bij de ingangen van het theater hadden zich — ingevolge Mugg’s waarschuwing — verscheidene verslaggevers opgesteld, hopende den dokter te kunnen interviewen. Hij verzette zich hier eerst tegen, met te zeggen dat hij voor zijn genoegen uit was dien middag en met rust gelaten wilde worden. Maar Matthijs haalde hem over even een paar woorden met hen te wisselen, eer hij ’t gebouw binnenging.

         De zaalknechts, natuurlijk door de directie gewaarschuwd, begeleidden het troepje beleefd naar hun loge. Onderweg bedacht de dokter dat hij chocolaadjes had willen koopen, en hij stond op het punt Matthijs nog terug te sturen om een zakje te halen (want bij zoo’n feestelijken uitgang hoorden toch chocolaadjes), toen hij, de loge betredende, tot zijn verrassing zag, dat de schouwburgeigenaar, met zeldzame gastvrijheid, zelfs ook in dit opzicht aan hun genoegen gedacht had. Op iederen stoel lag een eetbare attentie voor elk van ’t gezelschap. Een bosje wortels voor Grub-Grub, een stukje kaas voor den witten muis, een paar sardines voor Dip-Dip, een klein vleesch-pasteitje voor Toe-Toe, een doos bonbons voor den dokter en Matthijs en een lamscoteletje voor elk van de drie honden.

         
      „
      Zeldzaam aardig bedacht!” zei dr. John, terwijl hij in een caramel beet. „Zeldzaam aardig bedacht! Hemel, Matthijs kijk eens wat een volte! De zaal is stellig uitverkocht.”

         Met een gevoel van zenuwachtige opgewondenheid keken de dieren vol verwachting om zich heen en omlaag op de zee van hoofden. Maar al gauw bemerkten ze, dat zij zelf het middelpunt der algemeene belangstelling waren. Van alle kanten uit de zaal wezen de menschen fluisterend in hun richting.

         
      „
      Ze hebben me herkend, dokter! Ze hebben me herkend!” riep Grub-Grub opgetogen. „Wat vindt u, zal ik opstaan en buigen?”
   

         
      „
      Neen,” antwoordde John Dolittle, „dat is niet noodig. En kijk, de voorstelling gaat beginnen.”
   

         Het eerste nummer was een kluchtige scène tusschen een landlooper en drie honden. Jip, Toby en Swizzel waren hier geweldig in geïnteresseerd. Ze fluisterden elkaar aanhoudend toe, hoe ze ’t vonden, en op één moment, bij een wat gevaarlijke balanceertoer, leefden ze zoo mee, dat ze den honden op het tooneel allerlei waarschuwende wenken begonnen toe te blaffen. Dit kleine intermezzo had groote gevolgen, daar de honden-artisten, door ’t geblaf omhoog kijkend, den dokter herkenden. Ze lieten hun heele vertooning in den steek, sprongen pardoes de zaal in en trachtten naar John Dolittle te rennen. Niet zonder groote moeite werd de orde hersteld, maar het lukte eindelijk de honden te vangen en naar hun dresseur op het tooneel terug te brengen.

         Tusschen het tweede en derde programma-nummer zei Dip-Dip tegen Grub-Grub:

         
      „
      Waarom zit je daar toch zoo onbeweeglijk, met die idiote glimlach op je gezicht?”
   

         
      „
      Sst!” fluisterde Grub-Grub. „Een van de journalisten is bezig een schets van me te maken. Hij zit op de tweede rij. Je begrijpt dat ik er zoo goed mogelijk wil uitzien.”
   

         „Och!” riep Jip. „Hij teekent jou niet uit! Stel je voor! — Hij maakt een portret van de dokter.”
   

         Op dat oogenblik werd er aan de loge-deur geklopt en verscheen de eigenaar zelf om den dokter te begroeten. Nadat hij een oogenblik gepraat had, zei hij:

         
      „’
      t Zou zoo aardig zijn, als u na de tweede acte, in de lange pauze, wat met uw gezelschap in de wandelgang wilde rondloopen. Van allerlei kanten is het verzoek tot me gekomen u en uw troepje toch eens wat meer van nabij te mogen zien — natuurlijk, als u er geen bezwaar tegen hebt, dokter.”
   

         
      „’
      t Zal me hoogst aangenaam zijn,” antwoordde Grub-Grub met zijn deftigste air.
   

      

   







   
      
         
            DERDE GEDEELTE
   

         

      

   







   
      
         
            1. OP DINER BIJ EEN PRINSES.
   

         

         TOEN ze zich gedurende de pauze in den foyer vertoonden, bracht het gezelschap van den dokter een heele sensatie te weeg. Het was een groote ruimte, waar kleine tafeltjes waren neergezet om de bezoekers in de gelegenheid te stellen iets te gebruiken of zich te vertreden als ze moe waren van het zitten.

         
      Toen het varken met de honden en den eend (Toe-Toe en de witte muis gingen op dr. John’s schouders zitten om buiten het gedrang te blijven) op en neer wandelden, werden ze door een sleep kinderen gevolgd, die gichelden en schaterden van plezier; terwijl de volwassenen zich aan weerszijden schaarden om hen voorbij te zien trekken; ongeveer als een volksmassa op straat bij een vorstelijk huwelijk. Van alle kanten werd er gefluisterd: „Dat is John Dolittle zelf, met die hooge hoed; die andere, die schele, is zijn assistent. Ze zeggen dat de dokter alle mogelijke dierentalen spreekt,” zei een dikke man tegen zijn vrouw.
   

         
      „
      Dat kan ik niet gelooven,” antwoordde de vrouw. „Maar hij heeft een vrindelijk gezicht.”
   

         
      „’
      t Is toch waar, Moeder,” zei een kleine jongen (ook heel dik en rond), die de vrouw bij de hand hield, „ik ken een jongen op school, die naar de Puddleby-Pantomime geweest is, en hij zegt dat het de mooiste vertooning was, die hij nog ooit gezien had. Het varken moet éénig zijn; de eend danst in balletrokjes en die hond — die middelste, daar nu vlak achter de dokter — speelt voor Pierrot.”
   

         
      „
      Best mogelijk, Willie, maar dat zegt nog niet, dat de man in hun eigen taal met hen spreken kan,” zei de vrouw. „Een handig dresseur kan dieren een massa kunstjes leeren.”
   

         
      „
      Maar mijn vriendje heeft het toch zelf gezien en gehoord,” hield de jongen vol. „Middenin de vertooning gleed de pruik van het varken naar achteren, en toen riep de dokter hem van tusschen de coulissen iets toe in de varkenstaal. Je kon ’t aan alles merken, want zoo gauw als het varken het hoorde, tilde het zijn voorpoot op en trok zijn pruik naar voren.”
   

         Grub-Grub voelde zich interessanter dan ooit — hier, waar al de kinderen (en velen hadden hem in zijn eigen theater zien optreden) hem aanwezen als den grooten komediant, den eersten dierenacteur, die de historische rol van Pantalon vertolkt had!

         Eer de bel waarschuwde dat de pauze om was, kwam er een schoolmeisje naar den dokter toe en vroeg hem zijn naam in haar handteekeningen-album te willen zetten. Buitendien hadden allerlei menschen zijn wandelingetje onderbroken om hem geluk te wenschen, te interviewen enz.

         Onder die personen was ook de man, die hem het verzoek had gedaan, Pippinella reclame te laten maken voor zijn vogelkooien. Hij was meer dan blij, zei hij, het voorrecht te hebben den naturalist-componist in persoon te ontmoeten. Hij had de Kanarie-Opera al vier keer gehoord en ging er den volgenden avond weer heen, met een tante van buiten, die een paar dagen in Londen kwam. Eer hij afscheid nam, vroeg hij dr. John, of deze al een beslissing genomen had omtrent zijn voorstel, hem de prima donna voor reclame-doeleinden af te staan. John Dolittle antwoordde, eerst Pippinella te moeten raadplegen, maar het hem binnen een paar dagen te zullen berichten.

         Daarop kwam er een heer, die blijkbaar iets van ’t gesprek had opgevangen, naar den dokter toe en stelde zich (met een sterk Fransch accent) voor als Monsieur Jules Poulain uit Parijs. Hij was een fabrikant van parfumerieën, zei hij, en had veel over dr. Dolittle gehoord den laatsten tijd — ook over zijn beroemden hond Jip. De verhaaltjes die hij in de couranten had gelezen (natuurlijk door Matthijs aan de verslaggevers opgedischt) omtrent Jip’s wonderbaarlijken speurzin, hadden Monsieur Poulain op het denkbeeld gebracht, dat de hond misschien wel heel wat zou kunnen bijdragen tot de kunst der parfum-fabricage. Zou de dokter zoo goed willen zijn, Jip als expert door de firma te laten consulteeren en zelf als tolk te willen fungeeren bij dat onderhoud?

         Nu dr. John’s huisgenooten tooneelartisten geworden waren, bleken er allerlei veranderingen noodig in hun dagelijksche levenswijze. Vroeger, toen ze slechts een circustroep vormden, was hun werk ’s avonds om acht uur afgeloopen en stond de dokter er op, dat ze om negen uur in bed lagen. Maar nu, nu hun werk niet voor elf uur ’s avonds eindigde, kon er van vroeg naar bed gaan geen sprake zijn en moest er nog laat gesoupeerd worden. Dit late maaltijdje was voor allen een groot genoegen. Als ze na afloop der voorstelling in het groote stadshuis terug waren en Dip-Dip omeletten bakte en brood, pap en cacao op tafel bracht, werd er nog heel wat gebabbeld en gekheid gemaakt.

         Nog een verandering die, behalve het late extramaal, vooral bij Grub-Grub in den smaak viel, was het late opstaan ’s morgens. Hij had zich de lift als slaapkamertje toegeëigend en die met stroozakken gevoerd. Hier snurkte de groote komediant vreedzaam tot tien of elf uur in den morgen, op welk uur Dip-Dip, bezig met het ontbijt voor het tooneelgezelschap, gewoonlijk een potdeksel in de lift gooide om hem te wekken.

         Menigmaal werd het uur van naar bed gaan nog verschoven, door uitnoodigingen voor soupers na de voorstelling. Bij een van die gelegenheden werden ze allemaal geïnviteerd in een prachtige woning, het eigendom van een Russische prinses, die niets liever deed dan allerlei soort van bizondere partijen geven. Het idee de beroemde Puddleby-Pantomimisten met de beroemde Contr’alto Kanarie als gasten te ontvangen lachte haar bizonder toe.

         Vreezende dat de prinses zijn troepje alleen bij zich wenschte om ze als abnormaliteiten tot een mikpunt van spot voor haar gasten te maken, was dr. John al besloten voor de uitnoodiging te bedanken. Doch eer hij nog tijd had gehad antwoord te zenden, werd ze herhaald — dezen keer mondeling. En daar de boodschapper niemand minder was dan de groote Paganini in eigen persoon (die de Prinses op het denkbeeld gebracht had) was de dokter blij het voorstel aan te nemen, zoowel voor zijn gezelschap als voor zichzelf.

         Pippinella en Twink waren in de invitatie begrepen en de Prinses zond een koets met twee lakeien om hen af te halen. Het souper was schitterend en overdadig. Alle vooraanstaande personen uit de wereldstad zaten mee aan: beroemde operasterren, groote componisten, schrijvers, schilders, beeldhouwers, zoowel als gezanten, hertogen, graven en verschillende leden van den lageren adel.

         Ondanks dit nobele gezelschap waren toch de Puddleby-artisten de eeregasten. Ieder verbaasde zich over de keurige tafelmanieren der dieren en over de gemakkelijke wijze waarop ze zich gedroegen. Er gebeurden wel een paar kleine ongelukjes, maar die veroorzaakten geen hinderlijke stoornis. Zoo opende Jip den avond door de witte Angorapoes der Prinses den schoorsteen in te jagen, waaruit ze met veel moeite te voorschijn werd gehaald en daarna geheel gewasschen moest worden. Ook bracht Grub-Grub, tusschen een markiezin en een orkestdirigent gezeten een oogenblik ontsteltenis te weeg toen een lakei een schotel selderie presenteerde. In plaats van een stengeltje te nemen, keerde hij de heele schaal op zijn bord om, meenende dat alles voor hem bestemd was. Ook wekte het eenige verwondering dat hij aan het dessert de appels en sinaasappels met schil en al in zijn mond stak.

         Maar overigens verliep de avond uitstekend. En na den maaltijd brachten Pippinella en Twink het hooge gezelschap in verrukking door een duet uit de derde acte van hun opera te zingen, begeleid door den dokter op de naaimachine.

      

   







   
      
         
            2. JIP EN DE FABRIKANT VAN PARFUMERIEËN.
   

         

         ZOOALS Matthijs voorspeld had, bleek, dat de dieren niet alleen gaarne bereid waren te helpen, maar zelfs zeer met het denkbeeld reclame te maken waren ingenomen.

         John Dolittle besprak het met hen aan hun avondmaaltje op den dag van de matinée.

         
      „
      Maar, dokter!” riep de witte muis, „Matthijs heeft natuurlijk gelijk. Als u ’t goed aanlegt, zou u op die manier prachtig reclame kunnen maken. En wat zou ’t aardig voor ons zijn! Stel je voor, Grub-Grub dansende in een springtouw voor ’t raam van een varkensslager.”
   

         „Ik wil geen reclame maken voor saucijsjes — voor niemand!” riep Grub-Grub op beslisten toon. „’t Kan me niet schelen voor een springtouwfabrikant te werken — voor ’t raam van een speelgoedwinkel of zooiets, maar saucijsjes? Ik 
      denk
       er niet over!”
   

         
      „
      Neen, ik geloof dat je gelijk hebt,” zei John Dolittle.
   

         
      „
      Maar er is toch nog zooveel anders, dokter,” zei Jip, „speciale dingen voor dieren. Dat middel tegen schurft bijvoorbeeld, dat u op mij heeft toegepast. Weet u nog wel? — En toen u dat smeersel had uitgevonden om de vacht van de Eskimo-honden dikker te maken; ze hadden er u om geschreven. Dat was uitstekend goedje! Mijn haar groeide zoo hard, wel twee maanden lang, dat ik het later in Afrika haast niet kon uithouden.”
   

         
      „
      En dan uw kanarie-hoestdruppels! ” bedacht Twink. „Elke smerige dierenwinkel verkoopt wel een stemversterkend middeltje van zijn eigen maaksel, maar ze halen geen van alle bij het uwe. Waarom zou u niet helpen zorgen dat de vogels het beste kregen?”
   

         
      „
      En dan uw systeem tegen platvoeten,” kwam Dip-Dip tusschenbeide. „Als u er alle moedereenden toe kon krijgen haar kinderen aan uw oefeningen te houden, zou u het eendenras verbazend vooruit brengen.”
   

         
      „
      En vergeet ook niet uw haarhersteller voor muizen,” piepte de witte muis, „dat mij uit de ellende hielp, toen die domme ouwe rat mij blauw geverfd had.
      
         
            
               9
            
         
      
       Dàt was een pracht-uitvinding!”
   

         
      „
      Me dunkt,” zei Swizzel, „dat als de dokter een boek over dieren-chirurgie en -geneesmiddelen schreef en er de belangstelling van een paar van die stomme veeartsen voor wist te winnen, hij er een massa goeds mee zou kunnen doen. Niemand beseft, behalve de dieren die door hem genezen zijn, hoe ontzettend veel John Dolittle tot de medische wetenschap heeft bijgedragen.”
   

         Zoo werd het gesprek nog lang en zeer levendig voortgezet. De dieren raakten niet uitgepraat over al wat dr. John kon adverteeren en bekendmaken van de wonderdadige uitvindingen en ontdekkingen, in den loop van zijn lange en ongewone ervaringen in het Koninkrijk der Dieren gedaan.

         Het resultaat er van was, dat de dokter, eer hij zijn troepje naar bed had (’t was bijna twee uur geworden), zich de belofte had laten afpersen, het terrein der reclame te betreden en zijn gezin behulpzaam te laten zijn.

         
      „
      Goed dan,” zei hij, terwijl hij een kandelaar van den schoorsteenmantel nam en dien aanstak. „Ik zal morgenochtend een paar van de brieven van die firma’s beantwoorden. En dan zal ik zien wat er te bereiken valt. In ieder geval kan ’t geen kwaad het eens met hen te bespreken. Strookt hun manier van reclame maken niet met onze opvattingen, dan breken we de onderhandelingen af. Om te beginnen, Jip, moest ik die Parijsche parfumeur maar eens gaan bezoeken. ’t Lijkt me heel goed mogelijk dat je sterk reukorgaan iets tot de bevordering der wetenschap zou kunnen bijbrengen, wanneer technisch ontwikkelde menschen, zooals die Monsieur Poulain en zijn staf, daar op de juiste wijze gebruik van weten te maken.”
   

         Den volgenden dag ging de dokter dan ook met Jip naar Monsieur Poulain. Die alom bekende fabrikant van reukwerken had onlangs een filiaal van zijn zaak in Londen gevestigd en verschillende experts en werklieden uit Parijs meegebracht.

         Toen de dokter met zijn hond binnenkwam sprong hij verheugd op. Hij was al bang geweest dat John Dolittle niet op zijn voorstel wenschte in te gaan, daar hij geen antwoord op zijn brief had ontvangen. Ondanks het wat schamele uiterlijk van zijn bezoeker, behandelde de Franschman hem met de grootste hoffelijkheid en ging hij hen dadelijk voor naar een meer naar achteren gelegen vertrek, waar hij na een vriendelijke inleiding, eenige scheikundigen en afdeelingschefs ontbood.

         Toen ze binnen waren, vijf in getal, sloot Monsieur Poulain de deur en sprak zijn employé’s in ’t Fransch toe, want allen, aan de firma verbonden, waren Franschen, en hij had gemerkt dat dr. John die taal ook zonder groote inspanning sprak.

         
      „
      Heeren,” zei hij, „ik heb het groote genoegen u voor te stellen dr. John Dolittle, een man van veelzijdige wetenschappelijke kennis. Hij is de eerste mensch die in nauwe aanraking heeft weten te komen met het Koninkrijk der Dieren. En hoewel menigeen twijfel heeft geuit aan zijn vermogen de taal der dieren te spreken, ben ik voor mij toch overtuigd dat hij het kan; en 
      à
      ls hij het kan, zullen zijn ontdekkingen de wetenschap aanmerkelijk ten goede komen. Zooals u ziet heeft hij een hond bij zich. Onze zaak, mijne heeren, is een zaak van geuren, van reuken, maar geen mensch kan zoo ruiken als een hond. En daarbij is dit geen gewone hond. De gouden halsband die u hem ziet dragen, werd hem aangeboden voor het redden van een menschenleven, ’t geen hem enkel en alleen gelukte door zijn scherp en fijn reukorgaan. Zoo is het toch, niet waar, dokter?”

         „Zeker, ” antwoordde de dokter (ook in het Fransch). „Ik wist niet dat die geschiedenis ruchtbaar was geworden. Jip bluft er niet graag op; maar ik veronderstel dat mijn assistent, mijnheer Mugg, het geval aan een journalist heeft verteld. Enfin, nu ’t eenmaal bekend is, hoeft het natuurlijk niet ontkend te worden. Ja, het is waar.”
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      „
      Juist,” knikte mijnheer Poulain en vervolgde: „Ik geloof dus, heeren, dat we het als heel gelukkig mogen beschouwen deze merkwaardige hond met dr. Dolittle’s hulp te kunnen raadplegen op ’t gebied der geuren, en ik stel voor dat u hem nu alle door u gewenschte vragen voorlegt.”
   

         Hierop werd een proefje van een zeker parfum aan Jip’s critiek onderworpen. Zijn eerste uitspraak (natuurlijk door den dokter van de hondentaal in ’t Fransch overgebracht) verraste Monsieur Poulain en zijn staf zeer.
   

         
      „
      O,” zei Jip, aan een fleschje van het kostbaarste en uitgezochtste parfum snuffelend, „dit ruikt naar kaas.”
   

         
      „
      Naar 
      kaas?”
       riep de eerste scheikundige verschrikt, en hij schoot toe om zelf aan ’t flaconnetje te ruiken. „Dat moet een vergissing zijn! Neen, ik ruik geen kaas; enkel jasmijn en kamperfoelie. Het is een mélange waarop we bizonder trotsch zijn.”
   

         
      „
      Ik kan ’t niet helpen,” zei Jip. „Natuurlijk ruik ik er de bloemen, waarvan u spreekt, ook in, maar buitendien een kaasaroma — Camembert nog wel!”
   

         Er ontstond groote consternatie onder de om de tafel gezeten deskundigen.

         
      „’
      t Is verschrikkelijk!” riep Monsieur Poulain handenwringend. „Te moeten hooren, dat onze beroemde 
      Rêverie d’ Amour
       aan kaas doet denken! Ik kan het zelf niet ruiken, maar als de hond er die lucht aan ruikt, kunnen anderen — klanten misschien — het ook doen. Monsieur Dalbert, wie is de laatste werkman die dit fleschje heeft aangeraakt?”
   

         
      „
      De man die er het etiquetje heeft opgeplakt,” zei Monsieur Dalbert, de bedrijfsleider.
   

         
      „
      Laat die étiquettier dan onmiddellijk hier komen,” gelastte Monsieur Poulain, en als hij, of een van zijn ondergeschikten de gewoonte mocht hebben kaas te eten, moeten we zijn dieet direct veranderen. Nooit, 
      nooit
       zal er gezegd mogen worden, dat onze exquise 
      Rêverie d’Amour
       iemand, ook maar in de verte, kan herinneren aan Camembert!”
   

         Hierop verliet Monsieur Dalbert in zenuwachtige haast de kamer om even later terug te komen met een tenger Franschmannetje, dat doodelijk ontsteld scheen over dien plotselingen oproep om voor het hoofd der firma te verschijnen. Hij was de meesterknecht van de etiquettenplakkers.

         
      „
      Eet u wel eens kaas?” donderde Monsieur Poulain hem toe. „Antwoord mij zonder omwegen!”
   

         Met tranen in de oogen bekende de kleine man, dat hij gewoon was voor zijn twaalfuurtje boterhammen met kaas (Camembert) mee te brengen, die zijn vrouw ’s morgens voor hem klaarmaakte. Maar hij had altijd zijn uiterste best gedaan zijn lunch op behoorlijken afstand van de parfums te houden; ja, hij legde het pakje boterhammen altijd in een ander vertrek dan dat waar de odeurs gebotteld of van etiquetten voorzien werden.

         
      „
      Dat doet er niet toe,” zei Monsieur Poulain op strengen toon. „De lucht van de kaas is in ieder geval aan het parfum of aan de etiquetten gekomen. Je mag die Camembert niet meer binnen mijn fabriek brengen. Als je kaas moet eten, doe dat dan maar in je vacantie.”
   

         Nadat het mannetje dus plechtig beloofd had alleen Camembert te eten als hij met vacantie buiten was, werd hij naar zijn werk teruggestuurd.

         Sommigen van de deskundigen, binnengeroepen om Jip vragen te kunnen stellen, waren van den beginne af geneigd alles in ’t belachelijke te trekken. Of ze geloofden niet dat een onnoozele hond hun iets, hun vak betreffende, zou kunnen leeren, óf ze betwijfelden dat de dokter werkelijk in staat was de denkbeelden der dieren over te brengen. Na de ontdekking evenwel van den schuldigen, kaas-etenden étiquettenplakker begonnen ze toch te begrijpen dat er eenige wetenschappelijke waarde aan de zaak te hechten was. De raadpleging van den grooten vakkundige werd dus met allen ernst voortgezet en monsters van toiletwatertjes, sachetpoeders en geparfumeerde zeepsoorten werden aan Jips critiek onderworpen.

         Doch het scheen wel alsof een hondenneus veel te verfijnd, te gevoelig was voor de voortbrengselen van een menschelijke parfumeriefabriek. Bij bijna elk product, aan zijn reukorgaan getoetst, behalve alleen bij een paar, waar de chemische lucht heel sterk was, luidde Jip’s opinie al heel weinig vleiend; want hij ontdekte telkens een totaal afwijkenden geur van dien welke in de recepten waren vastgesteld.

         
      „
      Die haarolie bevalt me heelemaal niet,” zei hij, een der flesschen op zij schuivend. „Op een kwartier afstand kun je al ruiken dat er reuzel in zit. En deze zeep — nou, de man die dit stuk gemaakt heeft had stellig een 
      homespun
       pak aan! En het vet er in was ransig.”
   

         
      „
      Probeer dit nu nog eens,” verzocht Monsieur Poulain, terwijl hij Jip een smaakvol satijnen doosje met toiletpoeder toeschoof. „We hebben dit geurtje altijd bizonder fijn gevonden.”
   

         
      „
      Tabak,” zei Jip, na één snuifje. „Dat goed stinkt naar tabak — naar Fransche sigaretten.”
   

         Monsieur Poulain werd er wanhopig onder.

         „Vertel me dan eens,” verzocht hij na een oogenblik, „wat je eigen lievelingsreuk is.”

         „Gebraden vleesch,” antwoordde Jip. „Waarom gebruikt u dat niet in uw parfums?”

         
      „
      Oh, la, la!” riep de Franschman, verschrikt zijn handen omhoogslaande. „Maar dames begeeren niet naar gebraad te ruiken!”
   

         
      „’
      k Zie niet in waarom niet,” zei Jip, „’t is toch een goeie, gezonde geur.”
   

         Eindelijk, nadat Jip de heele firma tegen zich ingenomen had door zijn weinig complimenteuze critiek, wist de dokter een gunstiger wending aan de conferentie te geven door de opmerking:

         
      „’
      t Komt me voor, heeren, dat we meer profijt van Jip’s reukvermogen zouden kunnen trekken, als we hem toestonden een voordracht over geuren in ’t algemeen te houden, of indien u hem vroeg, waar, volgens zijn ervaring, de fijnste en welriekendste geuren te vinden zijn.”
   

         
      „
      U heeft gelijk,” zei Monsieur Poulain, van zijn stoel rijzende. „Teerheid, verfijning, finesse zoeken we. Onze parfums moeten exquis, geraffineerd zijn. En een fijne neus hééft uw hond. Maar gebraden vleesch! — oh, la la!”

         
      „
      Eenvoudig een quaestie van smaak,” zei de dokter. „Een hondesmaak is natuurlijk anders, dan de uwe; maar als ik hem aan ’t verstand breng wat u en uw afnemers wenschen, denk ik dat hij u stellig zal kunnen helpen.”
   

         Nadat de dokter Jip het een en ander had duidelijk gemaakt, stond de groote expert op en hield een korte voordracht over het onderwerp geuren en ruiken in ’t algemeen. Die datum werd in Theodosia’s dagboek van het Circus Dolittle opgeteekend als de eerste keer in de geschiedenis, waarop een hond — zij het dan ook met een tolk — een voordracht had gehouden voor een menschelijk gehoor.

         Het werd een succes en Monsieur Poulain en zijn staf luisterden er naar met de grootste aandacht. Het eerste gedeelte werd gewijd aan wat Jip noemde ”het isoleeren der geuren”. Meer dan een half uur lang stond de redenaar stil bij de groote moeilijkheid van het volkomen afzonderen van een bepaalden geur uit de combinatie met andere — zoodat je hem absoluut zuiver kreeg. En dit, beweerde hij, was de groote fout van de meeste producten van Poulain & Co.

         In ’t algemeen was dit de fout van ’t menschelijk reukorgaan. Gaat een mensch aan zee staan om eens diep de frissche lucht op te snuiven, dan zegt hij opgetogen: „Hè wat heerlijk ruikt de zee toch!” Maar hij ruikt dan niet alleen de zee! Hij ruikt wel een dozijn andere geuren, die hij gewoon is „de zilte zeelucht” te noemen. Daarna gaf de spreker verscheidene geleerde voorbeelden van wat hij „groepgeuren” noemde — d.w.z. combinaties van verschillende geuren, die heel dikwijls in ’t gewone leven voorkomen. Eer een mensch geleerd had die te ontleden in hun verschillende afzonderlijke onderdeelen, behoefde hij er niet op te rekenen, ooit een goed ruiker te zullen worden.

         
      In het laatste gedeelte der voordracht vertelde Jip zijn toehoorders, waar ze de fijne geuren konden vinden, die ze (naar wat dr. John hem had meegedeeld) zochten voor de parfum-markt. Sommige van die mededeelingen waren bizonder merkwaardig en verrasten zijn hoorders niet weinig. Zoo vertelde hij hun bijvoorbeeld, dat ze achter in het hol van een bepaald soort van veldmuis, een bedje van bladeren zouden vinden, dat altijd in dezelfde verhouding en uit hetzelfde mengsel was samengesteld. Deze bladeren, waarvan er vele aromatisch waren, vormden een mengelmoes, veel fijner dan eenige combinatie, die hij ooit in den heerlijksten bloementuin had geroken. Ook vertelde hij hun van een zekeren moerasvogel, verwant aan het reigergeslacht, die zijn nest voerde met de veertjes van andere vogels en met een speciale mossoort. De combinatie leverde een wonderfijn en zacht 
      bouquet,
       dat, volgens zijn oordeel, zijn wedergade niet bezat. Nog veel en veel meer vertelde hij hun: van wortels — gevonden, terwijl hij naar ratten en konijnen groef — die, als je er in beet of ze kneusde, in hooge mate welriekend waren.
   

         
      Al die wetenswaardigheden werden door Monsieur Poulain’s secretaris, met de hulp van dr. John natuurlijk, genoteerd, en nog diezelfde week stelde de Parijsche 
      parfumier
       kruidkundigen en bekende natuurliefhebbers aan ’t werk om de door Jip opgegeven ingrediënten te gaan zoeken. Het resultaat was, dat er eenige maanden later verscheidene nieuwe parfums en toiletpoeders op de markt kwamen, waarvan de delicate geur den roem van Poulain naar al die hoeken der aarde voerde, waar verfijnde, veeleischende neuzen gevonden worden.
   

      

   







   
      
         
            3. RECLAME MAKEN.
   

         

         DE dokter, nooit een practisch zakenman, had geen geldelijke overeenkomst met Monsieur Poulain gesloten betreffende Jip’s diensten als ruik-expert. Niettemin behandelde de Franschman de aangelegenheid heel royaal, en niet lang na het beschreven interview ontving John Dolittle een belangrijke som gelds in den vorm van een wissel.

         
      „
      Hm!” zei de dokter, toen hij de chèque uit het couvert haalde en het bedrag las. „Feitelijk komt dit geld jou toe, Jip. 
      Ik
       heb het niet verdiend.”
   

         
      „
      Maar wat zou ik er mee doen, dokter?” antwoordde Jip, die juist zijn neus buiten ’t raam stak om naar ratten op de achterplaats te snuffelen. „Houd u het maar. U heeft altijd geldgebrek. En buitendien, ben ik u geen massa schuldig voor het goeie tehuis dat u mij al zooveel jaren gegeven heeft?”
   

         
      „
      Daar heb je’t weer, dokter!” riep Dip-Dip, zich onmiddellijk opwindend. „Altijd als er geld in ’t spel is, maakt 
      u
       er geen aanspraak op. ’k Heb nog nooit zoo’n man als u gezien!”
   

         
      „
      Maar Dip-Dip,” antwoordde de dokter, „we verdienen nu toch zooveel met de opera en ik ben nu immers ook niet arm. Verleden week heb ik àlle schulden afbetaald, die we door Blossom’s vertrek moesten maken, en mijn bankrekening vertoont een veel gunstiger batig saldo dan ik nog ooit beleefd heb.”
   

         „O, u weet wel raad met elk batig saldo — hoe groot ook!” snibde Dip-Dip. „Mijn eenige zorg is maar, hoe ik u naar Puddleby terug zal krijgen, eer u weer platzak is.”

         
      „
      Hoe dat zij,” antwoordde de dokter, terwijl hij de chèque door zijn vingers liet gaan, „ik vind dat ik dit geld op de bank moet zetten op Jip’s naam. Wie weet? De dag kan komen, waarop hij geld noodig heeft. Gesteld, dat mij eens iets overkwam . . . ’k zou wel eens willen weten, of een bank een rekeningcourant zou openen, op naam van een hond. Een interessant vraagstuk! Ik moet er eens naar informeeren.”
   

         
      Jip’s voordracht bij Poulain & Co. had ten gevolge, dat een dag of wat later een tweede verzoek tot hem kwam, nu van een firma die halsbanden maakte en een kleinen, maar zeer chiquen winkel in St. James’ Street hield. Deze firma maakte haar fort van alle mogelijke artikelen voor verwende huisdieren. Hier kwamen dames uit de hoogste of rijkste kringen om bijvoorbeeld zijden sweatertjes voor hun dwergkeesjes te koopen, drinknapjes voor diverse schoothondjes en kostbaar gecapitonneerde slaapmandjes voor Perzische katten. Het was een zeer bloeiende zaak, en in den brief, dien ze den dokter schreven, zeiden ze, dat ze de 
      wijze
       van reclame-maken met genoegen geheel aan hem en zijn dieren overlieten.
   

         Toen dr. John Jip van den brief vertelde, was die niets met het voorstel ingenomen.

         
      „
      Ik ken die soort van winkels wel,” zei hij minachtend. „Ze verkoopen er allerlei belachelijke, malle dingen voor dikke pucks; zijden halsbandjes, namaakbeenen van rubber om puppies zoet te houden en meer zulke idiote prullen. ’k Zou liever niks met zoo’n winkel te maken hebben. Waarvoor hebben die verwende rijke-dames-troetels zijden sweaters om hun misselijke, dikke buikjes noodig, terwijl er honderden goeie honden — 
      echte
       honden (ze mogen dan voor mijn part straatmormels genoemd worden) hier in de armste buurten moeten rondsluipen om af en toe eens een behoorlijk maaltje eten te veroveren?”
   

         De dokter was het volkomen met Jip eens, en de zaak zou zijn blijven rusten als Dip-Dip, die het gesprek had opgevangen, Jip niet apart genomen en duidelijk gemaakt had, dat het toch een heel goed ding voor den dokter zou wezen, als hij op die manier extra geld zou kunnen verdienen.

         
      „
      Want geloof me, Jip,” zei ze, „hoe meer geld we hier bij elkaar krijgen, hoe beter, en hoe eerder we de dokter kunnen overhalen naar Puddleby terug te gaan. ’t Meeste er van zal ten slotte toch altijd aan dieren besteed worden die ’t verdienen.”
   

         
      „
      Goed,” zei Jip, „ik zal wel eens zien hoe we ’t zullen aanpakken; maar voor satijnen halsbandjes en poesewiegjes maak 
      ik
       geen reclame!”
   

         Jip trok dus aan ’t werk en bedacht, met de hulp van dr. John, een heel aardig vertooninkje, in de etalagekast van den winkel te geven. De overige Dolittle-honden deden er ook aan mee: een zeer gemengd gezelschap. Als gewoonlijk was Swizzel de grappenmaker, en Toby het brutale, met zichzelf ingenomen kleine ding, dat over alles en iedereen den baas moest spelen. Grijp stelde den verwoeden vechtersbaas voor, hoewel hij in den grond een goedhartig dier was, terwijl Blackie, de jachthond, een goed staaltje vertoonde van het groote, ernstige hondentype.

         
      Het stukje dat ze in elkaar zetten was heel eenvoudig en een groot deel er van niet van te voren, maar op het oogenblik zelf bedacht. Ze stonden of zaten eenvoudig in de etalagekast alsof het daar een soort van hondenclub was, en Jip, zich als een handelsreiziger aanstellende, legde hun halsbanden, winterdekjes hondenzeep enz. voor. Toby speelde met groot talent de rol van den verwenden lieveling die niets goed genoeg vond. Blackie vervulde de deftiger rol van den grooten hond, op wien al de wijde halsbanden, dekjes etc., gepast werden. Swizzel, als de clown, hield zich alsof hij niet wist hoe de dingen gedragen moesten worden. Hij deed ze verkeerd aan, viel er over en verhaspelde alles en alles.
   

         Levende dieren voor een winkelraam trekken altijd de aandacht van de voorbijgangers; maar een acteerend dierengezelschap als dit bracht een drom menschen op de stoep zooals ze er nog nooit eerder gezien hadden. De politie kwam zelfs kijken wat er aan de hand was. En haar komst deed natuurlijk nog meer menschen toestroomen, die meenden dat er iets ernstigs gebeurd moest zijn.

         
      Met zijn gewoon zakelijk doorzicht en groote voortvarendheid had Matthijs Mugg er op gestaan, dat de winkelier een papier voor het raam zou plakken, waarop aan het publiek werd meegedeeld, dat deze honden behoorden tot het beroemde 
      Dolittle-Opera-Gezelschap
       — een kostelijke reclame meteen natuurlijk voor de Kanarie-Opera, de Puddleby-Pantomime en het Circus op Greenheath.
   

         Grub-Grub, die geweigerd had reclame te maken voor de worstfabrikanten, deed dit later met groot succes in een prachtigen speelgoedwinkel. Hier, te midden van opgetogen kinderen, die zich den heelen dag om hem heen verdrongen, sprong hij touwtje, speelde met allerlei speelgoed en had zelf evenveel plezier als zijn toeschouwers.
   

         Nadat Pippinella de kooitjes bij den fabrikant, die haar diensten verzocht had, persoonlijk zorgvuldig geïnspecteerd had, ging ze een contract met hem aan. Haar taak was, heel eenvoudig, in en uit de kooien te wippen en door haar levendige, dartele bewegingen te toonen, hoe gelukkig ze er zich in gevoelde. Maar de roem van haar wondermooie stem had zich nu zoover verspreid, dat haar eenvoudige tegenwoordigheid in den winkel de firma ruimschoots het enorme salaris van £ 7 per uur vergoedde.

      

   







   
      
         
            4. HET ZAKPAARDJE.
   

         

         
      MAAR dr. John’s reclamepoging bij de Koninklijke Maatschappij voor Landbouw had toch nog verreweg het meeste succes. Deze belangrijke vereeniging hield jaarlijks een interessante tentoonstelling in een van de grootste zalen van Londen. En de expositie nam niet alleen de kolossale hal zelf, maar ook de bij zalen en nog eenige andere gebouwen in beslag. Reeds van oudsher was het een van de jaarlijksche gebeurtenissen, die ontzaglijk veel publiek trok. De tentoonstelling duurde veertien dagen en was zeer in trek, niet alleen bij de burgers, doch natuurlijk in de eerste plaats bij de boeren en bij allen die belang hadden bij landbouw en veeteelt en er dan ook dikwijls uit alle hoeken van Engeland heen stroomden.
   

         Elke dag van die veertien was in ’t bizonder aan een der afdeelingen gewijd, hoewel natuurlijk veel van het bijeengebrachte voortdurend te bezichtigen bleef. Op den eersten dag zou een commissie voor veekeuring prijzen uitdeelen aan het beste melkvee of de vetste schapen; den volgenden dag stond een keuring van boerenpaarden op ’t programma, waarbij de mooiste hengsten en krachtigste ploegpaarden uit het heele land te bewonderen waren. Weer een volgende dag werd besteed aan een wedstrijd in boterkarnen, een demonstratie van het geheele melkerijbedrijf, aan een pluimvee-tentoonstelling enz.

         
      Zoodra Matthijs Mugg hoorde dat de dokter een schrijven van de Koninklijke Maatschappij voor Landbouw ontvangen had, was hij, zonder zijn Directeur te waarschuwen, naar het Tentoonstellingscomité gestapt. Op zijn gewone manier had Mugg zich aan dit comité voorgesteld als de assistent van dr. John Dolittle. Hij feliciteerde de heeren met hun verstandige en van zooveel doorzicht getuigende poging om den bekenden natuuronderzoeker voor hun tentoonstelling te interesseeren. En toen, de sluizen van zijn welsprekendheid openzettend, verhaalde hij de commissie wel een uur lang van de wonderbaarlijke ontdekkingen, uitvindingen en wetenschappelijke successen van zijn chef. Veel van ’t geen hij opdischte was n
      ò
      g verbazingwekkender dan wat de dokter ooit tot stand had gebracht; maar ’t werd overtuigend genoeg voorgedragen om diepen indruk op het comité te maken.
   

         Het gevolg van mijnheer Mugg’s kleine „voorexpeditie” was, dat dr. John twee dagen later een bezoek ontving van den President en den Secretaris in eigen persoon. Dit was, zelfs voor den beroemden dokter, geen geringe eer, en niet zonder trots (hij was op Greenheath, toen ze bij hem kwamen) leidde hij de hooge gasten op het circusterrein rond.

         Ze waren opgetogen over de uitstekende conditie waarin de dieren verkeerden. Fred toonde hun zijn menagerie met olifantsstallen en leeuwenhokken zooals ze die nog nooit gezien hadden.

         Maar den meesten indruk maakten toch nog de circusstallen van den dokter. Daar was John Dolittle dan ook terecht trotsch op. De geëmailleerd ijzeren kribben, de witporseleinen drinkbakken, de frissche waschbare dekens, de ventilators, die de dieren zelf konden open- en dichtdoen, de verwonderlijke reinheid, de atmosfeer van gezondheid en opgewektheid — ze stonden er een oogenblik verstomd van. Toen vroegen ze den dokter, hoe hij toch op al die ideeën gekomen was en hoe hij dat alles tot stand had gebracht.

         Dr. John glimlachte en ging op een ander onderwerp over. Maar de President van het tentoonstellingscomité liet zich niet van zijn stuk brengen en vroeg:

         
      „
      Kom, dokter! Dat wilt u ons toch wel vertellen, is ’t niet?”
   

         
      „
      O ja, zeker wel,” antwoordde John Dolittle; „maar u zult me hoogstwaarschijnlijk niet willen gelooven; dat willen de meeste menschen niet. Om u de waarheid te zeggen: feitelijk is elk practisch onderdeel in deze stallen door de paarden zelf bedacht. Zoo is 
      hun
       opvatting van een aangename en gezonde stalling. Ik heb eenvoudig hun wenschen ten uitvoer gebracht. Ik-ke — spreek hun taal, moet u weten.”
   

         Het resultaat van het bezoek van den President en den Secretaris was, dat het comité er nog veel meer dan te voren op gesteld bleek, den dokter bij de Landbouwtentoonstelling te betrekken. Twee dagen voor de opening kreeg hij een speciale uitnoodiging de zalen en het terrein te komen bezoeken en het bestuur van advies te dienen, betreffende de huisvesting van het vee en op allerlei ander gebied.

         Op dit uitstapje vergezelde Matthijs hem natuurlijk, evenals Dip-Dip, wier opinie hij noodig had voor de eendenafdeeling. Ook Jip was van de partij, daar hij zich sterk interesseerde voor een demonstratie van getrainde herdershonden, op het terrein gegeven. Ten slotte mocht ook Grub-Grub nog mee, omdat hij zoo dolgraag de aardappelen wilde zien, die op hoop van een bekroning waren ingezonden.

         
      De tentoonstelling bleek nog uitgestrekter dan ze hadden gedacht. Sommige 
      stands
       en tenten waren nog niet opgesteld en vele nog niet voltooid. Maar zelfs nu al maakte het geheel een geweldigen indruk. Er was letterlijk iets van alles wat met het boerenbedrijf verband hield: ploegen, eggen, oogst- en broedmachines, kippen- en kuikenhokken en -loopen, kistjes voor de verzending van eieren, scharen voor schapenwol, rasterwerk, groenten, tomatenkassen, chemische apparaten om de samenstelling van den grond te onderzoeken, prachtige fokpaarden — van de zwaarste ploegpaarden af tot de kleinste Shetland-pony’s toe. Alles, binnens- en buitenshuis bij elkaar genomen, waren er werkelijk hectares interessante dingen te zien.
   

         Zooals gewoonlijk was Matthijs er voortdurend op uit den dokter gelegenheid te geven zijn licht te laten schijnen, en toen deze bleef staan bij een stal met Shetland-pony’s, kwam de eigenaar naar hem toe en zei:

         
      „
      Ik hoor, dokter, dat u zelf mooi werk heeft geleverd op het gebied van pony-fokken.”
   

         „Och kom!” riep dr. John glimlachend uit. „Heeft Matthijs daar ook al weer op gebluft?—Ja, ik heb er wel eens wat aan gedaan; maar niet veel.”
   

         „Niet veel!” riep Matthijs. „Wel heb ik ooit! En dat dwergpaardje dan? Veel en veel kleiner dan een van deze Shetlands!”
   

         
      „
      Ja, kleine afmetingen is wat we in Shetlands noodig hebben,” zei de fokker. „Je kunt hooge prijzen maken voor mooie spannetjes, als ze maar goed bij elkaar passen en klein genoeg zijn. We houden ons zeer aanbevolen voor uw wenken.”
   

         
      „
      Het geval, waar Mugg op doelt,” zei de dokter, „deed zich jaren geleden op een reis in Burma voor. Ik hoorde daar van een bizondere rijstsoort, die — wanneer het vee er van meet af mee gevoerd werd — dit verwonderlijk klein deed blijven. Er heerschte daar toen een eigenaardige manie voor kleine dieren, en dat bracht me op het idee, eens te probeeren wat ik in die richting zou kunnen bereiken. Na verschillende proefnemingen wist ik een pony te fokken, die ik in mijn hoed kon stoppen. Een heel intelligent diertje. Maar ik liet het er bij, want ik merkte dat het beestje niet gelukkig was bij die onnatuurlijke afmetingen. Het werd om ’t hardst verwend en getroeteld door de Burmeesche dames en had het wat dat betreft, meer dan goed. Maar op een keer zag een hond het voor een konijn aan en ging er met mijn paard in de bek vandoor, en ik had groote moeite hem in te halen. Toen begreep ik dat ik de vrijheid van mijn miniatuurpaardje aanmerkelijk zou moeten beperken, om het te behoeden voor een reeks van vijanden, die het, bij zijn normale grootte, niet zouden wagen hem aan te vallen. Dat leek me een hoogst onaangename situatie voor het beestje. Ten slotte schonk ik het aan den Koning van Siam, die er een speciaal tuintje en weitje voor liet aanleggen, met een hooge muur er om en rasterwerk er overheen tegen de haviken. Maar ik besloot toch geen zakpaardjes meer te fokken.”
   

         De rol die de dokter ten slotte op de Landbouwtentoonstelling speelde bleek een zeer nuttige te zijn. Om te beginnen kreeg hij van het comité gedaan, hem een specialen stand met een half dozijn paarden en koeien af te staan om er zijn sanitaire drinkschalen voor vee in te demonstreeren. Hij had die eenige jaren geleden uitgevonden om de verspreiding van mond- en klauwzeer en andere dierenkwalen tegen te gaan. De schalen waren zoo gemaakt, dat ze zich automatisch vulden als het paard er zijn neus in stak en ook vanzelf omgespoeld werden en zich ledigden wanneer het dier genoeg gedronken had. Op die manier kreeg het vee altijd frisch, rein water.

         De paarden en koeien die de demonstratie gaven, begrepen haast onmiddellijk hoe de sanitaire drinkschalen werkten, en gedurende de geheele tentoonstelling was er altijd groote toeloop van menschen om bij den stand te kijken.

         Een tweede nieuwigheid, door den dokter aangebracht, was een dierenapotheek. Hier waren al de medicijnen, zeepen, wrijf- en haarmiddelen te krijgen, waarvan hij bij jarenlange ervaring wist, dat ze heilzaam en betrouwbaar waren. Onder die middelen was ook Brown’s smeersel, dat John Dolittle scheikundig ontleed en zeer deugdelijk bevonden had. Verder ook zijn eigen kanarie-hoestdruppels (voor alle pluimvee goed gebleken), zijn schurftmiddel enz. enz.
   

         In die afdeeling demonstreerde hij ook iederen namiddag verschillende ontdekkingen, op ’t gebied der dierenchirurgie door hem gedaan. De meeste patiënten die dagelijks naar Greenheath kwamen, werden door Jip en Dip-Dip naar de tentoonstelling gestuurd. En de dokter zette in ’t publiek beenen en genas allerlei kwalen van honden, kalveren en paarden, zoodat al wie zich voor de dieren-heelkunde interesseerde, met John Dolittle’s aanschouwelijk onderwijs zijn voordeel kon doen.

         Vele van de dierenartsen die de tentoonstelling bezochten, keken afgunstig en geringschattend naar die dierenapotheek en -kliniek en trachtten den dokter als een kwakzalver te schande te maken; maar zijn genezingen waren zoo treffend, dat het publiek eindelijk niet langer aan de eerlijkheid zijner methodes en aan zijn zeldzame bekwaamheid twijfelen kon. Ook maakte het feit, dat hij zijn dokterschap aan de academie gehaald had, het den afgunstigen moeilijker, het publiek tegen hem in te nemen. Na verloop van de eerste week raakten de veeartsen zelf overtuigd, dat hij veel meer wist dan zij en waren ze maar al te dankbaar iets van hem te kunnen leeren.

         Gedurende de laatste week der tentoonstelling werden dr. John’s consultatie-uren een soort van veeartsenijkundig college. Zijn stand was nauwelijks te zien, zóó verdrongen zich de studenten en dierenartsen om naar hem te kijken en te luisteren, terwijl hij den gebroken schouder van een schaap zette, een kreupel paard hielp, een koe een holle kies vulde, en allerlei onbegrijpelijke staaltjes van dieren-chirurgie te zien gaf, waarvan de toeschouwers nooit hadden durven droomen.

         Aan het slot der tentoonstelling verklaarde het comité, dat de recette aan den ingang tweemaal zoo groot was geweest als ooit tevoren en dat ze de zeldzame belangstelling van het publiek in dit jaar moesten toeschrijven aan de omstandigheid, dat dr. John Dolittle er zijn onwaardeerbare medewerking bij had verleend.

      

   







   
      
         
            5. HET PERSONEEL VAN HET CIRCUS DOLITTLE HOUDT EEN VERGADERING.
   

         

         HET succes van de Kanarie-Opera in het Regenten Theater overtrof al wat er tot nu toe ooit in een Londenschen schouwburg was opgevoerd. Week na week verliep, en in plaats dat de toeloop verminderde, scheen de zaal iederen avond nòg een ziertje voller gepakt en moesten er nòg meer menschen worden teruggewezen.

         De honderdste opvoering werd gevierd met een tweede feestmaal bij Patti in het Strand; maar bij deze gelegenheid ontbraken er eenige gezichten die bij het eerste diner mee hadden aangezeten. De reden hiervan was, dat verscheidene leden die den oorspronkelijken staf van het Circus Dolittle hadden uitgemaakt, genoeg geld verdiend hadden om stil te gaan leven. Zoo zat Hercules nu in zijn vredig huisje en zijn rozentuin aan zee. De Gebroeders Pinto hadden zich uit het circusleven teruggetrokken, evenals Henry Crockett, de poppenkastman.

         Later op den avond, toen het diner was afgeloopen en men aan de speeches toekwam, stond Hop de Clown op om de aanwezigen mee te deelen, dat ook hij van ’t publiek afscheid ging nemen. Evenals zijn collega’s had hij geld genoeg verdiend om verder te gaan rentenieren, en hoezeer het hem ook speet zijn uitstekenden vriend en directeur, John Dolittle, te gaan verlaten, hij had er altijd vurig naar verlangd eens een buitenlandsche reis te kunnen ondernemen, en nu eindelijk was hem dat financieel mogelijk. Zijn hond Swizzel evenwel — had er de voorkeur aan gegeven bij den dokter te blijven, wat hem, Hop, het gevoel gaf zich toch nog niet heelemaal van de onderneming los te maken. Zijn trouwe vrind, de metgezel in zoovele jaren circusleven, zou in de manege blijven optreden om de herinnering aan zijn baas levendig te houden.

         
      Bij dit feestmaal week de kleedij opvallend af van die welke den eersten keer gedragen was. Juffrouw Mugg, de costumière en kroniekschrijfster van het Circus Dolittle, schitterde van de juweelen, en ook Matthijs had — toen hij opstond om een lange en welsprekende rede te houden — drie geweldige diamanten in zijn overhemdsfront en een nog grooteren in een ring. Dr. John droeg een splinternieuw rokpak, door den besten kleermaker uit Bond Street
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       gemaakt; maar hij zei, dat het hem niet half zoo prettig zat als het vorige, dat bij het welkomstdiner aan zijn opera-gezelschap gegeven, op den rug was opengebarsten.
   

         In zijn eigen toespraak herdacht dr. John de afwezigen met hun zoo welbekende en vertrouwde gezichten. Hij zei dat het hem plezier deed zoolang vertooningen van allerlei aard te zijn blijven geven, nu het velen zijner medewerkers in de gelegenheid had gesteld hun wenschen in vervulling te zien gaan. In ’t algemeen beschouwde hij geld echter als een ellendige vloek, die maar al te vaak den menschen verhinderde dàt te doen wat ze werkelijk wenschten, in plaats van het hun mogelijk te maken. Ze waren nu drie maanden in Londen geweest en het uitbotten der heesters in de parken herinnerde hem aan zijn eigen thuis in Puddleby, aan zijn tuin en aan de plannen die hij zoo lang verwaarloosd had. Eer er nog eens drie maanden verloopen zouden zijn, hoopte hij zelf zich uit het theaterleven te kunnen terugtrekken en ook, dat de overige leden van het gezelschap die de Kanarie-Opera zoo schitterend hadden doen slagen, voldoende welgesteld zouden zijn, om zijn voorbeeld — indien ze dat wenschten — te volgen.
   

         Het heengaan van Hop den Clown was een gebeurtenis van gewicht. Zoowel Swizzel als zijn baas schreiden aan eikaars hals toen het tot afscheidnemen kwam. Swizzel voelde zich naar twee kanten getrokken. Hij wilde graag bij Hop blijven, maar kon er toch ook niet toe komen John Dolittle en zijn gezellige, dwaze huishouding te verlaten. Hij moest zelf de moeilijke keuze doen; te vereenigen waren zijn twee wenschen niet. En eerst toen de dokter Hop verzocht had Swizzel geregeld per brief op de hoogte te houden van zijn doen en laten, kon de circushond er zich bij neerleggen. Dien eersten nacht evenwel hield hij Jip en Toby wakker door zijn voortdurend tobben over zijn ouden meester; want zijn geweten liet hem geen rust over het feit, dat hij hem ontrouw was geworden.
   

         
      „
      Zie je,” begon hij plotseling, juist als de anderen verheugd meenden dat hij nu eindelijk was gaan slapen, „als ik hem nu alleen had 
      moeten
       laten gaan; als ’t niet anders gekund had! Maar een hond zijn plaats is toch bij zijn meester, en Hop was een beste, vriendelijke baas, die niet altijd alleen aan zichzelf dacht, ’t Is toch eigenlijk min van me, dat ik hem nou, na al die jaren, in de steek laat.”
   

         
      „
      Och, vergeet dat nou maar en ga slapen!” riep Toby geprikkeld. „Ik zie niet in wat je jezelf te verwijten hebt. Je hebt altijd je eigen kost verdiend. Je hielp hem trouw bij zijn voorstellingen in de manege — feitelijk was jij een veel betere clown dan hij. Het publiek lachte altijd veel meer om jouw grappen dan om de zijne. En nou heeft hij zich uit de boel teruggetrokken met een hoop geld, dat jij hem hebt helpen verdienen. Als jij liever bij de dokter blijft, terwijl hij voor zijn plezier de wereld rondreist, nou daar hoef jij je toch niets van aan te trekken.”
   

         
      „
      Ja, je zult wel gelijk hebben,” zuchtte Swizzel met een peinzend gezicht. „Maar hij was toch zoo’n geschikte vent, die Hop.”
   

         
      „
      Dat was Henry Crockett, mijn baas, ook,” zei Toby, „maar ik ging van hem weg, of liever hij ging van mij weg, op precies dezelfde manier. Ik wou ook graag bij de dokter blijven. Maar ik hielp Crockett dag aan dag bij de poppenkastvertooningen, en dus voel ik me in geen enkel opzicht schuldig. Stel je voor, over zooiets te blijven tobben! Ten slotte zijn we toch zelf baas over ons leven, ook al zijn we maar honden.”
   

         Nu, eindelijk raakte Swizzel dan ook wel overtuigd dat hij geen gewetensknagingen meer behoefde te hebben en genoten Jip en Toby nog een ongestoorde rust, zoowat tusschen twee uur ’s morgens en den tijd van ’t opstaan. Het trof toevallig dat de dokter zelf dien nacht den slaap ook niet vatten kon, daar hij over allerlei vraagstukken, in verband met de opera, lag te denken, en daar de honden in de gang naast zijn kamerdeur lagen, hoorde hij het heele gesprek.

         Wat Toby (die, zooals jullie je wel zult herinneren, altijd sterk op zijn rechten stond) gezegd had omtrent het baas zijn over eigen leven, zelfs al waren ze slechts honden, bracht John Dolittle aan ’t peinzen, en den volgenden dag — nadat hij meer dan een uur met Toe-Toe, den boekhouder, over geldzaken gesproken had — riep hij het heele circus-personeel bij elkaar.

         Toen zijn huishouden bijeen was, trok hij met het troepje naar Greenheath. ’t Werd een wonderlijke vergadering. De dieren overtroffen in aantal verre de menschen. Tot op dit oogenblik was het nog niet recht tot hem doorgedrongen hoe de rijen der artisten geslonken waren. In een der kleinere tenten, waar ze allen bijeen zaten, stond Directeur Dolittle van zijn stoel op, om een rede te houden, eerst in ’t Engelsch voor de menschen en toen in de dierentaal voor de rest.
   

         
      „
      Het coöperatieve stelsel door ons gevolgd,” begon hij, „heeft, mag ik wel zeggen, tot een groot succes geleid. Maar ik voel, dat, nu we zoo’n ruim banksaldo aan de Kanarie-Opera te danken hebben, het niet meer dan billijk is de dieren, die zoo’n belangrijk aandeel in al onze vertooningen gehad hebben, in de winst te doen deelen. In ieder geval is het wenschelijk en rechtvaardig voor de toekomst van onze artisten te zorgen, als ons gezelschap ontbonden wordt. Daarom stel ik voor, dat de dierenleden van ons personeel met ons gelijk op deelen en dat er op de bank een rekening-courant voor hen geopend zal worden. Ik heb deze aangelegenheid eens van alle kanten bekeken en ben tot de conclusie gekomen, dat het heel goed mogelijk is — bij sommige banken althans — geld voor hen te deponeeren en iemand volmacht te geven chèques voor hen te schrijven. Om deze quaestie te bespreken heb ik u allen bijeengeroepen en ik stel nu voor er over te stemmen.”
   

         Hierop volgde een korte discussie. Natuurlijk waren alle dieren voor het plan van den dokter, op een of twee uitzonderingen na, en de weinige tegenwerpingen die gemaakt werden kwamen van een tentenknecht en van den jongen man die aan ’t loket zat. Ze zeiden niet te kunnen inzien waarvoor dieren geld noodig hadden en verzetten zich dus tegen het denkbeeld.

         Daar de dokter, Matthijs en Fred er echter voor waren, werd het voorstel aangenomen, aan den menschelijken kant, met drie stemmen tegen twee.

         Terwijl ze dienzelfden avond aan ’t souper in hun stadshuis het geval nog weer eens bespraken, legde de dokter zijn redenen voor het plan verder uit.

         
      „
      Jullie moet goed begrijpen,” zei hij, zich een tweeden kop cacao inschenkende, „dat ik niet alleen de toekomstige verzorging der dieren op hun ouden dag op ’t oog heb — als ik er misschien niet meer zal wezen om hun huisvesting te verschaffen — maar ik hoop door deze maatregel de dieren in ’t algemeen op een hooger standpunt te brengen. Er bestaat een oud rijmpje, dat zegt: „Geld dat stom is, maakt recht wat krom is.” Geld is eigenlijk een vreeselijk ding. Maar het is ook vreeselijk de eenige te zijn, die er niets van bezit. Een van mijn voornaamste klachten tegen de menschen is altijd geweest, dat ze geen eerbied voor dieren hebben. Maar voor geld hebben ze haast allemaal eerbied, en dieren met een banksaldo zullen in ieder geval respect kunnen afdwingen. Behandelt iemand hen onrechtvaardig of oneerlijk, dan zullen ze ten minste rechtskundigen bijstand kunnen inroepen en den beleediger op de gebruikelijke manier kunnen vervolgen.”
   

         
      „
      Maar hoe moeten ze hun chèques dan schrijven, dokter?” vroeg Toe-Toe, de boekhouder.
   

         
      „
      Daar heb ik al naar geïnformeerd,” antwoordde John Dolittle, „bij een paar advocaten en bankdirecteuren. De meesten hielden mij blijkbaar voor niet goed wijs en wilden niet eens behoorlijk naar mij luisteren. Maar twee banken: de Oostmunster en de Middelsex-Landbouwbank, meenden, dat als er aan een vertrouwd persoon volmacht werd gegeven om de chèques in te vullen, het geld te deponeeren en op te vragen, die banken er geen bezwaar tegen hadden een rekening-courant voor dieren te openen. Wat de rechtsquaestie betreft: als het eens tot een vervolging mocht komen, zou nog moeten blijken wat de rechtbanken zouden doen. Het zou iets absoluut nieuws zijn en iets zeer interessants. Ik voor mij hoop dat er eens gauw aanleiding zal zijn tot het voeren van een proces, zoodat we kunnen zien hoe het afloopt. Maar in ieder geval zal het feit, dat ze banksaldo’s en advocaten hebben de positie der dieren in de gemeenschap aanmerkelijk verbeteren.”
   

         Kort hierna werden er schikkingen getroffen om de dieren in de winsten van het Coöperatieve Circus Dolittle te doen deelen en werden er bankrekeningen geopend op naam van de dierenleden van het personeel.

         Toen Grub-Grub zijn chèqueboekje ontving, was hij opgetogen. Vier- of vijfmaal daags viel hij Toe-Toe lastig om te hooren, hoeveel geld hij op de Oostmunster had. En hij raadde alle varkens die hij ontmoette uit de hoogte aan, geen brutalen toon tegen hem te voeren; anders zou hij eenvoudig even aan zijn advocaat laten schrijven en ze voor ’t gerecht doen dagen.

         Jip had een rekening-courant geopend op de Middelsex-Landbouwbank, en hij kon heel wat op zijn credit aanwijzen, toen de dokter er het geld dat hij bij Monsieur Poulain verdiend had liet bijschrijven.

         Dip-Dip zei, dat het haar koud liet bij welke bank ze haar spaarpenningen deponeerde. In den beginne had ze het denkbeeld sterk afgekeurd, doch bij nader inzien kwam ze tot de overtuiging, dat het eigenlijk een prachtinstelling was, daar ze nu ten minste over een deel van het geld de baas kon blijven en verhoeden dat dr. John het verkwistte. Later zou het maar al te goed te pas kunnen komen om hem eindelijk weer naar Puddleby te krijgen en er een rustig leven te leiden.

      

   







   
      
         
            6. MANIEREN OM GELD TE VERBRUIKEN.
   

         

         HET was John Dolittle’s voornemen om, van het oogenblik af waarop hij het geld op naam der dieren op de bank had gezet, hun te veroorloven er mee te doen wat ze wilden. Om jullie de waarheid te zeggen was hij er erg benieuwd naar wat ze er mee zouden uitvoeren. Het was een nieuw experiment.

         Hadden de dieren elk voor zich bedacht hoe ze hun nieuwen rijkdom zouden gebruiken, dan zou er stellig heel wat van vermorst zijn. Maar al beïnvloedde de dokter hen niet in deze zaak, ze beïnvloedden elkaar heel sterk.

         Op den avond van den dag waarop hun kapitaaltje op hen was vastgezet, werd dr. John laat in den schouwburg opgehouden door een beraadslaging met de directeuren. De dieren, reeds allen om de tafel gezeten, in de keuken van het stadshuis, spraken over hun nieuwen rijkdom.

         
      „
      Wat ga jij met 
      jouw
       geld doen, Jip?” vroeg de witte muis.
   

         
      „
      Dat weet ik nog niet zeker,” antwoordde Jip. „Ik heb er al eens over gedacht een soepkokerij in ’t East End op te richten — een onderkomen voor zwervende honden. Je hebt geen idee hoe ’n massa er hier uitgehongerd rondloopen. Een huis waar die verarmde daklooze schooiers altijd terecht konden om eens een been of een flinke bak eten en misschien een warme slaapplaats voor de nacht te krijgen, zonder dat hun allerlei lastige vragen werden gesteld, dat zou een goed ding zijn! Ik heb er al even met de dokter over gesproken, en hij zei dat hij er eens ernstig over denken zou.”
   

         
      „
      Och, schei toch uit!” snibde Dip-Dip er plotseling tusschen. „Geen nieuwe tehuizen voor afgewerkte paarden of zwervende honden; dank je wel! Ik weet precies waar zooiets op uitdraait. Je herinnert je toch zeker nog alles van die gepensionneerde koets- en vrachtpaarden-geschiedenis? Nou — wij moeten de dokter juist van zulke onzinnige dingen terughouden. 
      Ik
       laat mijn geld waar het is, in de bank. ’t Is mogelijk dat John Dolittle nu een rijk man is (als Toe-Toe niet opsnijdt is hij wel zoo rijk als de Lord-Mayor van Londen), maar niemand kan zich, als-ie eenmaal begint, zoo gauw door zijn geld heenwerken als de dokter. Er zal wel weer eens een tijd komen dat hij arm is, pas maar ’s op! Als wij dan ons geld allemaal in de bank bewaard hebben, kunnen wij hem ten minste helpen. Hij mag zeggen dat wij het zelf verdiend hebben en dat het dus van ons is, maar jullie weet net zoo goed als ik, dat, als hij ons niet zooveel geleerd en zoo goed voor ons gezorgd had, we geen rooie duit zouden bezitten.”
   

         
      „
      Met mijn geld,” zei Grub-Grub, zijn borst uitzettende, „ga ik een lekkere groentezaak oprichten.”
   

         
      „
      Neen maar, hoor hèm!” kreunde Dip-Dip, met haar oogen rollend.
   

         
      „
      Nou, waarom niet?” vroeg Grub-Grub. „Ik ben rijk genoeg om al de koolen in Engeland op te koopen. Ik ben een van de gefortuneerdste dieren in Londen.”
   

         
      „
      Weet je wat jij bent?” vroeg de verontwaardige huishoudster. „Jij bent het domste varken, dat er op onze aarde leeft. En je zou waarschijnlijk al je groenten opeten, in plaats van ze te verkoopen. Als je dan beslist zoo’n groentenhandel wilt opzetten, wacht dan in vredesnaam tot we met de heele familie weer goed en wel in Puddleby zitten.”
   

         Zoo kwam het, dat ze — ondanks het feit van hun financieele onafhankelijkheid — toch, na veel onderling heen en weer gepraat, niet de minste neiging toonden hun geld maar roekeloos weg te smijten. En de dokter zag hierin een grooten triomf voor zijn theorie, dat dieren, mits goed behandeld, zich even verstandig konden gedragen als menschen.

         Maar het zou niettemin onnatuurlijk zijn geweest te verwachten dat de dieren niet iets met hun nieuwe weelde zouden wenschen te koopen. Ieder van hen (na eerst Toe-Toe over zijn banksaldo te hebben geraadpleegd) ging een middagje winkelen — om het groote feit te vieren, zooals Grub-Grub het uitdrukte.

         
      De eerste inkoop van den witten muis was een keur van vreemde kaassoorten. Hij ging met den dokter naar een heel dure en uitgebreide comestibleszaak in het West-End (het deftigste deel van Londen) en kocht daar een ons van alle voorhanden kaassoorten. Van de meeste had dr. John de namen niet eens gehoord, en zelfs Grub-Grub, de groote smul-expert, kende er de helft niet van. Maar het varken liet zich de namen en de kenmerkende bizonderheden noteeren om ze in zijn boek 
      De Encyclopaedie der Voeding,
       waaraan hij nu wilde beginnen, op te nemen.
   

         Grub-Grub zelf kwam met een uitgezochte verzameling kasgroenten en -vruchten thuis. Hij kocht alle primeurs die hij maar bemachtigen kon; van artisjokken af tot druiven toe. Een dame die in denzelfden fijnen winkel een bestelling deed, was verontwaardigd bij de gedachte, dat die delicatessen gekocht werden voor een varken (Grub-Grub nam van ’t gekochte onmiddellijk voor de toonbank een proefje). En daar ze van een bemoeizieke natuur was, sprak ze er den dokter over aan.

         
      „
      Zeg haar maar, dat ik alles van mijn eigen verdiende geld gekocht heb,” knorde Grub-Grub, de deur uitstappend, met zijn neus in de lucht en zijn bek vol asperges.
   

         Een van Grub-Grub’s buitensporigheden was ook, alle ochtenden zijn hoeven te laten poetsen. Er werd een overeenkomst gesloten met een schoenpoetser, een kleinen jongen die niet ver van dr. John’s huis woonde, en iederen ochtend stond Grub-Grub in elegante houding op de stoep om zijn stappers te laten polijsten tot hij er zijn snuit in spiegelen kon.

         Dip-Dip was hier woedend over. Ze vond het een idiote, ijdele geldverspilling. Maar de dokter kalmeerde haar door te zeggen, dat het nog al geen kostbare liefhebberij was (een stuiver per dag) en dat Grub-Grub toch ook al heel weinig genot van zijn geld zou hebben, als hij er niet een klein deel van aan beuzelarijen mocht uitgeven.
   

         
      „
      Maar waar is ’t noodig voor?” stoof Dip-Dip op, haar veeren opzettend. „Wat heeft hij er voor nut van, of hij die stomme voeten van hem laat oppoetsen? En wij hebben er ook niks aan!”
   

         
      „’
      t Idee!” grinnikte Grub-Grub. „Ik ben dan och maar het best gekleede varken in Londen.”

         „Best gekleed!” snoof Dip-Dip minachtend. „Hoor d
      à
      t eens! Hij heeft geen stuk kleeren aan z’n lijf!”
   

         
      „
      Nou, in ieder geval, het meest gesoigneerde dan,” zei Grub-Grub. „En dat behoort ook zoo. Ik heb mijn reputatie op te houden. Overal waar ik me vertoon, wijzen de kinderen mij aan en roepen! „Kijk, daar heb je Grub-Grub, de beroemde acteur!”
   

         
      „
      De beroemde stommerik eerder,” mopperde Dip-Dip, op een wenk van den dokter weer aan ’t werk gaande. „Ik kan me hier zeker aan ’t fornuis en de gootsteen doodwerken, terwijl zoo’n vetgemeste zot als een eerste geurmaker langs de straat cancaneert!”
   

         
      „
      Maar luister eens, Dip-Dip,” zei de dokter bedarend, „je 
      hoeft
       de huishouding niet te doen, is ’t niet? — nu ten minste niet meer, als het je verveelt. We kunnen best een huishoudster of een knecht nemen.”

         „Neen,” antwoordde Dip-Dip, „daar zit het niet in. Niemand zou zoo goed voor u kunnen zorgen als ik. En het is nu eenmaal mijn werk, mijn taak, die ik niet graag aan een ander zou afstaan. Maar wat me zoo gloeiend ergert is, dat dat malle varken elke ochtend voor op de stoep staat om toch maar aan alle voorbijgangers te laten zien dat zijn schoenen gepoetst worden. Als hij er nou nog werkelijk iets om gaf rein en netjes te zijn! Maar daar voelt-ie niets voor. Hij wil alleen maar bluf slaan.”
   

         Niet alle dieren gebruikten een kleinigheid van hun geld om zich iets lekkers of moois te koopen. Zoo besloot Dip-Dip ten slotte een meisje te huren dat haar kwam helpen vaten wasschen. Ze stond er op het loon der nieuwe dienstbode van haar banksaldo te betalen en niet van dat van den dokter.

         
      „
      Ze neemt toch een deel van 
      mijn
       werk over,” betoogde Dip-Dip, „en dus moet ik ook voor haar loon zorgen. Natuurlijk moet ze buitenshuis slapen; ik heb hier geen plaats voor haar, of ze moest de kamer deelen met de pelikanen. Maar daar zouden ze misschien niet op gesteld zijn — zoo’n vatenkind! Ja, zoo gauw dieren bij het tooneel gaan, beginnen ze zich te voelen. Enfin, zooals de dokter zegt, we zullen zien.”
   

         
      Het vatenmeisje werd gehuurd, en nadat ze door Huishoudster Dip-Dip op de hoogte was gesteld van haar werkzaamheden (met dr. John als tolk natuurlijk) paste ze zich wondergauw bij de vreemde huishouding aan. Het gevolg van haar meeleven in het kunstenaarsgezin was, dat ze zelf dollen zin kreeg ook op de planken te schitteren, ’t Liefst wilde ze opera-zangeres worden. Volgens Dip-Dip had ze voldoende stem voor bij den gootsteen, maar zou ze in een opera absoluut onbruikbaar zijn. Niettemin maalde ze dr. John, telkens als ze hem zag, aan zijn ooren, haar toch aan een rol te helpen, tot hij het eindelijk zoo inrichtte, dat hij nooit thuis kwam eer zij weg was en ’s morgens eerst bij Dip-Dip informeerde waar ze ergens in huis bezig was, zoodat hij uit zijn kamer kon ontsnappen (hij ontbeet op bed) en de straat opsluipen, zonder haar op de trap of in de gang te ontmoeten.

         Het eerste gebruik dat Swizzel van zijn bank-tegoed maakte was nog al eigenaardig en opende nog een nieuwe mogelijkheid voor bemiddelde dieren. Van een van de zieke honden, die dr. John’s kliniek op Greenheath bezochten, vernam hij, dat er nog een zuster van hem in leven was, die aan de zuidzijde van de Theems woonde. Zoodra Swizzel haar adres had, besloot hij haar te bezoeken en verzocht hij den dokter bij zijn wandeling eens dien kant met hem op te gaan.

         
      ’
      t Bleek dat zijn zuster, die hij in geen zeven jaar gezien had, inmiddels getrouwd was en een gezin van vijf aardige kleine puppies had. Twee van hen waren niet al te sterk, en Swizzel’s zuster, Maggie heette ze, was heel blij dat de dokter haar broer bij zijn bezoek vergezelde omdat ze hem nu eens als dokter kon raadplegen.
   

         
      „
      Wel, Maggie,” zei John Dolittle, „er is niets ernstigs met je kinderen aan de hand. Wat ze noodig hebben is frissche lucht—alle vijf. Op de lucht in Londen valt over ’t algemeen al niet te roemen, maar dat schuurtje hier is al heel benauwd. Je moet de kleintjes meer naar buiten brengen.”
   

         
      „
      Maar hoe kan ik dat, dokter?” vroeg Maggie. „Ze kunnen nog nauwelijks loopen. En al konden ze het goed, dan nog zou ik niet met hen op straat durven, eer ze verstandiger geworden zijn; ze zouden zóó overreden kunnen worden.”
   

         „Hm”, mompelde dr. John, in gedachten voor zich uitkijkend. „Ja, dat is zoo.”
   

         
      „
      Maar dokter!” riep Swizzel opeens. „Als we eens een kindermeisje huurden? Nu ik zooveel geld heb staan, kan ik dat best betalen.”
   

         En zoo gebeurde het ten slotte. Een paar dagen later konden de Londensche burgers nog van een andere Dolittle-verrassing staan te kijken. Een onberispelijk kindermeisje trippelde door de straten naar een parkje, achter een kinderwagen met vijf jonge hondjes er in, ieder in een gebreid wollen jasje. Soms liep hun trotsche oom Swizzel er naast, de clownhond van het Circus Dolittle.

         Na veertien dagen werd het kindermeisje echter ontslagen en door een ander vervangen. De pups hadden zich beklaagd dat ze in ’t volle publiek hun oortjes schoonmaakte, en ze eischten een verzorgster die meer rekening hield met hun waardigheid.

      

   







   
      
         
            7. DE OPENING VAN „DE DIERENBANK”.
   

         

         
      EEN der gevolgen, voortvloeiende uit dr. John’s denkbeeld, dat dieren hun eigen kapitaaltje moesten hebben, was het oprichten van 
      De Dierenbank.
       Deze instelling genoot geen lang bestaan, maar in een Levensbeschrijving van John Dolittle moet ze toch zeker vermeld worden, als een merkwaardige gebeurtenis in de sociale ontwikkelingsgeschiedenis van het dierenleven.
   

         
      Het was Jip — altijd vol warme belangstelling voor het welzijn van zijn minder bevoorrechte collega’s—die den dokter op het denkbeeld bracht. Hij had er zijn eigen ervaringen bij opgehaald (een geschiedenis die jullie al kent)
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       toen hij getracht had geld te verdienen voor den ongelukkigen straatteekenaar.
   

         
      „
      Ziet u, dokter,” zei hij, „als ik toch geld kon verdienen met die tweedehandsche beenenwinkel van mij, zie ik niet in waarom andere honden hetzelfde niet zouden kunnen doen. Maar een van de redenen waarom ze ’t niet probeeren is, dat ze toch niet zouden weten waar ze het verdiende geld moesten bewaren. Daarom, dacht ik, zou een echte Dierenbank zoo nuttig zijn. Als ’t maar eenmaal algemeen was aangenomen, dat dieren net als menschen het recht op eigen bezittingen hadden, dan weet je niet hoever zich dat allemaal wel ontwikkelen kon. Je zou dieren kunnen hebben in alle soorten van beroepen; maar het eerste wat noodig zou zijn was een Dierenbank.”
   

         
      „
      Ik begrijp heel goed je bedoeling, Jip,” zei de dokter. „Zoo heb ik altijd sterk het gevoel gehad, dat paarden bijvoorbeeld het volste recht hebben iets in rekening te brengen voor hun trekdiensten — zoo-of zooveel per vracht, zie je. En er bestaat geen enkele reden waarom waak
      -honden
       niet dezelfde vergoeding zouden ontvangen als waak
      -mannen,
       om ze maar eens zoo te noemen. Honden doen hetzelfde werk, en gewoonlijk doen ze het beter. — En hoe had je gedacht die bank te noemen? De „Dieren-Spaarbank”, of „De Katten- en Honden-Bankvereeniging” — zeg?”
   

         
      „
      Neen, de Katten- en Honden- dit of dat in geen geval,” zei Jip. „Dat doet je om te beginnen al aan vechten denken. En buitendien, katten hebben geen behoefte aan zoo’n instelling. Die verdienen toch nooit geld. Ze zijn er te lui voor en hebben niets geen gevoel voor ’t algemeen belang, ’t Eenige wat ze begeeren is een lekker plekje in de zon of bij de kachel om een dutje te doen. Neen, ik zou er een Algemeene Dierenbank van willen maken, waar elk dier, als-ie ’t wou, zijn geld kon brengen — of goederen, die in geld konden worden omgeruild — en gerust kon zijn dat zijn bezittingen goed bewaard en hij niet bedrogen zou worden.
   

         
      „
      Ja, ik geloof, dat je gelijk hebt,” zei de dokter. „Nu, we moeten maar eens kijken hoe we dat zaakje voor elkaar zullen krijgen. Het zal wel lastig zijn bankpersoneel te vinden, dat bereid is de plichten van zoo’n instituut op zich te nemen. Bankemployé’s zijn een beetje kieskeurig moet je weten. Het idee chèques voor paarden en honden te incasseeren kon wel eens niet met hun gevoel van waardigheid strooken. En dan zal het ook nog een heel ding zijn de financiers voor onze zaak te interesseeren. De spaarpenningen van de dieren moeten door hun bank voor hen belegd worden — anders krijgen ze er geen interest van en zou de bank ook niet kunnen bestaan. Enfin, we zullen zien. Om te beginnen zal ik naar die rijke natuurkenner gaan, die mij de pelikanen en flamingo’s uit zijn park geleend heeft. Hij is bij allerlei groote banken hier in Londen betrokken. Vermoedelijk zal het denkbeeld hem wel interesseeren.”
   

         Al den vrijen tijd, dien John Dolittle er aan geven kon, besteedde hij nu aan de oprichting van de Dierenbank. Gelukkig bleek de rijke naturalist dadelijk bereid alles te doen wat hij kon om het plan te bevorderen.

         
      „
      De reclame alleen, dokter, die u voor de oprichting der bank moet maken,” zei hij, nadat hem de zaak in groote trekken was voorgelegd, „zal de moeite al loonen, door de bevordering van een meer menschlievende behandeling der dieren. Al blijkt uw wensch onuitvoerbaar, wat mij niet onmogelijk schijnt, dan nog zal uw moeite niet te vergeefsch zijn geweest. Misschien leidt ze ook tot pogingen van anderen kant, die dan misschien meer succes zullen hebben.”
   

         Daarop stelde hij zich in verbinding met eenige van zijn bankrelaties en wist hen over te halen een proef met het plan te nemen. Dr. John huurde een flink gebouw in een goed gedeelte van de stad en liet solide brandkasten in de muren metselen.

         „De Dierenbank”
       werd met groote zwarte letters op een bord boven de deur gezet en met witte letters op de ramen. Klerken en boekhouders werden aangesteld en kantoormeubelen voor hen gemaakt. Groot- en kasboeken werden gedrukt en ingebonden, met den naam der bank in gouden letters op de ruggen. Ook werd er voor een massa chèqueboekjes gezorgd, van speciaal sterk linnenpapier, zoodat ze tegen ’t gebruik door dieren bestand zouden blijken.
   

         Buitendien werden er nog honderden kleine boekjes, prospectussen geheeten, per post verzonden om het publiek mee te deelen, dat de bank gesticht was, waarvoor ze dienen moest enz. Ten slotte verschenen er groote advertenties in de dagbladen, dat de bank dan en dan voor haar clientèle zou worden opengesteld.

         Een en ander veroorzaakte heel wat critiek en geschrijf. In de humoristische bladen werden de noodige grappen over het instituut ten beste gegeven en in de grootste Londensche couranten verschenen spottende hoofdartikelen. Maar het personeel der Dierenbank, gesteund door den rijken natuurkundige, trok zich niets van dien spot aan en ging rustig voort met de voorloopige werkzaamheden.

         Een der resultaten van het courantengeschrijf was, dat het publiek erg nieuwsgierig werd om te zien hoe die wonderlijke instelling wel zou werken en of ze inderdaad de voor de hand liggende bezwaren zou overwinnen. Om zeker te zijn dat de zaak geen schipbreuk zou lijden, had de dokter voorzichtig zijn plannen gemaakt. Al zijn dieren hadden hun winstaandeelen in het circus en de opera al vroeger ontvangen, en hoewel sommigen al een rekeningcourant geopend hadden bij andere, oudere banken in Londen, stonden ze toch reeds, nog eer de deuren opengingen, allemaal en file, met hun te beleggen bezit, om te toonen dat ze het volste vertrouwen hadden in hun Dierenbank.

         Behalve zijn eigen dieren had de dokter al de lijsters van geld voorzien om te beleggen, evenals de heele bezetting van de opera en nog een massa dieren uit Londen en de voorsteden. Verder had hij door Toe-Toe en de witte muis in den omtrek laten bekend maken, wanneer de bank zou worden geopend, ieder die er iets in bewaring wilde geven aansporend er zoo mogelijk op den eersten ochtend te zijn om toch vooral een gunstigen indruk op het publiek te maken.

         Nu, wat de opening der bank aanging, deze overtrof nog ’s dokters en Jip’s stoutste verwachtingen. Lang voor het aangekondigde uur stond de straat, waarin het bankgebouw lag, vol en vol menschen, allen even verlangend om de vreemde plechtigheid te zien. ’t Spreekt van zelf dat de naam van dien geheimzinnig begaafden John Dolittle, van wien de couranten sinds langen tijd vol stonden, niet weinig tot de nieuwsgierigheid bijdroeg.

         Men hoorde een oude vrouw, blijkbaar voor de gelegenheid van buiten gekomen, zeggen, dat die bankboel haar niets schelen kon; maar dat ze de ochtenddiligence van vijf uur genomen had om de „Toovenaar van Puddleby” eens te kunnen zien, die volgens de bladen de stichter van de zaak was geweest.

         Naast de ontzaglijke menigte van kijkers, door de agenten op de trottoirs teruggehouden, was er een onafzienbare stoet van dieren-beleggers, wachtend tot ze toegelaten zouden worden. De door den dokter aangespoorde dieren vormden hiervan slechts een klein onderdeel. Er stonden paarden, koeien, honden, schapen, egels, wezels, otters, kippen, ganzen en wat niet al!

         Dr. John merkte tegen Matthijs en den rijken naturalist op, dat hun plan al een gunstige uitwerking had—zelfs nog voor de opening der bank — daar geen der dieren door het publiek geplaagd werd. In gewone omstandigheden, zei hij, zouden de straatjongens en lanterfanters de dieren hebben gesard of getracht hebben de in de stad onbekende soorten te vangen. Maar het feit, dat ze hier waren gekomen om geld op de bank te brengen als gewone burgers, maakte al, dat de menschen hen met eerbied bejegenden. En hoewel de nieuwsgierige massa menige mop tapte als de een of andere schuchtere haas of brutale kauw zich achter de wachtende dieren schaarde, toch trachtte niemand hen te hinderen of te belemmeren in de verrichting van hun zakelijke aangelegenheden.

         Eindelijk, toen een naburige torenklok zijn negen slagen liet hooren, ging er even een zenuwachtige strooming door den menschendrom. Men zag de breede deuren van het bankgebouw openzwaaien en de menigte naar voren dringen om een glimp te zien van hetgeen er binnenin voorviel. De agenten moesten man aan man gaan staan om hen terug te houden. Verslaggevers van de groote dagbladen verzochten permissie dichterbij te treden om foto’s te kunnen maken van het eerste dier dat de Dierenbank zou binnengaan.

         Een van de voorschriften der bank was, dat ieder beest dat geld wilde storten, vergezeld moest zijn van een persoon met volmacht.

         En zoodra er een dier naar binnen stapte, gingen de dokter of Matthijs met hem mee om zijn naam aan den kassier op te geven.

         Er waren in den loop van den morgen verschillende treffende en interessante momenten, die het publiek ruimschoots schadeloos stelden voor het lange wachten. Zoo verscheen er een das met meer dan honderd gouden munten (een oude verborgen schat), die hij gevonden had bij het graven van zijn hol in de heuvelhelling. Het goud werd gewogen en de waarde er van op het credit van den das geschreven.

         Een geweldige beweging werd veroorzaakt toen er met moeite een gesloten vrachtwagen voorreed, waaruit een Afrikaansche leeuw stapte, vergezeld door Fred (het was de leeuw van het Circus Dolittle). Met groote waardigheid schreed de Koning der Dieren het bankgebouw binnen, gaf tien pond in bewaring en ontving een speciaal vervaardigd chèque-boek, goud op snee, dat de bankdirecteur zelf hem met een korte toespraak overreikte. Dit was het hoofdnommer van het programma, en alle Londensche bladen van eenige beteekenis gaven er ’s avonds een aardig, geïllustreerd verslagje van.

      

   







   
      
         
            8. NIEUWS UIT PUDDLEBY.
   

         

         MAAR voor het in stand houden van een bank moeten er natuurlijk heel wat cliënten zijn, en ofschoon het aantal beleggers dat zich dien eersten morgen aanmeldde heel belangrijk was, beliep het bedrag der door hen ingebrachte gelden nog geen groote som.

         Ook waren verscheidene dieren zóó blij met hun chèque-boek, dat ze onmiddellijk wissels begonnen uit te schrijven om eens te zien hoe dat in zijn werk ging en zij, wier tegoed slechts gering was, bleken al gauw weer even arm als tevoren.

         Er kwam ook nog bij, dat de opwinding van den openingsdag natuurlijk geen stand hield en het getal der dagelijksche bezoekers al gauw aanmerkelijk slonk. Voor de buiten de stad wonende beleggers was het ook een groot bezwaar, telkens naar Londen te reizen. Na verloop van een week deelde de Directeur den dokter al mee, dat, wilde het instituut den gewonen interest op het belegde geld blijven betalen, er oneindig meer zou moeten omgaan.

         De rijke natuurkundige was echter vast besloten de bank minstens veertien dagen open te houden, zoowel ter wille van den dokter als van de dieren. Hij beloofde elk verlies dat de instelling mocht lijden, bij te passen en de salarissen van het personeel uit te betalen, ook al maakte de bank geen winst.

         Van den beginne af was Dip-Dip erg bezorgd geweest over dr. John’s aandeel in de onderneming. Herhaaldelijk zei ze tegen Jip en Toe-Toe, dat ze geen rust zou hebben, eer ze hem veilig en wel weer in Puddleby had.

         
      „
      Natuurlijk kan ik er ook daar niets aan veranderen dat hij zoo onverstandig met geld omgaat, maar in ieder geval zal hij er minder in de verzoeking worden gebracht het uit te geven. Hier in Londen, waar altijd wat aan de hand is, kun je de eene dag niet voorzien wat hij de volgende uit zal halen. Door een puur toeval vernam ik gelukkig nog juist bijtijds dat hij zijn heele kapitaal in de kas van de Dierenbank wou storten, toen hij hoorde dat die op de flesch dreigde te gaan. Hij zou de eenige menschelijke inlegger zijn, en hij wou niet dat zijn natuurkundige vriend er nog meer bij inschoot, omdat hij al met allerlei zoo geholpen had.
   

         Meer dan een uur ben ik met hem bezig geweest om hem van dat krankzinnige plan af te brengen.”

         Maar hoewel de humoristische bladen zich allemaal vroolijk maakten over het sluiten van de Dierenbank, beschouwden noch de dieren zelve noch de oprichters de zaak als een mislukking. Matthijs Mugg, altijd op den uitkijk om, waar mogelijk, reclame te maken, zorgde dat de laatste week van het bestaan der bank nog een heel belangrijke werd. Verschillende vereenigingen, wier doel was het verbeteren van het lot der dieren, werden uitgenoodigd de bank te komen zien en met John Dolittle kennis te maken. Van al die bezoeken werd uitvoerig mededeeling gedaan aan de dagbladen, ’t geen meewerkte om den naam van de Kanarie-Opera en van het Circus Dolittle telkens weer onder de aandacht te brengen.

         Op verzoek van dr. John maakte Matthijs ook bekend dat het Circus en de Opera binnen korten tijd zouden ophouden te bestaan. Mugg deed dit op zoo’n handige manier, dat het publiek — begrijpende dat het hun laatste kans was die zeldzame Dolittle-voorstellingen te zien — naar schouwburg en circus stroomde, zoo mogelijk in nog grooteren getale dan ooit.

         Kort na het hierboven beschrevene kwam Grub-Grub nog met een plan voor den dag, dat Dip-Dip buiten zichzelf bracht. Op een avond na het souper zei de nu welgestelde acteur opeens:

         
      „
      Dokter, ik heb een idee.”
   

         
      „
      Een van je mooiste?” vroeg Jip spottend, die zich voor’t vuur lag te warmen.
   

         
      „
      Ja, een van mijn àllermooiste,” antwoordde Grub-Grub, en hij zocht zich zorgvuldig een appel uit het fruitbakje om dien in bed op te eten. „Ziet u, we hebben nou de Kanarie-Opera gehad, een vrij ernstig ding, dat een flink succes had, maar nu op z’n end loopt. Als we nu eens iets vroolijkers gingen opvoeren, een Voedsel-Opera — wat zou u daarvan vinden?”
   

         Er ging een luid gelach op, maar Dip-Dip scheen niet in een stemming voor flauwiteiten. Ze liep driftig op den komediant toe, hield hem haar snavel vlak onder den neus en riep:

         
      „
      Als je ’t toch waagt, met je nonsens-plannen de dokter nog langer uit Puddleby te houden, krijg je geen kruimel meer te eten, zoolang ik hier de huishouding doe.”
   

         
      „
      Kalm wat, Dip-Dip!” waarschuwde de dokter lachend, „’t Kan geen kwaad te luisteren naar wat Grub-Grub verzonnen heeft — ook al voeren we zijn opera niet op. Hoe had je je zoo’n voorstelling gedacht, Grub-Grub?”
   

         
      „
      Luchtig en vroolijk,” zei het varken. „Een opéra comique, maar met een poëtisch scènetje er in, waar de voedselfeeën om de lentegroenten dansen in de maneschijn.”
   

         
      „
      Maar een heele opera over eetbare dingen,” zei de dokter, „ik begrijp niet . . . .”
   

         
      „
      Wel,” zei Grub-Grub, „je zou bijvoorbeeld een Mes en Vork-quartet kunnen laten zingen. Menschen maken toch vaak heel wat lawaai met hun messen en vorken, en als ze die dan op hun bord leggen beteekent het dat hun eetconcert uit is. Nu had ik zoo gedacht: als u eens vier menschen liet oefenen om tegelijk te eten, in de maat, dat zou toch heel aardig klinken! U kon er stellig een mooi quartet van maken.”
   

         
      „
      Juist,” zei de dokter. „En verder?”
   

         
      „
      Verder had ik aan een soepkoor gedacht,” vervolgde Grub-Grub. „Ik heb opgemerkt dat iedereen soep eet op een verschillende manier; sommigen heel muzikaal. U zou de sopraan-partij kunnen laten vervullen door kleine hondjes zooals Toby hier; en de baspartij door —
   

         
      „
      Varkens,” kwam Jip tusschenbeide.
   

         
      „
      Ba, wat een ordinair bedenksel!” riep Dip-Dip. „Zend hem toch in ’s hemelsnaam naar bed, dokter, eer ik vergeet dat ik een dame ben!”
   

         
      „
      Komen er ook dansen in je stuk voor, Grubby?” vroeg Swizzel, „of niets dan geëet en geslobber?”
   

         
      „
      Natuurlijk komen er dansen in voor,” zei Grub-Grub. „In de eerste acte een Servet-ballet, in de tweede een Kellners-Polonaise en aan ’t slot een rondedans. O, er komen een massa aardige rollen en nummers in mijn Voedsel-Opera voor. Een van de aria’s zou heeten: 
      De zingende Theeketel;
       een andere 
      De arme gebroken Pasteikorst.
       Dan komt er ook een romance in voor, die begint: „’s Avonds in het maanlicht bij de vuilnishoop.”

         „Je opera lijkt me tamelijk onverteerbaar,” zei Jip.

         „Juist niet,” beweerde Grub-Grub, „het zou geen groote opera worden, maar een lichte. Wat de Franschen een opéra bouffe noemen. Ik heb altijd wel geweten dat ik schrijven kon,” liet hij er zachtjes op volgen.
   

         
      „
      Nu Grub-Grub naam gemaakt heeft als acteur,” zei de dokter, „zou het feit dat hij de opera geschreven had natuurlijk bij ’t publiek heel wat gewicht in de schaal leggen.”
   

         „De hemel beware ons!” riep Dip-Dip uit. „Hebben we nu voorloopig nog niet genoeg van het tooneel? Hebben we nog niet genoeg succes gehad en geld verdiend? De Londensche schouwburgbezoekers zullen toch niet altijd door naar die malle dierenvertooningen gaan loopen. Denk er maar niet verder over, dokter! ’t Zou een mooie gelegenheid zijn om er al uw verdiende geld weer aan te verliezen. Waarom kunt u ’t er nu niet bij laten! U zou graag naar Puddleby teruggaan — en wij allemaal. Nou, laat ons dan ook gaan, nu we eindelijk eens geld genoeg hebben! Dat varken laat zich door zijn ijdelheid meesleepen en het gaat u zelf ook een beetje zoo.”
   

         
      „
      We zouden een prachtig orkest kunnen samenstellen,” ging Grub-Grub peinzend voort, „met al de keukenbenoodigdheden: potdeksels, schalen, glaswerk enz.”
   

         Gelukkig voor Dip-Dip, — haast in tranen bij ’t vooruitzicht dat de dokter zich weer in een nieuwe tooneelonderneming werpen zou, juist nu hij op ’t punt stond dit leven vaarwel te zeggen — verschenen toevallig Tjiep-Tjiep en Becky, terwijl het dispuut nog aan den gang was.

         Die uitstekende koorleider had een week tevoren, met zijn wijfje, een uitstapje naar Puddleby ondernomen. De pelikanen en flamingo’s kenden hun rollen, na meer dan honderd opvoeringen, op hun duimpje en Tjiep had uitgemaakt, dat een paar dagen buiten zoowel hem als zijn vrouwtje goed zouden doen. Zoodra de beide musschen verschenen, vergat het heele gezelschap — de dokter incluis — het fraaie opera-plan en vroeg dringend naar allerlei nieuws.

         
      „
      Om te beginnen,” zei Tjiep-Tjiep, in antwoord op het koor van vragen, „het ziet er buiten ’eerlijk huit, werkelijk ’eerlijk, al zijn er nog niet ’eel veel bloemen netuurlijk. Maar de boomen ’ebben al een groen waas en de lente is in ’t land, dat zie je an halles. De tuin? Ja, ’oe minder ik daar van vertel, ’oe beter. In het grasveld werkten zich een stuk of zes crocusjes huit de grond; maar de harme dingen ’adden ’t lang niet maklijk, ’oor. ’t Zou u ’t ’art breken, dok, as u ’t zag — zóó’n grasveld! ’Ooi — houd dood ’ooi, van verleden jaar, wel een voet dik, is al wat er van uw gezon is hovergebleven, John Dolittle. As u er niet gauw ’een gaat om die tuin op te knappen, zult u ’t ’uis niet kunnen binnenkomen door al ’t honkruid.”
   

         Dip-Dip, hoewel bedroefd om het beeld dat Tjiep-Tjiep van haar geliefd tehuis ophing, putte toch groote voldoening uit de omstandigheid dat ook de dokter diep onder den indruk kwam van het treurig verslag.

         
      „
      Hoe stond het met de oude appelboomen, Tjiep?” informeerde dr. John na een oogenblik van stilte.
   

         
      „
      Die staan er slecht voor, dok,” antwoordde de musch. „Miskiens zou een goeie tuinman ze nog kunnen redden, as ie er dalijk hachter’een zat. Maar ze benne in zoo’n lange tijd niet gesnoeid, dat ze ’r meer huitzien als ouwe kerels met baarden dan hals happelboomen. Maar de lijsters en de spreeuwen nestelen er nog net zoo graag in has vroeger.”
   

         
      „
      Hm,” mompelde de dokter. „En het oude kreupele paard, dat is toch nog gezond, hoop ik.”
   

         
      „
      Jawel,” zei Tjiep-Tjiep, „gezond is-ie nog wel, maar ’ij ’eeft me een booskap voor u meegegeven. Ik most êm u voorzichtig overbrengen, want ’ij was bang om u te beleedigen. ’Et skijnt wel dat-ie zich te heenzaam voelt. ’IJ krijgt wel hal ’et heten dat-ie noodig ’eeft netuurlijk, gaat zich ’s vertrejen op et hachterweitje as ie zin an gras ’eeft, en sedert u an die koopman in Puddleby geschreven ’eeft, krijgt-ie hook ’aver en van hallerlei graan, zooveel as-ie maar lust. „Maar,” zeidie, „zeg eens tegen de dokter, zeidie, dat ik niet klaag, maar dat ik wel ’s ge’oord ’eb van de Vereeniging voor Gepensionneerde Koets- en Vrachtpaarden. Een vrind van ’em, een paard van de brandwagen daar hergens in de buurt, was er in hopgenomen. Zooas ik zeg: ’ij klaagde niet, maar ’ij vond ’et toch wat hals te heenzaam, zoo nooit eens een woordje met hiemand te kunnen praten. En as de dokter nog langer wegbleef zoudie toch eigelijk wel graag na de boerderij van die Vereeniging worden gestuurd. „Ik wor zoo moe van ’t met mezelf praten,” zeidie.

         
      „
      Ziet u nou wel, dokter, dat we terug moeten,” zei Dip-Dip, naar voren stuivend. „Als u nog langer wacht, verliezen we een van onze oudste vrinden en raken het huis en de tuin nog verder in verval. We moeten dadelijk naar Puddleby teruggaan, anders krijgt u de boel daar nooit meer behoorlijk in orde.”
   

         
      „
      Ja, Dip-Dip, ik geloof dat je gelijk hebt, en de hemel weet, hoe ik naar onze dierbare oude woning verlang. Van Grub-Grub’s opera moeten we dan maar afzien voorloopig. Misschien zullen we die later in Puddleby nog eens kunnen opvoeren, in huiselijken kring, om de verjaardag van den schrijver te vieren bijvoorbeeld. Zeg, Tjiep-Tjiep, je zou me genoegen doen met morgen nog eens weer naar Puddleby te vliegen en het oude paard te vertellen, dat ik zoo gauw mogelijk terugkom. Eer we van hier vertrekken hebben we natuurlijk nog allerlei in te pakken en te regelen. Ik moet ook nog deugdelijke maatregelen voor de wilde dieren in onze menagerie nemen. Maar zooals ik zeg: zoodra we hier maar weg kunnen, komen we allemaal in Puddleby terug.”

      

   







   
      
         
            9. HET GEHEIMZINNIGE OERWOUDPAAR.
   

         

         HET opbreken van een circus is geen kleinigheid. Er zijn ontzaglijk veel dingen waaraan gedacht en waarvoor gezorgd moet worden. Naarmate de werkzaamheden vorderden werd Dip-Dip angstiger, dat er op ’t uiterste moment misschien nog iets tusschenbeide zou komen om den dokter te weerhouden het onrustige beroep van circusdirecteur te laten varen.

         Maar het zag er dezen keer werkelijk naar uit, alsof John Dolittle vast besloten was zich niet van zijn voornemen te laten afbrengen.

         
      Evenwel mocht niemand verwachten dat de dokter zoo’n reusachtige zaak zou afwikkelen zonder er op de een of andere manier geld bij te „vermorsen” — zooals Dip-Dip het noemde. De kostbaarste post op de lijsten der uitgaven werd veroorzaakt door de wilde dieren uit de menagerie. Er waren er nog maar drie: de olifant, de luipaard en de leeuw — alle drie Afrikanen. Je had de uitbundige blijdschap eens moeten hooren, toen de dokter hun kwam vertellen, dat hij van plan was hun de vrijheid in hun eigen land te hergeven! De luipaard sprong door zijn kooi, jankend van vreugde, de leeuw brulde zóó, dat de bewoners op en om Greenheath meenden dat het einde der wereld op handen was; en de olifant trompetterde zoo hard hij kon en voerde met zooveel uitgelatenheid zijn tooneeldans uit, dat hij zijn stal dreigde te vernielen. Grub-Grub zei dat het hem deed denken aan den nacht, waarin de menageriedieren Sophie hielpen ontsnappen door een van te voren afgesproken spektakel te gaan maken.
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      Doch het terugzenden alleen van de dieren naar Afrika zou niet zoo kostbaar geweest zijn, als John Dolittle niet besloten had, ze — tot dank voor hun trouwe diensten — zoo gemakkelijk mogelijk te doen reizen. Hij had een sterken afkeer van de gewone manier waarop dieren vervoerd worden; volgens hem kreeg geen van hen een behoorlijke hoeveelheid lucht en ruimte — of het kuikens of olifanten waren. Maar 
      zijn
       dieren zouden een schip voor zich alleen hebben!
   

         Arme Dip-Dip! Ze wist natuurlijk volstrekt niet hoeveel een schip, groot genoeg om een olifant, een luipaard en een leeuw te vervoeren, wel kosten zou; maar dat het véél zou zijn, kon ze wel nagaan. Ontsteld zette ze haar vleugels op.

         
      „
      Belachelijk! Waarom kunnen ze niet met de gewone booten gaan, die geregeld tusschen Londen en Afrika varen?” kwaakte ze.
   

         
      „
      Omdat, Dip-Dip,” antwoordde de dokter, „een gewoon schip nooit voldoende ruimte aan dieren van die grootte geven kan, als ze tegelijk andere passagiers en nog vrachtgoederen vervoeren. Buitendien doen dergelijke stoom- en paketbooten alleen de groote havens aan, waar mijn dieren waarschijnlijk onmiddellijk zouden gevangen en doodgeschoten worden. Na al hun jaren van trouwen dienst wil ik ze gedurende de reis uitstekend verzorgd weten en mogen ze aan wal gaan waar 
      zij
       dat verlangen.”
   

         En dus — ondanks alle protest van zijn huishoudster — adverteerde de dokter in de Londensche bladen om een schip.

         Hij ontving dozijnen aanbiedingen, maar bij ’t kiezen van kapitein en bemanning was hij heel kieskeurig. Velen van hen die op de advertenties geschreven hadden, weigerden, zoodra ze vernamen welken last ze te vervoeren zouden hebben en onder welke voorwaarden. De dokter stond er op, dat de dieren zich vrijelijk over het dek zouden kunnen bewegen en dat ze alleen beneden zouden worden opgesloten als het stormde. Hun gemak en welbehagen moest vóór alles in aanmerking worden genomen.

         Enkele kapiteins echter, hoorende dat Fred de menageriebewaker de beesten zou vergezellen (de dokter liet hem meereizen om zeker te zijn dat zijn vrienden goed behandeld werden), bleken bereid het voorstel te overwegen. Toen kwam de moeilijkheid, te weten te komen, of de passagiers zelf het schip en de bemanning goedkeurden.

         Om hieromtrent zeker te zijn bezocht John Dolittle eerst zelf de verschillende bemanningen, en nadat hij er twee of drie die hem bevielen had uitgekozen, liet hij de dieren in hun wagens naar de dokken brengen om de schepen te zien en kennis te maken met de kapiteins en matrozen, die erop voeren.

         Met het tweede schip dat ze in oogenschouw namen, toonden de reizigers zich zeer ingenomen. Het was hetzelfde dat de dokter ook voor hen op ’t oog gehad had. De kapitein was een goedhartige oude zeerob, en nadat hij aan de dieren was voorgesteld en zich overtuigd had dat ze niet de minste neiging vertoonden het iemand aan boord lastig te maken, beloofde hij dr. John, er persoonlijk op te zullen toezien, dat ze als eerste-klasse passagiers zouden behandeld worden en het beste van alles krijgen zouden.

         Met Fred stelde de dokter een systeem van teekens vast waardoor ze hun wenschen aan hun oppasser konden meedeelen, die ze dan aan den kapitein en de bemanning zou overbrengen.

         
      ’
      t Was een goed ding dat de dokter zooveel met de Opera en het Circus verdiend had, want hoewel hij natuurlijk wel kon nagaan, dat het charteren van een speciaal schip een kostbare grap zou zijn, toch ging de werkelijke som nog verre zijn berekeningen te boven. Om te beginnen moest het schip grondig veranderd en uitgerust worden, wilde het de reusachtige beesten zonder bezwaar kunnen vervoeren. Weken lang hadden eenige timmerlieden er werk aan, eer het kon uitzeilen.
   

         
      Midscheeps werd een weelderige stalling voor den olifant gebouwd, met sterke, dik gecapitonneerde wanden, met het oog op ruw weer. In den voorsteven was een geweldig groot bad voor hem aangebracht, zoodat hij, zelfs bij groote hitte, geen last van de warmte zou hebben. Ook de kwartieren voor den leeuw en den luipaard waren voorzien van alle moderne reisgemakken.
   

         De proviandeering voor zoo’n lange vaart was ook een zaak van belang, vooral omdat de dokter den dieren alle mogelijke lekkernijen gunde op de laatste reis die ze onder menschelijk toezicht zouden maken.

         Gelukkig liet dr. John’s banksaldo dit op ’t oogenblik nog ruimschoots toe. En hoewel Dip-Dip Toe-Toe, den boekhouder, om een uittreksel uit de rekening-courant van den dokter aan de ooren zeurde, wist hij haar ten slotte te bewijzen, dat er nog meer dan genoeg geld overbleef.

         Volgens Fred’s latere beschrijving was de reis een groot succes geweest. Bijna den geheelen weg werd de tocht begunstigd door goed weer; met uitzondering van een paar onstuimige dagen in de Golf van Biscaje, toen de olifant in zijn cabine bleef en de leeuw op een speciaal voor hem gemaakten divan in den salon lag uitgestrekt en kippensoep slurpte. Gedurende het overige van de reis konden de dieren den heelen dag aan dek blijven. Hun eetlust nam door de zeelucht geweldig toe en de voorraden bleken maar juist voldoende, hoeveel er ook was ingeslagen.

         Wat hun bestemming betrof, wisten de dieren zelf dr. John niet nauwkeurig in te lichten, ofschoon hij zijn best had gedaan uit de beschrijving van hun geboortestreek eenigszins af te leiden, op welk gedeelte van de Afrikaansche kust de kapitein moest afsturen. Dit kwam natuurlijk doordat hun geografische kennis, buiten hun eigen onmiddellijke omgeving, heel gering was. Het was dus het beste, op verschillende geschikte plaatsen aan te leggen en de dieren aan wal te laten gaan om te zien of ze de streek als hun eigen geboorteland herkenden. De dokter wist dat de luipaard waarschijnlijk ergens in West-Afrika moest gevangen zijn en raadde daarom den kapitein aan, eerst in Sierra Leone te stoppen en te zien of het dier zich daar thuis voelde. En jawel, de luipaard, nauwelijks van boord, rende het oerwoud in met een huilenden vreugdekreet en werd niet meer teruggezien.

         Het vinden van de geboortestreek van den olifant en den leeuw bleek niet zoo gemakkelijk. De leeuw had zijn oorspronkelijke woonplaats beschreven als een bergachtig gedeelte van Afrika, waar de wouden werden onderbroken door uitgestrektheden boschachtig terrein doorsneden door kleine riviertjes met goed drinkwater. De olifant zei, zich van zijn geboorteland alleen te herinneren, dat het gras er heel hoog stond, wel tot aan zijn schouders en hooger, en dat het er over ’t geheel vlak was. Uit een en ander maakte de dokter op, dat ze beide ergens tusschen den Zambesi en de Djuba-Rivieren thuis hoorden. Daar dit een heele kustlengte was, moesten er verscheidene landingen gedaan worden eer de dieren er zeker van waren, dat ze hun geboortegrond betreden hadden.

         Een olifant aan wal zetten zonder dat er een aanlegplaats is, gaat met groote moeite gepaard. Er werd dus heel wat tijd met die verschillende probeersels verspeeld.

         Bij zijn terugkomst vertelde Fred aan den dokter, dat ze gedurende zulk een oponthoud, terwijl ze bezig waren den olifant door middel van een kraan en kabeltouwen over boord te laten, bezoek kregen van eenige Gouvernementsambtenaren en kustwachters, die kwamen informeeren wat ze daar eigenlijk uitvoerden. Wanneer Fred hun dan vertelde dat een circuseigenaar een speciaal schip gehuurd had om zijn gedresseerde dieren naar hun geboorteland terug te brengen, zeiden de ambtenaren, dat die circushouder dan wel heel rijk en heel dwaas moest zijn en bemoeiden ze zich verder niet met de zaak.

         Bij elke landing ging Fred natuurlijk met hen aan wal om zich te overtuigen dat ze de juiste plaats gevonden hadden; en eindelijk, zoo ongeveer honderd mijlen ten Zuiden van de Zambesi snoven zoowel de leeuw als de olifant opeens gretig de lucht op en gedroegen zich zóó uitbundig blij, dat Fred wel mocht aannemen eindelijk de juiste streek voor hen te hebben gevonden. Het verraste hem wat, zei hij tegen den dokter, omdat ze volgens hun beschrijving uit verschillende gedeelten van Afrika moesten gekomen zijn. Nadat ze een kleinen heuvel beklommen hadden, waar ze de omgeving konden overzien, schenen ze absoluut zeker te zijn dat dit het gezochte land was. Blijkbaar wilden ze Fred, eer ze van hem weg gingen, toonen, dat ze hem dankbaar waren voor zijn zorgvolle en vriendelijke behandeling, en hij had uit hun manier van doen opgemaakt, dat ze hem ook een afscheidsboodschap voor den dokter wilden meegeven. Maar zijn kennis van hun taal en teekens was zoo gering, dat hij met geen mogelijkheid kon zeggen wat ze hem eigenlijk hadden willen opdragen. Eindelijk, als jonge katjes stoeiend en dartelend, waren ze de heuvelhelling afgegaan en in een dicht bosschage verdwenen.

         Naar Fred’s overtuiging hadden ze alleen het land van den leeuw gevonden en had de olifant, uit jarenlange genegenheid voor zijn vriend, het besluit genomen hem gezelschap te blijven houden.

         Uit deze omstandigheid zijn misschien de eigenaardige verhalen te verklaren, die de dokter later van inboorlingen uit dat deel van Afrika hoorde. Verscheidene jagers en spoorzoekers vertelden, dat ze menigmaal een leeuw en een olifant door het oerwoud hadden zien gaan, alsof ze onafscheidelijke vrienden waren. En dat ze tegen den nacht altijd samen naar een groep zoutsteenen trokken, waar veel wilde dieren samenkwamen om aan die lekkernij te likken. In het geheimzinnige Afrikaansche maanlicht gaven ze dan een wonderlijke voorstelling, die de andere junglebewoners buitengewoon scheen te vermaken. De olifant, op een boomstronk staande, voerde een dansje uit en zwaaide zijn slurf rhythmisch heen en weer alsof hij ’t op de maat van muziek deed, terwijl de leeuw zijn kunsten vertoonde door telkens op den rug van den olifant te springen en aan den anderen kant er weer af.

         De blanke jagers die er op groot wild afkwamen, namen weinig of geen notitie van die verhalen, overtuigd dat het dierenpaar slechts in de verbeelding der bijgeloovige inboorlingen bestond. Maar de dokter achtte ze hoogstwaarschijnlijk, ja volkomen waar. Zijn circusdieren, gewend om in de manege zonder zweep of menschelijke dreigementen hun kunststukjes te vertoonen, deden dit nu oudergewoonte ook in ’t hartje van het Afrikaansche oerwoud.

      

   







   
      
         
            10. HET CIRCUS DOLITTLE VOUWT VOOR ’T LAATST ZIJN TENTEN OP.
   

         

         GEDURENDE zijn verblijfin Londen en Greenheath had dr. John heel wat dierenpatiënten behandeld, die naar hem toekwamen en bleven komen zoodra het nieuws van zijn verblijf daar zich verspreid had. Over ’t algemeen waren dit natuurlijk stadsdieren, zooals honden, katten en ratten en die vogels die hun nesten op en om de menschelijke woningen bouwen.
   

         Den dokter interesseerden de honden het meest. „Jip ging er graag eens alleen op uit om door de Londensche achterbuurten te dolen, en zoodra hij een ziekelijken of zwervenden straathond ontmoette, bond hij een gesprekje met hem aan en eindigde altijd met hem het adres van den dokter te geven. Jip was een democraat in zijn hart en bizonder medelijdend, en hij achtte het zijn plicht zijn medeschepselen, wien ’t was tegengeloopen in de wereld, een helpenden poot toe te steken.

         Heel prijzenswaardig; maar zijn neiging werd al heel weinig gewaardeerd door Dip-Dip. Telkens als de dokter bij zijn woonwagen op Greenheath terugkwam, vond hij dien omringd door de vagebonden en verstootelingen van het hondendom. Sommigen waren ziek en kreupel en hadden medische hulp noodig; maar het grootste deel van hen was eenvoudig gekomen op hoop een glimp van den grooten man te zien of een stevig maaltje of een been te krijgen. Allen, zonder onderscheid evenwel, koesterden in hun hart, de stille hoop dat de dokter hen zou willen aannemen als lid van zijn bekende huishouding.
   

         
      Ondanks al den tijd dien het hem kostte, toonde dr. John zich steeds blij hen te zien. ’t Eenige wat hem speet was, dat hij onmogelijk iedereen als lid van zijn dierenfamilie kon opnemen, zooals Jip altijd hoopte. Jip was nooit jaloersch, maar gunde ook zijn confraters hun deel van dr. John’s genegenheid. Hij vond dat de dokter nooit te veel honden kon houden.
   

         
      „
      Honden zijn toch maar de verstandigste dieren die er bestaan; daar gaat niks van af,” zei hij. „Waarom zou u er dan niet een heele massa nemen?
   

         Terwijl de dokter nog volop in de toebereidselen voor zijn vertrek naar Puddleby zat, kwam Jip nog weer eens met zijn idee voor een Kostelooze Hondengaarkeuken in het East End van Londen op de proppen. Hij wilde er zijn eigen geld aan besteden, zei hij. Maar de dokter bracht hem aan ’t verstand dat het voortdurend openstellen van een kostelooze keuken meer van zijn kapitaaltje zou eischen dan hij verwachtte.

         
      „
      Kijk eens, Jip,” zei hij, „je zou om te beginnen minstens één kok moeten hebben die om zoo te zeggen altijd in touw was, en zijn loon alleen, nog gezwegen van het voedsel, zou jaarlijks al een heel bedrag beloopen.”
   

         
      „
      Maar misschien konden we ’t dan zonder kok doen,” meende Jip. „De meeste honden zouden hun vleesch nog veel liever rauw krijgen. Beenen zijn ongekookt altijd veel lekkerder.”
   

         
      „
      Hm,
      
      ja,” mompelde de dokter aarzelend. „Kijk, als je er alleen een beenen-uitdeeling van maakte en een jongen aanstelde om het zaakje voor je te beheeren, zou het niet zoo duur worden; ten minste voorloopig niet. Maar je hebt geen geld genoeg op de bank om zooiets altijd door gaande te houden; dat kan ik je wel vooraf zeggen.”
   

         Jip keek erg teleurgesteld. Evenwel besloot hij dan toch maar op kleine schaal de philantropie te beoefenen — ook al zou ’t maar voor beperkten tijd zijn. En nadat hij zich bij den dokter op de hoogte had gesteld omtrent het loon dat dergelijke jongens verdienen moesten, maakte hij verder zijn berekeningen met Toe-Toe en kwam hij tot het resultaat, dat hij omstreeks een week lang een gratis uitdeeling van beenen zou kunnen houden, zonder zichzelf heelemaal arm te maken.

         Hij pakte de zaak dus aan en huurde een stevigen, gezonden jongen. Daarna vond hij een kelder in Whitechapel en maakte een afspraak met een slager, die hem dagelijks versche beenen zou leveren. Al deze onderhandelingen werden natuurlijk met de hulp van den dokter gevoerd, maar hij was er absoluut op gesteld, dat alle onkosten van zijn eigen geld zouden bestreden worden.

         
      Zoo ontstond dus — al was het slechts voor korten tijd — Jip’s 
      Gratis Beenen-Uitdeeling voor Behoeftige Honden.
       Het werd een groot succes voor zoolang het duurde. Jip zelf stond haast voortdurend aan den kelderingang, en nacht en dag sleepte zich een droevige processie van half verhongerde honden de steenen treden af en op en ging overgelukkig met een cotelet of schouderstuk heen. Jip inspecteerde de dieren bij hun komst zorgvuldig om zich te overtuigen dat ze de hulp werkelijk noodig hadden. Als de honden mooie halsbanden of keurig afgeborstelde jasjes droegen, wist hij dat ze een rijkelui’s leventje leidden en alleen uit nieuwsgierigheid of hebzucht kwamen. Dergelijke exemplaren joeg hij dadelijk weg; maar het uitschot der hondenmaatschappij ontving hij gastvrij en hartelijk, en bij voorkeur bediende hij de allerarmsten zelf.
   

         Toen het tot den beenenkelder doordrong dat het gezin Dolittle binnenkort Londen zou verlaten en naar Puddleby teruggaan, werd de dokter belegerd door honden die met hem mee wilden. Wat Dip-Dip bizonder ergerde, was, dat Matthijs Mugg, die een groote genegenheid voor alle soorten van honden voelde, Jip hielp en aanspoorde om den dokter eiken bastaard, hoe verarmd ook, te doen aannemen.

         
      „’
      k Zou wel eens willen weten, Jip,” mopperde ze, „waar we in vredesnaam al die mormels moesten huisvesten; ook al nam hij er maar de helft van mee. Ik had jou ten minste voor verstandiger aangezien. Ons huis in Puddleby is al stikvol, en toch doe jij voor elke straathond die zich aanmeldt een goed woordje, en die stomme Matthijs ook, net alsof het huis een hotel was.”
   

         
      „
      Och kom, de tuin is groot genoeg, al mag ’t huis dan wat klein zijn. Ze zouden toch wel buiten kunnen kampeeren, in hokken of tenten.”
   

         
      „
      O, ja, natuurlijk!” wond Dip-Dip zich op. „Een mooie tuin zou het worden — met al die vagebonden die je de boel zouden omwroeten en kapot trappen. Een tuin is voor bloemen en niet voor het uitvaagsel van de Londensche achterbuurten.”
   

         Ten slotte beloofde de dokter te overwegen later een stuk land naast zijn tuin te koopen en daar een Tehuis voor Zwerfhonden te openen, op de manier als dat voor de gepensionneerde paarden. En met dit vooruitzicht moest Jip zich tevredenstellen.

         Het vinden van een goed onderkomen voor de rest van zijn circusdieren bleek niet zoo moeilijk als voor de groote menagerie-beesten. Door zijn vriend, den rijken natuurkenner, die hem de pelikanen en flamingo’s geleend had, hoorde hij van een zekeren mijnheer Wilson, een betrouwbaar persoon, die kort daarna naar Amerika zou vertrekken. Met dien heer trof de dokter een overeenkomst voor den opossum (door Blossom de „Gurri-Gurri” genoemd) en voor de zes adders door Fatima „Koningscobra’s” gedoopt. Ofschoon niet precies gemakkelijke huisdieren om mee te reizen, konden ze toch heel goed, en voor henzelve zoo aangenaam mogelijk, vervoerd worden in speciaal vervaardigde doozen, klein genoeg om in de hut meegenomen te kunnen worden.

         Mijnheer Wilson had zijn leven wel in geen enkelen zin aan de dierenstudie of -verzorging gewijd, maar hij beloofde den dokter plechtig er op toe te zien dat het den opossum en den slangen aan niets zou ontbreken.

         Dr. John had er niet over nagedacht, dat hij mijnheer Wilson een vrij lastige opdracht had gegeven. Maar de vreemde dieren brachten, heel begrijpelijk, geen geringe onrust te weeg, eer ze goed en wel op hun geboortegrond waren aangeland. Onderweg, toen een der stewards den opossum eens een luchtje liet scheppen, meende het dier blijkbaar dat de mast een soort van boom was. In een ommezien was hij er bovenin geklauterd en hing hij aan zijn staart van een der touwen naar beneden. De steward, geen held in ’t klimmen, riep hem, maar hij dacht er niet aan beneden te komen. Een dichte drom van passagiers stond op het dek naar boven te kijken, in spanning hoe de zaak zou afloopen. Eindelijk zond de kapitein een matroos het want in om den vluchteling terug te halen. Maar het dier liet zich niet gemakkelijk vangen. Blijkbaar beviel hem het uitzicht daar boven uit het want opperbest en scheen hij van plan er gedurende het overige van de reis te blijven.

         Zoodra hij bemerkte dat de matroos hem wilde pakken, slingerde hij zich van mast tot mast en van touw tot touw alsof hij zich aan den vasten wal bevond. De matroos, hoe behendig ook, zag geen kans den opossum alleen te pakken te krijgen en riep naar beneden om hulp.

         Toen werd er nog een dekknecht naar boven gestuurd, maar ook nu wist het vlugge diertje zich buiten hun greep te houden.

         Eindelijk werd al het scheepsvolk aan ’t werk gesteld; maar zelfs met zes matrozen achter hem aan jagend wist de opossum zijn vervolgers te ontkomen en van het uitzicht te genieten.

         Toen het avond werd, hing het beest nog altijd genoeglijk in het want en waren de matrozen op van het geklauter. Al wat ze bereikt hadden was, dat de passagiers een zeer vermakelijke vertooning hadden gezien. Met de invallende duisternis moest de jacht wel gestaakt worden.

         Gelukkig stak er gedurende den nacht een koude wind op en begon de opossum het daar in die hooge kwartieren toch wel wat te frisch te vinden. Hij zakte dus uit eigen verkiezing naar beneden. Huiverend achter een ventilator werd hij door zijn steward ontdekt en in zijn kistje in mijnheer Wilson’s hut opgeborgen — zelf dankbaar voor het veilige warme onderkomen.

         Maar mijnheer Wilson’s zorgen waren nog niet ten einde. Toen het schip in New York in het dok lag en zijn bagage door de douanebeambten geïnspecteerd werd, wisten de zes adders te ontsnappen en kronkelden ze overal rond, dankbaar dat ze zich na de lange opsluiting eens vrij konden bewegen. Iedereen was bang ze aan te raken, en er werd een man uit den Dierentuin ontboden om ze weer in verzekerde bewaring te krijgen.

         Maar toen hij gekomen was en de slangen begrepen dat hij ’t op hen gemunt had, trachtten ze zich zoo goed ze konden achter koffers en handtasschen te verbergen. Een van hen kwam in ’t valies van een oude dame terecht, dat ze voor de inspectie had opengezet en de eigenares viel haast flauw van schrik, toen ze zag dat een vier-voet-lange slang tusschen haar kanten en sjaaltjes krioelde.

         Maar eindelijk waren ze toch alle zes gevangen en droeg mijnheer Wilson den man van den Dierentuin op, ze met den opossum buiten de stad in vrijheid te stellen.

         Eenige dagen voor het hier beschrevene had de Kanarie-Opera haar laatste voorstelling gegeven en was de troep ontbonden. De lijsters, winterkoninkjes enz. hadden de vleugels genomen om zoo gauw mogelijk hun natuurlijke verblijfplaatsen weer op te zoeken.

         
      Dr. John’s stadshuis stond leeg; hij had de huur opgezegd en eenige werkvrouwen maakten het grondig schoon. Niet overbodig, nu het vijf maanden lang als opera-volière had dienst gedaan. Het terrein waar het Circus Dolittle op Greenheath gestaan had zag er droevig verlaten uit. De meeste tenten, karren en woonwagens waren verkocht en al weggehaald. De stoomdraaimolen en de poppenkast had de dokter cadeau gedaan aan een vondelingengesticht. John Dolittle’s eigen wagen (nog dezelfde, dien Blossom speciaal voor hem had laten maken en schilderen), en de wagen door Matthijs en zijn vrouw bewoond, waren, met de tent van den Poesjmi-poeljoe ongeveer alles wat er nog restte van een eens zoo vroolijke en uitgebreide circus-onderneming.
   

         Matthijs zei, dat hij er haast niet naar kijken kon — zoo treurig stemde het hem allemaal. Maar zijn vrouw, Theodosia, zei: „Ik begrijp niet waar je je naar over maakt! Er valt niks te klagen. Je bent door het circus in veel beter doen gekomen dan je nog ooit in je leven geweest bent.”

         Honderden kinderen die in de nabijheid van Greenheath woonden en het circus (door dr. John altijd in de eerste plaats voor de jeugd bedoeld) vaak bezocht hadden, waren nog bedroefder dan Matthijs over het einde van al die heerlijkheid. Op den dag voor Dr. John’s vertrek kwam een heele stoet van het jonge volkje met een reusachtigen bouquet om afscheid van hem te nemen. Zijn wagentrapje afdalend deelde hij den kinderen voor ’t laatst pepermuntjes uit; en dit (vertrouwde hij Matthijs later, onderweg naar Puddleby, toe) was feitelijk het eenige dat hem spijt gaf het circusleven vaarwel te zeggen.

      

   







   
      
         
            
         Over 
         De Woonwagen van Doctor Dolittle

         

         
      Dit zesde deel in de Dolittle-serie wijkt af van de chronologie. De gebeurtenissen in dit verhaal spelen zich af aan het begin van dokter Dolittle‘s avonturen in de dierenwereld, en is een vervolg op Het circus van Doctor Dolittle.

Hoewel het normaal alleen de mannelijke kanaries zijn die mooi kunnen zingen, raakt dokter Dolittle bevriend met kanarie Pippinella, die niet alleen kan zingen maar ook nog eens prachtig mooi groen is. 
      Samen maken ze een vogelopera, die een enorm kassucces wordt, met vele avonturen tot gevolg.
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